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Preface to the 

2
nd
 Digitally Typeset Edition 

 

 Glory to Jesus Christ, our True God, for all things! Through 

the prayers of His Most Pure Mother, the Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, and through the prayers of All Saints of Alaska, St. Arseny 

(Chahovtsov), St. Panteleimon, St. Nektarios of Aegina, St. Martin of 

Tours, St. Paraskevi, and St. Tsar Nicholas II, this publication has 

been realized. The textual base for this edition is from St. Innocent 

Veniaminov’s and St. Jacob Netsvetov’s Aleut-language translation of 

the Holy Gospel According to St. Matthew, published in St. 

Petersburg, Russia. It was originally translated into the Eastern Aleut 

dialect of the Fox Islands by St. Innocent in 1828, and corrected with 

Atkan Aleut annotations and footnotes by St. Jacob in 1836. The 

transcribers have done their best to transcribe the text accurately, 

reflecting the intricacies of the original Church Slavonic typeset used 

for the Aleut language. 

A few minor spelling corrections were made between the 1
st
 

and 2
nd
 digitally typeset editions of this publication.  

  

*          *          * 
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ГОСПОДА НАШЕГО 

ІИСУСА ХРИСТА 
 

ЕВАНГЕЛІЕ 
 

НАПИСАННОЕ 
 

АПОСТОЛОМЪ МАТӨЕЕМЪ 

 
 

Съ Русскаго языка на Алеутско-Лисьевскій перевелъ священникъ 

Іоаннъ Веніаминовъ 1828 года, и въ 1836 году исправилъ; а 

священникъ Іаковъ Нецвѣтовъ, разсматривая его окончательно, 

своими поясненіями сдѣлалъ понятнымъ и для Атхинцевъ, 

имѣющихъ свое нарѣчіе. 

 
 

САНКТПЕТЕРБУРГЪ 

Сvнодальная типографія 

1896 
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По благословенію 

 

Святѣйшаго Правительствующаго Сvнода. 
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ТУ~НУМЪ КАД#У~Г#И¬¬¬¬ИНЪ 
(Уна1¬¬¬¬анъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ). 

 

ПРЕДИСЛОВІЕ 

(Уналашкинцамъ). 

Христyсак 22 22ъ к 22 22аг3ах3та1ликъ 
тунy¬¬¬¬инъ самдана1чи, 

Агитуда1ни¬¬¬¬ъ! 

Христолюбивые 

читатели, братія 

мои! 

Ґг{г3умъ Тунy у#сю6ганъ ¬¬¬¬и6нъ1 
аг3адуса1к 22 22акъ, ма1ликъ ума1к 22 22унъ аг3а1т-
хамъ у#сю1¬¬¬¬инъ Аг{г3умъ Тунyганъ 
каю1 и1ма¬¬¬¬ъ сюх3та1сакунъ. 

Словомъ Божіимъ все сотворено, и 

все сотворенное держится силою 

Слова Божія. 

Ґг{г3умъ Тунy тайsг3умъ ¬¬¬¬а1нъ2 
ка1лгадамъ а1нг3имъ анг3аг3исада1 к 22 22алах3-
та1кук 22 22ъ; Аг{г3умъ Тунy та1¬¬¬¬амъ 
а1нг3имъ та1¬¬¬¬улs та¬¬¬¬ачх3ида1 а1кук 22 22ъ; 
Аг{г3умъ Тунy таних3та1симъ к 22 22ах-
чика1юмъ и1лzнъ таних3тада1 к 22 22алах3-
та1кук 22 22ъ3, а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ а3к 22 22а1ликъ кан-
нyг3имъ и1лzнъ аг3а1г3анъ кадага1нъ; 
Аг{г3умъ Тунy а¬¬¬¬а1ликъ ка1юхъ а1кук 22 22ъ, 
ума1z ка¬¬¬¬такy¬¬¬¬инъ: Аг{г3умъ Тунy 

Слово Божіе для человѣка есть 

Пища, питающая его душу; Слово 

Божіе есть Вода, утоляющая его 

жаждущую душу; Слово Божіе есть 

Свѣтильникъ, сіяющій въ темномъ 

мѣстѣ, пока пріидетъ день, взойдя въ 

сердцѣ; Слово Божіе есть также 

Свѣтъ, т. е. Слово Божіе ясно и 

живо показываетъ человѣку въ 

сердцѣ его всѣ дѣла Божіи и Самаго 

Бога. Безъ Слова Божія человѣкъ 

гладенъ, жаждущъ, слѣпъ и мертвъ 

духовно. 

                                                 

1 yсюм-а4нъ.   2
 анг3а1г3имъ-ангаг3и1гананъ.  

3
 танитак 22 22аг3и1симъ к 22 22а1хчхимъ и1лzнъ танитак 22 22аг3ида2 а1кук 22 22ъ. 
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Аг{г3умъ мак 22 22а1ганъ у#сю6¬¬¬¬инъ, ка1юхъ 
Аг{г3yгусzк 22 22ъ мата1усак 22 22а1¬¬¬¬инъ мата1л-
икъ каннyг3имъ и1лzнъ укух3тач3хи1г-
усада1кук 22 22ъ. Анг3а1г3имъ анг3аг3и1 Аг{г3умъ 
Тунy матагyмулюк 22 22ъ а4гадак 22 22ъ, 
та¬¬¬¬атус‰дадак 22 22ъ, укук 22 22ула1дак 22 22ъ, ка1юхъ 
а1нг3а асх3ах3та1дак 22 22ъ ах3та1кук 22 22ъ. 

Ума1кунъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ1 Аг{г3умъ 
анг3а1г3имъ анг3аг3и1¬¬¬¬инъ к 22 22аг3ах3тас‰да1, 
с3лю6мъ имyну и3кидулак 22 22а1ганъ илsнъ2 
амна1г3уд3имъ ка1юхъ мата1чх3или1кан-
атхинъ матачх3и1сикъ тун{нанъ 
к 22 22усz¬¬¬¬и1нъ3 када1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬и6нъ тунух3-
та1нак 22 22ъ; ума1кунъ4 а¬¬¬¬та¬¬¬¬и1нъ Л#ьлsмъ 
ата1к 22 22анъ аг3ана1ганъ, И#исyсъ Христ-
yсамъ, к 22 22усzга1нъ5 тyманъ ¬¬¬¬и6нъ 
тунух3та1нак 22 22ъ. Аг{г3ук 22 22ъ, анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1г3анъ у#сю6¬¬¬¬инъ а3у �а1нъ у#сюга1нъ 
Тунyмъ аг3ах3та1 мата1г3танъ, а3ма1нъ 
Ґдамъ а3г3гидгy¬¬¬¬инъ6 и1линъ а1л3уг3ала1г3-
танъ, тайsг3умъ7 Аг{г3умъ Ґнг3анъ 
илsнъ а3чигаг3и1ганъ ¬¬¬¬и6нъ, кьzг3уса1н-
ак 22 22ъ. У�а1кунъ А~дамъ а3г3гидгy¬¬¬¬инъ6 
у�аs¬¬¬¬инъ БИ~БЛИZК 22 22Ъ и4лахта1дакунъ. 

Для сего Богъ, любящій всякаго 

человѣка, отъ самаго начала міра 

многократно и многообразно говор-

илъ предкамъ нашимъ чрезъ Прор-

оковъ; напослѣдокъ говорилъ намъ 

Своимъ единороднымъ Сыномъ І. 

Христомъ. И чтобы люди могли 

имѣть Слово Его открытымъ, Богъ 

повелѣлъ Богопросвѣщеннымъ люд-

ямъ написать оное въ Священныхъ 

книгахъ. Сіи Священныя книги 

называются БИБЛІЕЮ. 

Ґма1кунъ с3лю1мъ имyганъ и1лzнъ И почти уже всѣ народы въ мірѣ 

                                                 

1 кулz¬¬¬¬и1нъ.   2
 и3кидулак 22 22а1 аки1тасикъ.   3

 ака¬¬¬¬и1нъ.   4
 и1кунъ.   5

 а¬¬¬¬ага1нъ. 
6
 алyг3имъ с¬¬¬¬ана1да¬¬¬¬инъ.   7

 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ. 
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тай‰г3умъ1 анг3аг3и6на1ганъ yсю6¬¬¬¬инъ 
Ґдамъ аг3гидгy¬¬¬¬инъ2 тунyма¬¬¬¬ъ и1лzнъ 
матали1кунъ; та1г3а Уна1¬¬¬¬анъ тхи1чи¬¬¬¬а1нъ 
Ґдамъ а3г3гидгy¬¬¬¬инъ2 тунyмчи и1лzнъ 
маталаках3тхи1чи. 

имѣютъ Священныя книги на своихъ 

языкахъ; но вы, Уналашкинцы, еще 

не имѣете Св. книгъ на своемъ 

языкѣ. 

Ума1кунъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ,3 тхи1чи ка1юхъ 
тунyмчи кyганъ Аг{г3умъ Тунy¬¬¬¬инъ 
мата1г3тхичи а3д3и1нъ, т3и1¬¬¬¬ъ Би1блиzмъ 
илsнъ ата1к 22 22анъ а3гг3и1дгук 22 22ъ4, Апyст-
уламъ Матfи1zмъ илsнъ а1л3уг3асак 22 22а1, 
к 22 22улzки1мчи а1л3уг3асана1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

И потому, чтобы и вы могли 

имѣть Слово Божіе на своемъ языкѣ, 

я написалъ для васъ одну книгу изъ 

Библіи, писанную Апостоломъ Мат-

өіемъ. 

У#а1кунъ а1л3ух3та1лананъ у�а1z 
ита¬¬¬¬иси1усzк 22 22ъ т3и1¬¬¬¬ъ 1828 с3лю1лzганъ 
и1лzнъ Иванъ Паньковъ а1сикъ 
а1л3уг3асак 22 22а1ни¬¬¬¬ъ; ак 22 22ада1ми¬¬¬¬ъ ка1юхъ 
1832 с3лю1лzганъ и1лzнъ атхаг3ус-
ак 22 22а1ни¬¬¬¬ъ Семенъ Паньковъ а1сикъ; 
И#¬¬¬¬а1кунъ а¬¬¬¬та¬¬¬¬и1нъ ка1юхъ 1836 
с3лю1лzганъ и1лzнъ Петръ Буренинъ 
а1сикъ тата1мъ укух3тагуса1кинъ 
атхаг3усак 22 22а1ни¬¬¬¬ъ; ка1юхъ ма1сакинъ 
у�а1кунъ у#сю1ганъ агали1нъ ка1мгатук-
кyганъ Іаковъ Нецвэтовъ а4д4анъ 
у#zчх3ик 22 22а1ни¬¬¬¬ъ, а4манъ ка1юхъ ма1сакинъ 
са1мсхинъ ук 22 22ух3та1гуса1кинъ ка1юхъ 

Сей переводъ я сдѣлалъ сначала въ 

1828-мъ году съ Иваномъ Пань-

ковымъ; потомъ въ 1832-мъ году я 

исправлялъ его съ Семеномъ 

Паньковымъ; напослѣдокъ еще я съ 

Петромъ Буренинымъ надлежащимъ 

образомъ разсмотрѣлъ и исправилъ и 

послѣ всего этого я послалъ оный къ 

Священнику Іакову Нецвѣтову, 

который разсматривалъ и, прибавивъ 

нѣсколько словъ, сдѣлалъ оный 

понятнымъ и для Атхинцевъ. 

                                                                                                                                                 

1 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ.   2
 алyг3имъ с¬¬¬¬ана1да¬¬¬¬инъ.   3

 ку¬¬¬¬и1нъ.    
4
 атак 22 22а1кусъ алyг3исъ. 
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Ни1г3уг3инъ а3к 22 22ата1к 22 22а¬¬¬¬инъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ, 
тунy¬¬¬¬инъ илzлг3и1схинъ, ка¬¬¬¬чи1мадус-
ак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

Та1г3а у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ малга1к 22 22анъ 
ах3та1галикуни1нъ, и1мчи тунy¬¬¬¬анъ 
аг3икyк 22 22и¬¬¬¬ъ; у �а1кунъ а3г3ги1дгунъ кy¬¬¬¬инъ1 
тyнумъ Каса1камъ2

 тунy¬¬¬¬инъ 
чх3ата1ликъ к 22 22yг3ата¬¬¬¬инyлюкъ амна1г3у¬¬¬¬-
инулюкъ3 али1кунъ; агна1мчи4 и1лzнъ 
тyнумъ ау�а1кунъ лидагуса1¬¬¬¬инъ5 
матала1каг3ини1нъ ма1ликъ; ма1ликъ 
а3ма1кунъ тyнумъ тхи1д3инъ-лидалан-
а¬¬¬¬инyлюкъ ли1далаканъ а1л3уг3асак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

Но при всемъ томъ я скажу вамъ, 

что въ сей книгѣ есть нѣсколько 

словъ, которыя не вполнѣ выраж-

аютъ слова Русскаго языка; и это 

потому, что въ вашемъ языкѣ нѣтъ 

равнозначащихъ словъ; и таковыя 

неравнозначащія слова напечатаны 

иначе. 

Ума1кунъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ, у�а1к 22 22унъ а1л3ух3-
та1лананъ ама1ганъ атхаг3уладyкал-
ак 22 22анъ6, анухталага1х3тхичи; ка1юхъ 
ма1сакинъ тхичи¬¬¬¬а1нъ у�а1кунъ 
а3г3ги1дгумъ тунyганъ агачи1саганъ7 
кy¬¬¬¬инъ тхи1чи ангилг3и1талага1х3тхичи; 
та1г3а у�а1нъ Аг{г3умъ Тунyганъ 
ка¬¬¬¬тагусана1 ка1юхъ †нг3и1х3тана1 ага1ча 
а3хса1санаг3и1х3тхичи8. Ма1ликъ ама1ганъ 
тyнунъ таг3ах3тагyмчиyлюкъ, ама1г-
анъ тайsг3умъ а3к 22 22атак 22 22аг3и1 а3sликъ, 

И потому не думайте, чтобы сей 

переводъ никогда не потребовалъ 

исправленія. И вы не привязывайтесь 

къ однимъ только словамъ сего 

перевода; но вникайте въ самое 

значеніе и духъ сего Божественнаго 

Слова. И если вы какія слова не 

можете понять, спросите кого-нибудь 

знающаго, или, лучше, просите съ 

усердіемъ І. Христа; и Онъ васъ 

просвѣтитъ и вразумитъ; ибо 

Евангеліе есть премудрость высокая; 

и самый ученѣйшій самъ собою, безъ 

просвѣщенія Божія, не можетъ 

постигнуть всего духа сего писанія. 

                                                 

1 алуг3инъ и1линъ.   2
 салигyг3имъ.   3

 асина1¬¬¬¬инулюк 22 22ъ.   4
 умсyмчи. 

5
 ли1дакаг3и¬¬¬¬инъ.   6

 атха1х3схакъ аслита1лаканъ.    
7
 алyг3имъ тунули1¬¬¬¬инъ агатили1¬¬¬¬инъ.   8

 их3са1санаг3их3тхичи. 
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а4ма И#. Христyсак 22 22ъ ага1ча а3zси1гат-
а1ликъ а3sх3тхичи; ма1саканъ Ґма1z 
ага1ча тхи1чи а¬¬¬¬алилг3и1ликъ ка1юхъ 
анг3илг3идyкакук 22 22ъ; Ева1нгилиzк 22 22ъ а4к-
улzс‰дамулюк 22 22ъ к 22 22аzс‰да11 а1к 22 22умъ 
ма1ликъ; ма1ликъ а3чигаг3и1с‰дак 22 22ъ 
ах3тага1ликъ масха¬¬¬¬а1нъ инак 22 22а1мъ 
к 22 22улики1гимъ Аг{г3умъ а¬¬¬¬алил3и3лака1г3а 
у�а1кунъ †нг3анъ а1л3ух3та1сак 22 22анъ а3нг3и1г-
анъ у#сю1 а3к 22 22атак 22 22а1 алиг3yлюкъ. 

Агитуда1ни¬¬¬¬ъ! самдачика1ганъ2, тут-
аси1гатачика1ганъ, ма¬¬¬¬июх3та1чи, чх3ат-
а1чика1ганъ, а4кулzг3yлюкъ тхи1чи-
и3наг3а1чи3, ка1юхъ тхи1чи-а3г3гина1г3ачи! 
Та1г3а тумани1нъ у�а1кунъ ау�а1сананъ, 
тана1дак 22 22адагy¬¬¬¬инъ, тyманъ камгаса1х3-
тхичи, тумани1нъ тхи1чи а3sкунъ. 

Братія мои! читайте, внимайте, 

вѣруйте, исполняйте, умудряйтесь и 

спасайтесь! О насъ же, трудившихся 

въ семъ, и по отшествіи нашемъ 

отсюда молитесь, просимъ васъ. 

 
1838 года.      Священникъ Іоаннъ Веніаминовъ. 

Августа 26 дня. 

Ново-Архангельскъ. 

                                                                                                                                                 

1 а4куламyлюкъ ака1тха.   2
 илzда1х3тхичи.   3

 итна1г3ачи. 
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ТУ~НУМЪ КАД#У~Г#И¬¬¬¬ИНЪ 
(Ни1г3уг3ини1нъ). 

ПРЕДИСЛОВІЕ 

(Атхинцамъ). 

Христyсак 22 22ъ к 22 22аг3ах3та1ликъ 
илла1с3асъ1 ти1¬¬¬¬ъ 
Агитуда1ни¬¬¬¬ъ! 

Христолюбивые 

читатели, братія 

мои! 

Аг{г3ук 22 22ъ, Тунyмъ С¬¬¬¬ан†да22 {мсунъ3 
ка1юхъ и6луг3инъ у#сю1¬¬¬¬инъ кy¬¬¬¬инъ 
аг3ни6лаг3та4 мак 22 22улина1, тхи1чи Уна1¬¬¬¬анъ-
умс{мчи5 кyганъ ка1юхъ а4манъ 
куг3асха1г3та асли1¬¬¬¬инъ аг3а1чх3и1кук 22 22ъ. 

Богъ, благоволивый Святому 

Своему Слову быть проповѣдану на 

всѣхъ языкахъ и нарѣчіяхъ, благо-

волилъ явить оное и на вашемъ 

Алеутскомъ языкѣ. 

Ѓманъ Уна1¬¬¬¬амъ Катихи1сисаганъ 
аг3адгyганъ6 ад3ага1нъ сихтана1чи, 
†zг3и1с3алак 22 22ъ7-асли1такъ ка1мга тукy 
а1дак 22 22ъ Иуа1ннъ Виниами1нук 22 22ъ, аслит-
ана1ми1нъ и1гимъ к 22 22идаюг3сих3та1сакинъ, 
ка1юмъ у#сю1¬¬¬¬инъ-¬¬¬¬и1нъ ис3и1г3удгусанак 22 22ъ 
ма1к 22 22амъ айк 22 22инаг3yлюкъ а1чхуса¬¬¬¬ин-
yлюкъ8 и1лакакунъ, у�а1z а1кусъ: 
инак 22 22а1мчи д3а1чи ма1сикъ укух3та1кинъ, 
ка1юхъ инак 22 22а1мчи умс{мчи9 кyганъ 
алyг3г3исъ10, а1нг3ик 22 22ъ аг3г3и1тамъ а3чига1л-

Извѣстный уже вамъ по переводу 

Алеутскаго Катихизиса, достопочтен-

ный Священникъ отецъ Іоаннъ 

Веніаминовъ, горя пастырскою рев-

ностію, всѣми силами домогался до 

весьма, можно сказать, немало-

труднаго дѣла, т. е. чтобы вы могли 

собственными своими очами видѣть, 

и на собственномъ своемъ языкѣ 

читать книги, содержащія въ себѣ 

душеспасительное ученіе. Что Богъ и 

помогъ ему совершить и положить 

сему начало. Послѣ Алеутскаго 

Катихизиса перевелъ онъ, или 

исправилъ прежде переведенную 

                                                 

1 самда1нанъ.   2
 а¬¬¬¬алиг3адига1сада2.   3

 а3гнанъ (тyнунъ).   4
 тудма1лилгаг3та. 

5
 агна1мчи.   6

 к 22 22а¬¬¬¬чимати1ганъ.   7
 сама1нак 22 22ъ.   8

 а1сада¬¬¬¬инулюкъ. 
9
 агна1мчи (тунyмчи).   10

 аг3г3и1дгунъ. 
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ана¬¬¬¬инъ или1ма¬¬¬¬ъ сюх3та1¬¬¬¬инъ иллада1к-
ах3тхичи1, анухта1саликъ. И#¬¬¬¬а1z Аг{г3-
умъ ка1юхъ кидyсакинъ2 ¬¬¬¬а1нъ 
матачх3ик 22 22а1¬¬¬¬инъ а1саликъ и6кусъ 
а¬¬¬¬и1саг3та3. Уна1¬¬¬¬амъ Катихи1сисаганъ 
агалsнъ, аг3адг3yнак 22 22ъ4, а1ма атха1г3нак 22 22ъ 
ита1¬¬¬¬ъ аг3адгук 22 22а1тхинъ5 у�а1кусъ 
атак 22 22а1кусъ алyг3гисъ6 Алyг3гинъ 
С¬¬¬¬ана1да¬¬¬¬инъ7 или1нъ ЕВА~НГИЛИZК 22 22Ъ 
и4лах3та1¬¬¬¬инъ, С¬¬¬¬ана1дамъ8 Апyстуламъ 
ка1юхъ Евангили1стамъ Матfи1zмъ 
а1л3ух3та1сак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

имъ, сію одну книгу изъ Св. 

Писанія, называемую ЕВАНГЕЛІЕМЪ, 

написанное Святымъ Апостоломъ и 

Евангелистомъ Матөіемъ. 

А~ликъ аг3а1дгумъ9 у#сю1¬¬¬¬инъ, а3ма1нъ 
К 22 22агакуг3и1съ Уна¬¬¬¬а1¬¬¬¬инъ и6луг3и¬¬¬¬инъ 
кули1¬¬¬¬инъ агух3так 22 22а1¬¬¬¬инъ к 22 22улzмчи1хъ10 
таг3ах3таналака1г3инъ; инак 22 22а1мчи ад3ам-
чи1хъ11 и6луг3аг3ина1мчику¬¬¬¬и1нъ; ах3тагал-
и1куг3а1нъ у#сю1мчи к 22 22улzмчи1хъ10 ти1¬¬¬¬ъ 
а3ма1кусъ илгутикyни¬¬¬¬ъ12, Катихи1с-
исамъ атхаг3схак 22 22а1гана1нъ кад3yг3ик 22 22ъ 
тунyни¬¬¬¬ъ и1линъ укух3так 22 22а1чи; а3ма1кусъ 
аги1тудамчи К 22 22агакуг3и1съ к 22 22ули1нъ агух3-
та1к 22 22анъ и1мчи ка1юхъ а¬¬¬¬а1сах3тана1ликъ 
ка1юхъ аг3гитана1ликъ анухтасакyни¬¬¬¬ъ 

Хотя всѣ переводы, сдѣланные имъ 

на нарѣчіи только Уналашкинскихъ 

Алеутъ, для васъ не ясны, такъ какъ 

имѣете свое нарѣчіе; но я принялъ 

оные, какъ вы уже видѣли въ 

предисловіи къ исправленному 

Катихизису, вообще и для васъ, судя, 

что сдѣлано для собратій вашихъ 

Уналашкинцевъ, то и вамъ полезно и 

спасительно. При томъ же, какъ 

извѣстно, что въ нарѣчіи вашемъ 

очень мало несогласія съ Уналашкин-

цами; то и нѣтъ нужды дѣлать для 

васъ особенный переводъ, а 

достаточно въ одной и той же книгѣ 

для перемѣнныхъ словъ вашихъ 

                                                                                                                                                 

1 самдаках3тхи1чи.   2
 илsг3усакинъ.   3

 икидуса1гта.   4
 ка¬¬¬¬чима1тнак 22 22ъ. 

5
 ка¬¬¬¬чиматх3а1тхинъ.   6

 аг3г3и1дгук 22 22ъ.   7
 а¬¬¬¬алиг3адига1¬¬¬¬инъ.   8

 а¬¬¬¬алиг3ади1гамъ. 
9
 к 22 22а¬¬¬¬чима1тинъ.   10

 к 22 22улzки1мчи.   11
 адаки1мчи.   12

 сюкyни¬¬¬¬ъ. 
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ма1сакинъ. И#кусъ а¬¬¬¬а1¬¬¬¬инъ ка1юхъ 
сихталга1кусъ1, а3ма1кусъ и6луг3имчихъ 
и1линъ К 22 22агакуг3и1съ а1сикъ унук 22 22ута1саг3-
укана1чиyлюкъ; ма1ликъ инак 22 22а1мчи 
к 22 22улzмчи1хъ итха1нъ аг3а1дгумъ2 агулга2 
анухтана1лакак 22 22ъ; та1г3а а3ма1кусъ 
атак 22 22а1кусъ алyг3г3исъ3 илzли1¬¬¬¬инъ 
тунyмчи унук 22 22ута1¬¬¬¬инъ к 22 22ули1нъ их3сах3-
та1сагасъ4 ка1юхъ ка¬¬¬¬сима1тимъ агулга2 
сана1кук 22 22ъ, и3¬¬¬¬а1z у�а1кусъ алyг3г3исъ5 
и1линъ ка1юхъ матикyни¬¬¬¬ъ; инак 22 22а1мчи 
тунyчи, а3ма1кунъ аг3а1дгумъ2 тунy¬¬¬¬инъ 
а1сикъ тхи1динъ лида¬¬¬¬инyлюкъ, а3ма1нъ 
иллалга1намъ6 а1чанъ их3сах3так 22 22улик-
yк 22 22и¬¬¬¬ъ7, самyсисъ ¬¬¬¬и1нъ и¬¬¬¬ачих3-
та1сакинъ8. Та1г3а а4манъ и1лzнъ 
атак 22 22а1с3улюкъ тyнунъ ас3а¬¬¬¬и1нъ 
исханалга1г3инъ матана1¬¬¬¬инъ, ка1юхъ 
к 22 22улzмчи1хъ-иг3а1намъ у#сю1ганъ-таг3ах3-
тана1юлюкъ, Катихи1сисамъ и1лzнъ 
матха1ни¬¬¬¬ъ ли1дасъ ка1юхъ ма1сикъ 
самyсимъ тхи1дикъ ли1дакикъ 
к 22 22учи1гкинъ9 а1г3схинъ, атима1данъ, 
ка¬¬¬¬симатикyни¬¬¬¬ъ.    Та1г3а    тyнумъ 

сдѣлать выноски и поясненія, что 

учинилъ я и въ сей книгѣ: 

собственныя ваши слова, несогласныя 

съ настоящимъ переводомъ, замѣтилъ 

я внизу, отмѣчая оныя числами. А 

гдѣ требовалось нѣсколько словъ 

сряду перемѣнить, и непонятное для 

васъ цѣлое рѣченіе и смыслъ, также 

какъ въ Катихизисѣ, поставляя оные 

между одинаковыми числами, 

пояснялъ такъ внизу. Слова же, 

имѣющія различныя окончанія, какъ 

не дѣлающія въ понятіи никакой 

разности, оставилъ я въ Уналашкин-

скомъ нарѣчіи. Сверхъ сего въ концѣ 

сей книги перевелъ я на собст-

венномъ вашемъ нарѣчіи первую 

главу отъ Евангелиста Луки и двѣ 

первыя главы Дѣяній Святыхъ 

Апостоловъ, съ поясненіями также 

внизу для Уналашкинцевъ. 

                                                                                                                                                 

1 а3к 22 22аталга1кунъ.   2
 к 22 22а¬¬¬¬чима1тимъ.   3

 аг3г3и1дгунъ.   4
 таг3ах3та1саганъ. 

5
 аг3ги1дгумъ.   6

 самсха1намъ.   7
 таг3аг3так 22 22улина1к 22 22и¬¬¬¬ъ.   8

 ак 22 22атаната1сакинъ. 
9
 к 22 22учхи1кинъ. 
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икули1си¬¬¬¬инъ1 тхи1динъ лида¬¬¬¬инyлюкъ, 
таг3ак 22 22а1г3има1нъ унукyтасъ маталак-
а1г3исъ ма1сакинъ К 22 22агакуг3и1съ и6луг3и¬¬¬¬инъ 
и1линъ аг3и1сак 22 22ани¬¬¬¬ъ. У�а1кусъ к 22 22а1та¬¬¬¬и1нъ 
у�а1кусъ алyг3г3исъ2 а¬¬¬¬та1¬¬¬¬инъ и1линъ 
Евангили1стамъ Лyкамъ илsнъ 
ита¬¬¬¬ик 22 22ъ ка1мгик 22 22ъ, ка1юхъ С¬¬¬¬ана1данъ3 
Апyстуланъ Мак 22 22ах3так 22 22а1¬¬¬¬инъ или1нъ 
ита1¬¬¬¬икъ а1лакъ ка1мгикъ инак 22 22а1мчи 
и6луг3имчи кyганъ аг3адгукyк 22 22и¬¬¬¬ъ4, 
К 22 22агакуг3и1съ к 22 22ули1нъ ка1юхъ атима1данъ 
их3сах3так 22 22улих3та1кинъ5. 

 

У �али1ганъ кадимада1нъ и1мчи и4¬¬¬¬анъ 
и3¬¬¬¬аг3икyни¬¬¬¬ъ6: ума1кусъ алyг3г3исъ7 
илла1мчи8 и1лzнъ, тyнумъ к 22 22улzм-
чи1хъ9 таг3аг3тана1¬¬¬¬инyлюкъ аслигдадyк-
акух3тхи1чи10, инак 22 22а1мчи тунyчи 
ах3тагали1кунъ; а3ма1кунъ тyнумъ 
тагада1¬¬¬¬инъ умс{мчи11 а3д3ага1нъ, 
ка1юхъ аги1ти¬¬¬¬инъ Салигyг3имъ12 
тунy¬¬¬¬инъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ, и6луг3имчи матак-
y¬¬¬¬инъ ка1юхъ таг3ах3та1сачи матал-
га1ликъ агуг3ак 22 22а1¬¬¬¬инъ. И#¬¬¬¬а1z малгаг3-
yлюкъ али1кананyлюкъ, умс{мчи 

Здѣсь предварительно скажу вамъ, 

что при чтеніи книгъ будете 

встрѣчать слова для васъ неясныя, 

хотя и ваши же, кои были введены 

вновь частію отъ вашего же языка, а 

отчасти съ Русскихъ словъ, сообразно 

вашему нарѣчію и понятію. – Это 

было необходимо, потому что языкъ 

вашъ недостаточенъ и не можетъ во 

многихъ словахъ равно значить съ 

Русскимъ. Но таковыя слова вы не 

должны судить и принимать только 

по наружности, а должны съ 

помощію Бога и изъясненія вамъ 

вникать въ самое значеніе ихъ. 

                                                 

1 ина1си¬¬¬¬инъ.   2
 аг3г3и1дгумъ.   3

 а¬¬¬¬алиг3ади1ганъ.   4
 ка¬¬¬¬чиматикyк 22 22и¬¬¬¬ъ. 

5
 таг3ах3таната1кинъ.   6

 аг3икyк 22 22и¬¬¬¬ъ.   7
 а3г3ги1дгунъ.   8

 сама1мчи. 
9
 к 22 22улzки1мчи.   10

 укудадyкакух3тхи1чи.   11
 агна3мчи.   12

 каса1камъ. 
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чугах3та1са¬¬¬¬инyлюкъ1 к 22 22у¬¬¬¬и1нъ, ка1юхъ 
аси1насъ2 тyнунъ и1линъ Салигyг3имъ3 
тунy¬¬¬¬инъ а1сикъ тхи1динъ лида¬¬¬¬ин-
yлюкъ ку¬¬¬¬и1нъ; та1г3а а3ма1кунъ тyнунъ 
а¬¬¬¬а1дг3имъ4 а3д3алига1нъ ак 22 22аzх3та1мчи 
и¬¬¬¬аг3илаках3тхи1чи5; та1г3а Аг{г3умъ 
и1мчи кидyсаку¬¬¬¬инъ6 ма1сикъ ка1юхъ, 
и1мчи ка¬¬¬¬симаталга1кунъ ма1сикъ 
ка¬¬¬¬тагусzна1¬¬¬¬инъ агати1¬¬¬¬инъ их3сасан-
а1г3имчи и¬¬¬¬аг3икух3тхи1чи7. 

Ана1г3исъ акас3гусак 22 22а1ни¬¬¬¬ъ8 ка1юхъ 
ина1к 22 22и¬¬¬¬ъ а¬¬¬¬усак 22 22а1ни¬¬¬¬ъ9 италака1к 22 22и¬¬¬¬а1нъ 
и1мчи исали1¬¬¬¬анъ и¬¬¬¬аг3икyк 22 22и¬¬¬¬ъ10: 
Аги1тудани¬¬¬¬ъ! а4манъ итхyлимъ 
к 22 22алsганъ11 тинилгак 22 22а1ганъ илsнъ 
итни1сасъ12 и1мчи нуса1¬¬¬¬анъ анух-
та1ликъ ¬¬¬¬yнъ ис3иг3удгусана1к 22 22и¬¬¬¬ъ13, 
тхи1чи ка1юхъ а3ма1кунъ а¬¬¬¬аса1х3тхичи, 
анухта1ликъ. 

Не приписывая ничего изобрѣтенію 

моему и собственнымъ моимъ 

трудамъ, могу сказать вамъ, братія 

мои, только то, что я хотѣлъ и 

старался доставить вамъ плоды изъ 

насажденнаго уже винограда, дабы и 

вы воспользовались оными. 

И¬¬¬¬ама1сикъ Аги1туда1ни¬¬¬¬ъ! у�а1кусъ 
алyг3г3исъ илгуса1х3тхичи14; †нг3имъ 
ка1юхъ ка1юмъ у�а1кусъ алyг3г3исъ 

И такъ, братія мои! примите сію 

книгу; воспользуйтесь духомъ и 

силою, заключающимися въ словахъ 

сей книги. Здѣсь предлагается вамъ 

                                                                                                                                                 

1 агна3мчи сана1сана¬¬¬¬инyлюкъ.   2
 амна1г3унъ.   3

 каса1камъ.   4
 а¬¬¬¬а1дамъ.    

5
 маталаках3тхичи.   6

 илsг3усаку¬¬¬¬инъ.   7
 ах3сасана1г3имчи матакух3тхи1чи. 

8
 масха1канъ укук 22 22а1ни¬¬¬¬ъ.   9

 ауа1сак 22 22ани¬¬¬¬ъ.   10
 аг3икyк 22 22и¬¬¬¬ъ. 

11
 винугра1дамъ к 22 22асаг3ана1ганъ.   12

 к 22 22а1юнъ.   13
 айкидгyсанак 22 22и¬¬¬¬ъ. 

14
 аг3г3и1дгунъ сю1х3тхичи. 
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тунy¬¬¬¬инъ и1линъ сюг3ана1¬¬¬¬инъ и1мчи 
а¬¬¬¬асаних3та1х3тхичи. У#а1ли1ганъ, а3ма1кусъ 
анг3а1гимъ анг3аг3и1ганъ тамада1гана1нъ, 
†нг3имъ анг3аг3и6сиганъ инадyкаган-
улюкъ к 22 22улsнъ анухтана1гусасъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ, и1мчи аг3а1кунъ. Аг{г3умъ 
Тунy ти1масъ1 Гyспудамъ И#исyсъ 
Христyсамъ Ева1нгилиzганъ С¬¬¬¬ан†д-
аганъ2 и1лzнъ и1мчи аг3а1кук 22 22ъ; а3ма1z 
к 22 22алга1дак 22 22ъ, та1¬¬¬¬ак 22 22ъ, а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ, †нг3ик 22 22ъ 
ка1юхъ анг3†г3ик 22 22ъ а1кусъ ма1лzликъ: 
у�а1нъ к 22 22а1к 22 22ах3ъ ага1ча люда1г3исикъ и1мчи 
кyмъ кимла1сакух3тхи1чи ата1к 22 22анъ 
к 22 22ак 22 22аг3али1намъ илуга1нъ; у�а1нъ та1¬¬¬¬ак 22 22ъ 
та¬¬¬¬ула1сачигyлюкъ инагаг3илагаг3та 
ма1сикъ кyмъ та¬¬¬¬ула1самчи-¬¬¬¬а1нъ 
уг3адусакух3тхи1чи; у�а1нъ танитак 22 22аг3-
и1симъ а¬¬¬¬а1данъ а4манъ а¬¬¬¬али1гусzк 22 22ъ 
кyмъ нyкух3тхи1чи; аг3†сичхисамъ 
анг3аг3и6лана1ганъ и1лzнъ а3нг3и1мчи 
а3д3ага1нъ тхи1чи агyликъ анг3†г3имъ 
иначаг3и1юлюкъ кyмъ илгутикух3-
тхи1чи3. 

все то, что необходимо всякому 

человѣку для жизни духовной – 

вѣчной. Предлагается вамъ Слово 

Божіе во Святомъ Евангеліи Господа 

нашего Іисуса Христа; ибо оно есть 

пища, вода, свѣтъ, духъ и животъ: 

вы можете насытиться сею пищею 

больше, нежели единымъ хлѣбомъ; 

можете утолить жажду такъ, что не 

вжаждетесь во вѣки; можете при 

свѣтильникѣ семъ придти къ 

истинному Свѣту; можете духовно 

возродиться въ благодатную жизнь и 

наслѣдовать животъ вѣчный. 

Та1г3а Аг{г3умъ Тунy †кула1чхусам-
улюкъ агьS, С¬¬¬¬ан†да24 ка1юхъ 

Но какъ Слово Божіе есть чистая, 

святая и высокая Премудрость; и 

уразумѣть можемъ духъ и силу его 

                                                                                                                                                 

1 тyманъ.   2
 а¬¬¬¬алиг3ад3ига1ганъ.   3

 сю1кух3тхи1чи.    
4
 акулsсадамулюкъ а1малисига2, а¬¬¬¬а1лиг3адига2. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(16) 

к 22 22ус‰тха2 а1кук 22 22ъ; а1саликъ Аг{г3умъ 
аг3†сичхиса1ганъ кидусана1¬¬¬¬инъ1 а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬-
инъ та1манъ Ґнг3и2 ка1юхъ Каю2 
таг3алга1г3анъ и¬¬¬¬аг3и1кук 22 22ъ2, а3ма1кунъ 
Аг{г3умъ Инак 22 22а1мъ Тунyмъ и1лzнъ 
¬¬¬¬и1нъ аг3асха1г3танъ мак 22 22улина1¬¬¬¬инъ: 
Ма1лzликъ и6кусъ иллалга1г3инъ3 ка1юхъ 
туталга1г3инъ аг3игy¬¬¬¬инъ ка1юхъ и6кусъ 
¬¬¬¬и1нъ а3чига1лагу¬¬¬¬инъ; сини1гимъ 
агьsкихъ4 ка1юхъ а1нгимъ чисс3ах3-
та1¬¬¬¬инyлюкъ, тхи1нъ сака1г3атамъ таг3-
ак 22 22аг3ина1г3а, а3ма1кусъ и1линъ их3та1к 22 22асъ-
¬¬¬¬и1нъ лю1мъ ина1гаулюкъ ка1юхъ и1линъ 
аг3ачиг3а1г3ис3улюкъ5 аг3аталгана1¬¬¬¬инъ-¬¬¬¬и1нъ 
и3туг3на1с3амъ иг3асимаг3та1, матал-
га1г3инъ и¬¬¬¬аг3и1кусъ6. Та1г3а у#сю1¬¬¬¬инъ 
или1нъ а1йгасъ: Аг{г3ук 22 22ъ ага1ча ¬¬¬¬а1нъ 
камгалга1ликъ ка1юхъ лzг3удалга1г3анъ 
а1к 22 22ак 22 22ъ, д3а1масъ ка1юхъ а1нгимасъ7 
аг3а1сикъ, Тунyнъ ка1юхъ Анухтан-
а1тхинъ ¬¬¬¬и1нъ таг3ачх3и1г3та, ануга1ликъ. 

не иначе, какъ при содѣйствіи 

благодати Божіей, что Самъ Богъ 

благоволитъ открыть намъ въ Словѣ 

Своемъ, то, приступая къ чтенію и 

слушанію онаго, и поучаясь онымъ, 

должно имѣть чистый умъ и не 

разсѣянныя мысли, постоянное 

вниманіе, вѣру несомнѣнную сказан-

ному въ ономъ и смиренное благо-

говѣніе къ тайнамъ открываемымъ въ 

немъ; а паче всего должно молить и 

просить Самого Бога, чтобы Онъ 

отверзъ наши очи и умъ уразумѣть 

Слово и волю Его. 

У �а1кусъ ма1тасъ мата1ликъ, Аги1т-
удасъ! иллада1тхичи8, тутада1тхичи, 
тхи1чи а3чигада1тхичи ка1юхъ аг3г3исх-

Симъ – то образомъ, братія, 

читайте, слушайте, научайтесь и 

умудряйтесь во спасеніе. 

                                                                                                                                                 

1 илsг3усана1¬¬¬¬инъ.   2
 маталга1к 22 22ук 22 22ъ.   3

 самсха1г3инъ.    
4
 а3малисига1кикъ.   5

 люна1санъ.    6
 а1к 22 22анъ.    

7
 тyманъ да1къ ка1юхъ а1нгикъ.   8

 самда1х3тхичи. 
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ама1нъ тхи1чи идак 22 22агиzлага1тхичи1. 
Та1г3а ти1масъ2, у�а1нъ итхyлимъ 

к 22 22ала13 чис3силга1ганъ и1лzнъ ау�а1нанъ, 
Аг{г3ук 22 22ъ-Тyнук 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ камга1ликъ 
ка1юхъ лzг3yдакусъ, Ѓманъ кан6yг3имчи 
кyганъ а4манъ итхyлик 22 22ъ4 итичх3и1г3та: 
тиник 22 22аг3и1нак 22 22ъ ка1юхъ та1¬¬¬¬ами1гнак 22 22ъ 
анаг3игyлюкъ а1куг3а1нъ ма1ликъ, та1г3а 
у$сюк 22 22ъ итичх3и1г3так 22 22ъ а1кук 22 22ъ Аг{г3ук 22 22ъ. 

Мы же, трудившіеся въ сѣяніи 

сего сѣмени, молимъ и просимъ Бога 

Слова, чтобы Онъ возрастилъ оное 

на сердцахъ вашихъ: ибо насаждаяй 

и напаяяй есть ничто, но все 

возращаяй Богъ. 

 
1838 года,      Священникъ Іаковъ Нецвѣтовъ. 

Маія 22 дня. 

Островъ Атха. 

                                                                                                                                                 

1 акулаzлага1х3тхичи.   2
 тyманъ.   3

 к 22 22а1самъ.   4
 к 22 22а1сак 22 22ъ. 
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ЕВАНГЕЛІЕ 
 

ОТЪ 
 

МАТӨЕЯ 
 

На Алеутско-Лисьевскомъ 
 

и 
 

Русскомъ языкахъ. 
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ТУМА~НИНЪ АГ#У#ГУМЪ 
 

И#ИСУ~СЪ ХРИСТУ~САМЪ 
 

ТУНУСАЧ �� ��Х#И~СА¬¬¬¬ИНЪ 
 

АПУ~СТУЛАМЪ МАТFИ~ZК 22 22Ъ 
 

И$ЛАХ#ТА~ГАНЪ А~Л#УХ#ТАСАК 22 22А~¬¬¬¬ИНЪ. 

 
 
Ка1мга-тyккумъ Іоа1ннъ Веніами1новъ и4лах3та1ганъ Каса1камъ тунyганъ ку¬¬¬¬и1нъ 
Уна1¬¬¬¬амъ тунyганъ и1линъ 1828 тулмачи1саликъ, ка1юхъ 1836 с3лю1лzганъ 
и1лzнъ атхаг3усак 22 22а1¬¬¬¬инъ; 
 
Та1г3а Ка1мга-тyккумъ Іа1ковъ Нецвётовъ и4лах3та1ганъ атхаг3усагуса1ликъ 
ка1юхъ Ни1г3уг3имъ, тyнумъ инак 22 22ах3та1 матана1ганъ, а3д3а¬¬¬¬и1нъ ка¬¬¬¬чи1мадуси1г3ик 22 22ъ 
и3тха1¬¬¬¬инъ. 
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МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ 
ТУНУСАЧХИ~САМЪ 

А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА1~. 

ОТЪ МАТӨЕЯ 

СВЯТОЕ 

БЛАГОВѢСТВОВАНІЕ. 

 

КА~МГИК 22 22Ъ №. ГЛАВА І. 

№. И#исyсъ Христyсамъ, Дави1дамъ 
Л#ьлsганъ, Авраа4мамъ Л#ьлsганъ, 
ки¬¬¬¬лzхт3и1ганъ, тунуса12. 

1. Родословіе Іисуса Хріста, сына 

Давидова, сына Авраамова. 

в7. Авраа4мамъ агук 22 22а1 Исаа1как 22 22ъ; 
Исаа1камъ агук 22 22а1 Иа1кувак 22 22ъ; Иа1кувамъ 
агук 22 22а1 Иyдак 22 22ъ агитуда1¬¬¬¬инъ ка1юхъ; 

2. Авраамъ родилъ Исаака; Исаакъ 

родилъ Іакова; Іаковъ родилъ Іуду и 

братьевъ его; 

G. Иyдамъ агук 22 22а1 Фари1сак 22 22ъ ка1юхъ 
За1рак 22 22ъ, Fама1римъ, илsнъ; 
Фари1самъ агук 22 22а1 Есрyмак 22 22ъ; Есрyмамъ 
агук 22 22а1 Ара1мак 22 22ъ; 

3. Іуда родилъ Фареса и Зару, отъ 

Өамари; Фаресъ родилъ Эсрома; 

Эсромъ родилъ Арама; 

д7. Ара1мамъ агук 22 22а1 Аминада1вак 22 22ъ; 
Аминада1вамъ агук 22 22а1 Наассyнак 22 22ъ; 

4. Арамъ родилъ Аминадава; 

Аминадавъ родилъ Наассона; 

Наассонъ родилъ Салмона; 

                                                 

1 С¬¬¬¬ана1да2.    
2
 Иисyсъ Христyсамъ, Дави1дамъ льлsганъ, Авраа1мамъ льлsганъ таг3и1г3а. 
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Наассyнамъ агук 22 22а1 Салмyнак 22 22ъ; 
є7. Салмyнамъ агук 22 22а1 Вуyзак 22 22ъ, 

Раха1вамъ илsнъ; Вуyзамъ агук 22 22а1 
Уви1дак 22 22ъ Рyfимъ илsнъ; Уви1дамъ 
агук 22 22а1 Иисси1zк 22 22ъ; 

5. Салмонъ родилъ Вооза, отъ 

Рахавы; Воозъ родилъ Овида, отъ 

Руөи; Овидъ родилъ Іессея; 

ѕ7. Иисси1zмъ агук 22 22а1 Дави1дак 22 22ъ 
танамаг{г3у; Дави1дамъ танамаг{г3-
уганъ агук 22 22а1 Сулумyнак 22 22ъ, Урии1намъ 
аzга1ганъ илsнъ; 

6. Іессей родилъ Давида царя; 

Давидъ царь родилъ Соломона, отъ 

жены Уріиной; 

з7. Сулумyнамъ агук 22 22а1 Рувуа1мак 22 22ъ; 
Рувуа1мамъ агук 22 22а1 Ави1zк 22 22ъ; Ави1zмъ 
агук 22 22а1 А~сак 22 22ъ;  

7. Соломонъ родилъ Ровоама; 

Ровоамъ родилъ Авію; Авія родилъ 

Асу; 

}. А~самъ агук 22 22а1 Иусафа1так 22 22ъ; 
Иусафа1тамъ агук 22 22а1 Иура1мак 22 22ъ; 
Иура1мамъ агук 22 22а1 Узи1zк 22 22ъ; 

8. Аса родилъ Іосафата; Іосафатъ 

родилъ Іорама; Іорамъ родилъ Озію; 

f7. Узи1zмъ агук 22 22а1 Иуаfа1мак 22 22ъ; 
Иуаfа1мамъ агук 22 22а1 Аха1зак 22 22ъ; 
Аха1замъ агук 22 22а1 Език 22 22и1zк 22 22ъ;  

9. Озія родилъ Іоаөама; Іоаөамъ 

родилъ Ахаза; Ахазъ родилъ Езекію; 

‹. Езики1zмъ агук 22 22а1 Манасси1zк 22 22ъ; 
Манасси1zмъ агук 22 22а1 Амyнак 22 22ъ; 
Амyнамъ агук 22 22а1 Иуси1zк 22 22ъ; 

10. Езекія родилъ Манассію; 

Манассія родилъ Амона; Амонъ 

родилъ Іосію; 

№i. Иуси1zмъ агук 22 22а1 [Иуаки1мак 22 22ъ; 
Иуаки1мамъ агук 22 22а1] Иихyниzк 22 22ъ аги1т-
уда1¬¬¬¬инъ ка1юхъ, Вавилyнамъ и1лzнъ 
тана1дгучалг3исхак 22 22а1ганъ1 амига1нъ. 

11. Іосія родилъ (Іоакима; Іоакимъ 

родилъ) Іехонію и братьевъ его, 

предъ переселеніемъ въ Вавилонъ. 

в7i. Вавилyнамъ и1лzнъ танадгучал- 12. По переселеніи же въ Вавил-

                                                 

1 танули1к 22 22амъ.    
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г3исхак 22 22а1ганъ1 агалsнъ: Иихyниzмъ 
агук 22 22а1 Салаfии1лzк 22 22ъ; Салаfии1лzмъ 
агук 22 22а1 Зурува1вилzк 22 22ъ; 

онъ: Іехонія родилъ Салаөіиля; 

Салаөіиль родилъ Зоровавеля; 

Gi. Зурува1вилzмъ агук 22 22а1 Авиyдак 22 22ъ; 
Авиyдамъ агук 22 22а1 Елиаки1мак 22 22ъ; 
Елиаки1мамъ агук 22 22а1 Азyрак 22 22ъ; 

13. Зоровавель родилъ Авіуда; 

Авіудъ родилъ Эліакима; Эліакимъ 

родилъ Азора; 

д7i. Азyрамъ агук 22 22а1 Садyкак 22 22ъ; 
Садyкамъ агук 22 22а1 Ахи1мак 22 22ъ; Ахи1мамъ 
агук 22 22а1 Елиyдак 22 22ъ;  

14. Азоръ родилъ Садока; Садокъ 

родилъ Ахима; Ахимъ родилъ Эліуда; 

є7i. Елиyдамъ агук 22 22а1 Елиаза1рак 22 22ъ; 
Елиаза1рамъ агук 22 22а1 Матfа1нак 22 22ъ; 
Матfа1намъ агук 22 22а1 Иа1кувак 22 22ъ; 

15. Эліудъ родилъ Элеазара; 

Элеазаръ родилъ Матөана; Матөанъ 

родилъ Іакова; 

ѕ7i. Иа1кувамъ агук 22 22а1 Иyсифак 22 22ъ 
Мари1zмъ уги1, а4манъ Мари1zмъ 
илsнъ И#исyсамъ тхи1нъ-агук 22 22а1, 
Христyсак 22 22ъ и4лахта1дакъ. 

16. Іаковъ родилъ Іосифа, мужа 

Маріи, отъ которой родился Іисусъ, 

называемый Хрістосъ. 

з7i. И#¬¬¬¬ама1сикъ к 22 22и¬¬¬¬лsхт3имъ2 у#сю1¬¬¬¬-
инъ Авраа4мамъ илsнъ Дави1дамъ 
силsнъ3 а4т3имъ си1чинъ-сигнах3та1 
ки¬¬¬¬лsхт3инъ4; Дави1дамъ илsнъ 
Вавилyнамъ танадгучалг3исхак 22 22а1ганъ 
силsнъ5 а4т3имъ си1чинъ сигнах3та1 
ки¬¬¬¬лsхт3инъ6; Вавилyнамъ танад-
гучалг3иск 22 22а1ганъ7 илsнъ8 Христyсамъ 

17. И такъ всѣхъ родовъ отъ 

Авраама до Давида четырнадцать 

родовъ; и отъ Давида до переселенія 

въ Вавилонъ, четырнадцать родовъ; и 

отъ переселенія въ Вавилонъ до 

Хріста четырнадцать родовъ. 

                                                                                                                                                 

1 танули1к 22 22амъ.   2 таггиг3и1мъ.   3 аки1таликъ.   4 сигнах3та2 тагги1г3ъ. 
5 и1лzнъ танули1к 22 22ак 22 22ъ аки1таликъ.   6 тагги1г3ъ.   7 и1лzнъ танули1к 22 22амъ. 
8 Христyсак 22 22ъ аки1таликъ. 
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силsнъ1 а4т3имъ си1чинъ сигнах3та1 
ки¬¬¬¬лsхт3инъ. 

}i. И#исусъ Христyсамъ аг3асак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
ума1z: И#исyсамъ ана1 Мари1zкъ 
И#yсифак 22 22ъ а1сикъ тхи1д3икъ а1сикъ 
анг3аг3и1кикъ кадаки1нъ, а3х3са1сак 22 22ак 22 22ъ2, 
кильма1мъ и1лzнъ А~нг3имъ А¬¬¬¬алиг3ад3-
игас‰даганъ3 илsнъ и3тана14. 

18. Рождество же Іисуса Хріста 

было такимъ образомъ: по обрученіи 

матери Его Маріи съ Іосифомъ, 

прежде нежели они начали жить 

вмѣстѣ, оказалось, что она имѣетъ во 

чревѣ отъ Духа Святаго. 

f7i. Иyсифак 22 22ъ Мари1zмъ уги1 
тайsг3умъ иг3аманакy ма1ликъ, Мар-
и1zк 22 22ъ а3к 22 22атачх3и1г3анъ анухта1лаканъ, 
и1гимъ аг3ута1сак 22 22а, даг3ки1гимъ аг3ач-
хи1г3анъ анухтак 22 22а1. 

19. Іосифъ же мужъ ея, будучи 

добръ, и не желая огласить ее, 

вознамѣрился развестись съ нею 

тайно. 

к7. Та1г3а у�а1кунъ иги1мъ анги1сакуг3а1нъ: 
у�а1z, Аг{г3умъ Ангила1 с¬¬¬¬а1гимъ и1лzнъ 
¬¬¬¬а1нъ аг3а1канъ, ¬¬¬¬а1нъ и4сак 22 22а: Иyсифъ, 
Дави1дамъ л3ьлs! аzга2нъ Мари1zк 22 22ъ 
сюлга15 иг3атyсак 22 22ада1да; ума1кунъ 
к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ а3ма1нъ и1лzнъ тхи1нъ-
агyнак 22 22ъ А~нг3имъ А¬¬¬¬алиг3ад3игасљдаганъ 
илsнъ а1кук 22 22ъ. 

20. Но когда онъ сіе помыслилъ: 

се, Ангелъ Господень явился ему во 

снѣ, и сказалъ: Іосифъ, сынъ 

Давидовъ! не бойся принять Марію 

жену твою; ибо родившееся въ ней 

есть отъ Духа Святаго. 

к7а. Ма1ликъ л3ьлsк 22 22ъ агудyкакук 22 22ъ, 
а4манъ И#исyсак 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ асасадукакYнъ; 
Ѓманъ тай‰г3yтхинъ6 туннух3-
та1г3у¬¬¬¬инъ илz¬¬¬¬и1нъ а3г3гидукакуг3а1нъ 

21. Родитъ же сына, и наречешь 

Ему имя: Іисусъ; ибо Онъ спасетъ 

народъ свой отъ грѣховъ ихъ. 

                                                                                                                                                 

1 Христyсак 22 22ъ аки1таликъ.   2 и4х3са1сак 22 22ак 22 22ъ.   3 С¬¬¬¬ана1даганъ.   4 ичаг3ина2. 
5 илгусха2.   6 анг3аг3ина1тхинъ. 
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ма1ликъ. 
к7в. Та1г3а у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ мал-

га1кунъ, а3ма1кунъ Аг{г3умъ тун{намъ 
к 22 22усzга1нъ1 и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ малга1г3танъ, 
а4манъ и3сахта1кук 22 22ъ: 

22. Сіе же все произошло, да 

сбудется реченное отъ Господа чрезъ 

пророка, который говоритъ: 

к7г. У�а1z, анг3аг3ина1дак 22 22ъ кильма1мъ 
и1лzнъ идмаг3идyкакук 22 22ъ2, ка1юхъ 
л3ьлsк 22 22ъ агудyкакук 22 22ъ, ¬¬¬¬а1нъ 
асаладyкакyк 22 22ъ: Емманyилак 22 22ъ, ума1z 
ка¬¬¬¬такy: Аг{г3ук 22 22ъ тyманъ а1сикъ 
а1кук 22 22ъ. 

23. Се, дѣва во чревѣ пріиметъ, и 

родитъ сына, и нарекутъ Ему имя, 

Эммануилъ, что значитъ: съ нами 

Богъ. Исаія 7, 14. 

к7д. Иyсифак 22 22ъ саг3ак 22 22ада1ликъ а1кумъ3, 
Аг{г3умъ Анк 22 22гила1ганъ и1гимъ 
и3х3таа1¬¬¬¬инъ ма1нак 22 22ъ, ка1юхъ аzга1нъ 
сю1нак 22 22ъ4. 

24. Пробудясь отъ сна, Іосифъ 

поступилъ, какъ повелѣлъ ему 

Ангелъ Господень, и принялъ жену 

свою. 

к7є. Лzга1нъ а3к 22 22атанаг3yлюкъ: ни2кунъ 
агали1нъ5 Мари1zк 22 22ъ ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ л3ьлSнъ 
агyнак 22 22ъ, И#исyсак 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ асасак 22 22а1. 

25. И не зналъ ея: какъ наконецъ 

она родила сына своего первенца, и 

онъ нарекъ Ему имя: Іисусъ. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ в7. ГЛАВА ІІ. 

№. И#исyсак 22 22ъ тхи1нъ-агукуг3а1нъ 
Иуди1zмъ Виfлии1маганъ и1лzнъ, 
И$рудак 22 22ъ танамагyг3уганъ ас3лzга1нъ; 
Иирусали1мамъ а4д3анъ Вyлхванъ* 

1. Когда же Іисусъ родился въ 

Виөлеемѣ Іудейскомъ, во дни царя 

Ирода: пришли въ Іерусалимъ 

волхвы* съ востока, и говорятъ: 

                                                 

1 ака¬¬¬¬а1нъ.   2 ичаг3идyкакук 22 22ъ.   3 саг3а1мъ илsнъ умла1кумъ. 
4 илгyтнак 22 22ъ.   5 и1кусъ агалyг3и¬¬¬¬инъ.    
* а4кулsнулюкъ, ма1к 22 22ахъ аг3ата1¬¬¬¬инъ.   * Мудрецы. 
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к 22 22ига1к 22 22умъ1 ад3ага1нъ у�а1г3ананъ, тунух3-
та1ликъ: 

в7. К 22 22ана1¬¬¬¬унъ Иуди1zмъ Танамагyг3-
уганъ аг3асzг3y а1ликъ? тума1нинъ 
к 22 22ига1к 22 22умъ1 и1лzнъ ст3а1 укуг3а1кумъ, 
ма1лzликъ А@¬¬¬¬а1данъ каннах3сха1гана1нъ 
у�а1г3алга1кук 22 22ъ. 

2. Гдѣ новорожденный Царь 

Іудейскій? ибо мы видѣли звѣзду Его 

на востокѣ, и пришли поклониться 

Ему. 

G. Танамагyг3у И$рудак 22 22ъ у�а1кунъ 
тyсикъ тхи1нъ а3мани1нак 22 22ъ2, ка1юхъ 
а1сикъ Иирусали1мамъ у#сю1. 

3. Услышавъ сіе, царь Иродъ 

смутился, и весь Іерусалимъ съ 

нимъ. 

д7. Ита1¬¬¬¬инъ-ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ ка1юхъ 
а3гг3и1дгунъ3 а3к 22 22а1танъ у#сю1¬¬¬¬инъ тах-
са1ликъ4, к 22 22ана1¬¬¬¬унъ Христyсамъ 
агулгадукана1, или1нъ а3маsх3танак 22 22ъ. 

4. И собравши всѣхъ перво-

священниковъ и книжниковъ изъ 

народа, спрашивалъ у нихъ: гдѣ 

должно родиться Хрісту? 

є7. Ґма1кунъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ5: 
Иуди1zмъ Виfлии1маганъ и1лzнъ; 
ума1кунъ тун{намъ а3л3ухта1сак 22 22а1ганъ 
матакy¬¬¬¬инъ у�а1z: 

5. Они сказали ему: въ Виөлеемѣ 

Іудейскомъ; ибо у пророка написано 

такъ:  

ѕ7. Ка1юхъ тхи1нъ Виfлии1мак 22 22ъ 
Иyдамъ тана1, Иyдамъ танадгучи1г-
амагинъ илz¬¬¬¬и1нъ ки¬¬¬¬yг3иминъ мат-
алака1х3тхинъ; ильки1минъ айга1г3намъ-
ка1мга6 аг3адyкакуг3а1нъ ма1ликъ, а4манъ 
тай‰г3yни¬¬¬¬ъ7, Исра1илzнъ, атхаг3усад-
yкакук 22 22ъ. 

6. И ты, Виөлеемъ, земля Іудина, 

ни чѣмъ не меньше главныхъ 

городовъ Іудиныхъ; ибо изъ тебя 

изыдетъ вождь, который упасетъ 

народъ Мой, Израиля. Мих. 6, 2. 

                                                                                                                                                 

1 кага1йгимъ.   2 атак 22 22ни1нак 22 22ъ.   3 алyг3исъ.   4 та1хсинъ.   5 исак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 
6 тyкук 22 22ъ.   7 анг3аг3ина1ни¬¬¬¬ъ. 
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з7. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И$рудак 22 22ъ Вyлхванъ 
и1гимъ а3гудуса1ликъ и4ликъ, ас3лsнъ 
ст3а1мъ аг3ак 22 22а1, или1нъ а3х3сана1г3асанак 22 22ъ1. 

7. Тогда Иродъ, тайно призвавъ 

волхвовъ, вывѣдывалъ отъ нихъ 

время явленія звѣзды. 

}. Ма1сакинъ Виfлии1мамъ а4д3анъ 
уzчх3и1кинъ, ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
а3ма1нуликъ ани1к 22 22т3ук 22 22ъ2 а3х3сасасиг-
а1тхичи3; Ѓманъ укугyмчи, нy¬¬¬¬ъ 
и4чика1ганъ4, ка1юхъ т3и1¬¬¬¬ъ а3ма1нуликъ 
¬¬¬¬а1нъ каннах3са1к 22 22и¬¬¬¬ъ5. 

8. И пославъ ихъ въ Виөлеемъ, 

сказалъ: подите, и тщательно 

развѣдайте о младенцѣ; и когда 

найдете Его, извѣстите меня, чтобъ и 

я пошелъ поклониться Ему. 

f7. Ґма1кунъ танамагyг3уганъ 
и4х3тана1¬¬¬¬инъ тутак 22 22ада1ма¬¬¬¬ъ тхи1д3инъ-
айга1г3нанъ; у �а1z, а4манъ ст3а1к 22 22ъ 
к 22 22ига1к 22 22умъ и1лzнъ укух3так 22 22а1¬¬¬¬инъ 
када1¬¬¬¬инъ айгак 22 22а1; и3¬¬¬¬ама1сикъ 
ани1к 22 22т3умъ и1лzнъ ак 22 22а1ганъ к 22 22yсzнъ 
а3ма1г3аликъ, тхи1нъ-атхи1нак 22 22ъ6. 

9. Они, выслушавъ царя, пошли: и 

се, звѣзда, которую видѣли они на 

востокѣ, шла предъ ними; какъ 

наконецъ пришла, и остановилась 

надъ мѣстомъ, гдѣ былъ младенецъ. 

‹. Ма1ликъ а3ма1кунъ ст3а1мъ тхи1нъ 
атхина1 укyликъ тхи1д3инъ к 22 22аг3атас‰д-
ананъ7. 

10. Увидѣвъ же звѣзду остано-

вившеюся, они возрадовались весьма 

великою радостію. 

№i. У#лzмъ на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬yликъ, 
ани1к 22 22т3ук 22 22ъ укyнанъ Ана1 Мари1zк 22 22ъ 
а1сикъ, ма1ликъ та1нак 22 22ъ к 22 22и¬¬¬¬yликъ 
¬¬¬¬а1нъ каннах3тха1¬¬¬¬инъ, ка1юхъ маюч-
х3иса1ма¬¬¬¬ъ у$г3инъ аг3а1сикъ, аг3а1сид3инъ: 
сyлутак 22 22ъ, ла2данак 22 22ъ, сми1рнак 22 22ъ, ¬¬¬¬а1нъ 

11. Вошли въ домъ, увидѣли 

младенца, съ матерью Его Маріею, и 

падши поклонились Ему; и открывъ 

свои сокровища, поднесли Ему дары: 

золото, ладанъ и смvрну. 

                                                 

1 их3сана1гасанак 22 22ъ.   2 чи1дгукъ.   3 их3са1сасига1тхичи.   4 тутни1чика1ганъ. 
5 самга1к 22 22и¬¬¬¬ъ.   6 да1х3тнак 22 22ъ.   7 иних3сина1чхусананъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(27) 

у#сак 22 22а1¬¬¬¬инъ1. 
в7i. С¬¬¬¬а1гимъ и1лzнъ ¬¬¬¬и6нъ, И$рудамъ 

а4д3анъ чилюлага1г3танъ, и4сах3так 22 22ъ 
сю1ликъ, ина1к 22 22анъ2 а3ка1лук 22 22ъ а1г3сикъ, 
танама1¬¬¬¬ъ а4данъ а3ма1нунанъ. 

12. И получивъ во снѣ повелѣніе, 

не возвращаться къ Ироду, инымъ 

путемъ отправились въ страну свою. 

Gi. Ґма1кунъ тхи1д3инъ айгаг3т3ик-
уни1нъ, у�а1z, Аг{г3умъ Ангила1 с¬¬¬¬а1г3имъ 
и1лzнъ Иyсифамъ ¬¬¬¬а1нъ аг3а1ликъ, ¬¬¬¬а1нъ 
тунyнак 22 22ъ: а3х3ча1, ани1к 22 22т3ук 22 22ъ3 сю1ликъ 
Ана1 ка1юхъ, Еги1питамъ а4д3анъ тхи1нъ 
айгаг3ча1, ка1юхъ а3ма1¬¬¬¬унъ а1да, и1минъ 
тунyг3и¬¬¬¬ъ када1нъ; И$рудак 22 22ъ ани1к 22 22т3ук 22 22ъ 
асх3аsг3анъ илгадyкакуга1нъ ма1ликъ. 

13. По отшествіи же ихъ, се, 

Ангелъ Господень является во снѣ 

Іосифу, и говоритъ: встань, возьми 

младенца и матерь Его, и бѣги въ 

Египетъ, и будь тамъ, доколѣ не 

скажу тебѣ; ибо Иродъ станетъ 

искать младенца, чтобы погубить 

Его. 

д7i. Ѓманъ а4х3сикъ, ани1к 22 22т3ук 22 22ъ сю1ликъ 
Ана1 ка1юхъ амга1нъ Еги1питамъ а4д3анъ 
а3ма1нунак 22 22ъ. 

14. Онъ всталъ, взялъ младенца и 

матерь Его ночью, и отправился въ 

Египетъ. 

є7i. Ка1юхъ а3ма1¬¬¬¬унъ а1нак 22 22ъ И$рудамъ 
асх3а1г3анъ кадага1нъ; Аг{г3умъ тун-
{намъ к 22 22усzга1нъ и4х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ мал-
га1г3танъ, а4манъ и3сах3та1кук 22 22ъ: Еги1п-
итамъ илsнъ Л#ьлs¬¬¬¬ъ и4тх3ана1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

15. И былъ тамъ до смерти Ирода; 

да сбудется реченное отъ Господа, 

чрезъ пророка, который говоритъ: 

изъ Египта воззвалъ Я Сына Моего. 

Осія 11, 1. 

ѕ7i. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И$рудак 22 22ъ-вyлхванъ 
тхи1нъ мана1х3сах3та1кунъ-4 укyликъ, 
тхи1нъ кусюнис‰данак 22 22ъ5, ма1ликъ 
Виfлии1мамъ и1лzнъ ка1юхъ а3ма1нъ 

16. Тогда Иродъ, увидя, что онъ 

осмѣянъ отъ волхвовъ, весьма 

разгнѣвался, и послалъ избить въ 

Виөлеемѣ, и во всѣхъ предѣлахъ его 

всѣхъ дѣтей мужескаго пола, отъ 

                                                                                                                                                 

1 илsнъ аг3а1сананъ.   2 итха1нъ.   3 чи1дг3ук 22 22ъ.   4 ас3а1с3ах3такунъ. 
5 ак 22 22лани1чхусанак 22 22ъ. 
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ильлsнуганъ1 у#сю1ганъ и1линъ, 
ани1к 22 22т3умъ л3zг3ана1¬¬¬¬инъ а1лакъ 
с3люх3та1¬¬¬¬инъ ка1юхъ и4¬¬¬¬анъ ки¬¬¬¬и1¬¬¬¬инъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ, асх3асха1г3танъ у#zчх3и1нак 22 22ъ, 
с3лю1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬и6нъ а¬¬¬¬адах3та1кинъ вyлхванъ 
или1нъ ах3сасак 22 22а1тхинъ2 мата1кинъ. 

двухъ лѣтъ и ниже, по времени, 

которое вывѣдалъ отъ волхвовъ. 

з7i. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ тун{намъ 
Иирими1zмъ и4х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ малга1к 22 22анъ, 
а4манъ и3сах3та1кук 22 22ъ: 

17. Тогда сбылось реченное про-

рокомъ Іереміею, который говоритъ: 

}i. Тyнук 22 22ъ3 Ра1мамъ и1лzнъ 
тутана1нак 22 22ъ, к 22 22и1дак 22 22ъ ка1юхъ к 22 22и1дамъ 
к 22 22идyг3имъ итуг3нана14; Рахи1лzк 22 22ъ 
аник 22 22т3yтхинъ к 22 22ида1саликъ тхи1нъ-
атхи1тулакак 22 22ъ5; а3ма1кунъ маг3илгал-
акагини1нъ ма1ликъ. 

18. Гласъ въ Рамѣ слышанъ, плачь 

и рыданіе и вопль великій; Рахиль 

плачетъ о дѣтяхъ своихъ, и не 

хочетъ утѣшиться; ибо ихъ нѣтъ. 

Іерем. 31, 15. 

f7i. И$рудак 22 22ъ асх3аку#га1нъ, yа3z, 
А@г{г3умъ Ангила1 Еги1питамъ и1лzнъ 
Иyсифамъ ¬¬¬¬а1нъ с¬¬¬¬а1г3имъ и1лzнъ 
аг3а1ликъ, 

19. По смерти же Ирода, се, 

Ангелъ Господень во снѣ является 

Іосифу въ Египтѣ, 

к7. ¬¬¬¬а1нъ и3сах3та1кук 22 22ъ: а3х3ча1, 
ани1к 22 22т3ук 22 22ъ сю1ликъ Ана1 ка1юхъ, 
Исра1илzмъ тана1ганъ а4д3анъ у#sда; 
а3ма1кунъ ани1к 22 22т3умъ6 анг3и1 илга1нанъ 
асх3а1лакуни1нъ ма1ликъ. 

20. И говоритъ: встань, возьми 

младенца и матерь Его, и иди въ 

землю Израилеву; ибо искавшіе души 

младенца умерли. 

к7а. Ѓманъ а4х3сикъ, ани1к 22 22т3ук 22 22ъ 21. Онъ всталъ, взялъ младенца и 

                                                                                                                                                 

1 ама1г3анъ.  2 их3са1сак 22 22атхинъ.  3 ами1льгик 22 22ъ.  4 ай¬¬¬¬амъ анг3улана1ганъ асина2. 
5 талуча1тулакак 22 22ъ.   6 чи1дг3умъ. 
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сю1ликъ Ана1 ка1юхъ, Исра1илzмъ 
тана1ганъ а4данъ у#а1г3анак 22 22ъ. 

матерь Его, и пришелъ въ землю 

Израилеву. 

к7в. Та1г3а-Ґрхила1zмъ Иуди1zмъ 
и1лzнъ ада1мъ И$рудамъ исха1ганъ 
и1лzнъ танамагуг3уг3ана1-тyсикъ, а4д3анъ 
у#zлга1 иг3ах3та1нак 22 22ъ, та1г3а с¬¬¬¬а1г3имъ 
и1лzнъ и1гимъ кьzг3ула1нанъ сю1ликъ1, 
Галили1zмъ а4д3анъ а3ма1нунак 22 22ъ. 

22. Услышавъ же, что Архелай 

царствуетъ въ Іудеѣ вмѣсто Ирода 

отца своего, убоялся идти туда; но, 

получивъ повелѣніе во снѣ, удалился 

въ предѣлы Галилейскіе. 

к7г. Ґма1г3аликъ а1кумъ танадгучи1г-
амагимъ Насари1тъ и4лах3тада1ганъ 
и1лzнъ тхи1нъ-таналг3и1нак 22 22ъ; тун{нанъ 
и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ малга1г3танъ: Ѓманъ 
Назури1zк 22 22ъ и4лахтадyкакук 22 22ъ. 

23. И пришедши туда, поселился 

въ городѣ, называемомъ Назаретъ; да 

сбудется реченное пророками, что 

Онъ Назореемъ назовется.  

Судей 13, 5. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ G. ГЛАВА ІІІ. 

№. Ни1кунъ2 а¬¬¬¬а1линъ и1линъ Иуа1ннак 22 22ъ 
Кристи1тилzк 22 22ъ* а3ма1г3аликъ Иуди1zмъ 
танадгyчаг3иганyлюкъ и1лzнъ туд-
мали1ликъ3, 

1. Въ тѣ дни приходитъ Іоаннъ 

креститель, и проповѣдуетъ въ 

пустынѣ Іудейской, 

в7. Тунух3та1нак 22 22ъ: тхи1чи а3мта1чи, 
Ґг{г3умъ а¬¬¬¬али1 аг3а1г3анъ аг3и1куг3а1нъ 
ма1ликъ. 

2. И говоритъ: покайтеся, ибо 

близко царствіе небесное. 

G. И#¬¬¬¬а1z а4манъ тун{намъ Иса1иzмъ 
а3д3а2 и3хтак 22 22а1, тунух3та1ликъ4: танад-
гучаг3и1мулюкъ и1лzнъ имачх3и1намъ5 

3. Ибо онъ тотъ, о которомъ 

предсказалъ пророкъ Исаія, говоря: 

гласъ вопіющаго въ пустынѣ: при-

готовьте путь Господу, исправьте 

                                                 

1 илгyсикъ.  2 и3кусъ.  3 аг3ни3ликъ.   4 куга3нъ кадимада1нъ тунух3така2. 
5 анг3yнамъ.   * Камгада1нак 22 22ъ. 
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тунy: Аг{г3ума1нъ а3ка1лук 22 22ъ атхах3-
са1тха, ка1юхъ ¬¬¬¬а1нъ а3калуг3лига1¬¬¬¬инъ 
ачи1гусадасха1ликъ агулга1тха. 

стези Ему. Исаія 40, 3. 

д7. Та1г3а Иуа1ннак 22 22ъ вирблю1дамъ 
ч¬¬¬¬а1¬¬¬¬инъ а3х3сах3та1ликъ1, иглю1к 22 22ак 22 22ъ 
чачх3ух3та1нак 22 22ъ, та1г3а акри1данъ* ка1юхъ 
ид3и1гамъ тана1сханъ и3на1 иги1мъ 
анг3аг3иzх3та1санак 22 22ъ. 

4. Іоаннъ же носилъ одежду изъ 

верблюжьяго волоса, и опоясывался 

кожанымъ поясомъ; а пища его была 

акриды* и дикій медъ. 

є7. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Иирусали1мак 22 22ъ 
каю1хъ Иуди1zмъ у#сю1 ка1юхъ 
ильлsнуганъ у#сю1ганъ тайzг3y¬¬¬¬инъ 
а4д3анъ у#zдак 22 22а1¬¬¬¬инъ, 

5. Тогда Іерусалимъ, вся Іудея и 

вся окрестность Іордана, выходили 

къ нему, 

ѕ7. Ма1ликъ Иурда1намъ и1лzнъ 
Иуа1ннамъ илsнъ тхи1д3инъ камгад-
а1нанъ, туннух3та1г3уд3и¬¬¬¬ъ и4лъа1г3сикъ. 

6. И крестились отъ него въ 

Іорданѣ, исповѣдуя грѣхи свои. 

з7. Иуа1ннак 22 22ъ, Фариси1инъ ка1юхъ 
Саддуки1инъ тхи1д3инъ камгадаса1г3инъ 
а3д3а1мъ у#s¬¬¬¬инъ, укyликъ ¬¬¬¬и6нъ тунyн-
ак 22 22ъ: Ехи1днамъ ки¬¬¬¬лzхти1¬¬¬¬инъ2! ки6нъ, 
аки1лимъ3 малга1г3анъ а3к 22 22а1ганъ илsнъ 
ик 22 22и1г3тхичи, тхи1чи ангиси1нак 22 22ъ? 

7. Увидѣвъ же (Іоаннъ) многихъ 

Фарисеевъ и Саддукеевъ, идущихъ къ 

нему креститься, сказалъ имъ: 

порожденія эхиднины! кто вразумилъ 

васъ бѣжать отъ наступающаго 

гнѣва? 

}. К†юмъ4 ** и4льла1г3ъ к 22 22алахта1¬¬¬¬инъ 
укучх3и1чи5; 

8. Принесите же плодъ достойный 

покаянія; 

                                                 

1 амух3та1ликъ.   2 ки¬¬¬¬улих3ти1¬¬¬¬инъ.   3 иг3а1намъ.   4 итни1самъ.   
5 ма1х3тхичи. 
* Сак 22 22уча1дадамъ кусни1чак 22 22ъ и4лахта2.  * Родъ саранчи. 
** Ма1к 22 22ахта¬¬¬¬инъ. 
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f7. Каю1хъ, Авраа4мак 22 22ъ ада1чи, 
и3сах3та1ликъ, тунума1лисак 22 22ада1чи1; у#а1z 
и1мчи и4х3такyни¬¬¬¬ъ: Аг{г3ук 22 22ъ у#а1кунъ 
к 22 22уга1нанъ или1нъ Авраа4мамъ ¬¬¬¬а1нъ 
ани1к 22 22т3унъ кyмъ агули1кук 22 22ъ. 

9. И не мечтайте о себѣ, говоря: 

мы отцемъ имѣемъ Авраама; ибо 

сказываю вамъ, что можетъ Богъ (и) 

изъ камней сихъ произвесть чадъ 

Аврааму. 

‹. Та1г3а у#а1z sгамъ чук 22 22и1даганъ 
чидаг3и1¬¬¬¬инъ тукyлумъ2 атха1г3а а1кук 22 22ъ: 
sгамъ тамада1ганъ к 22 22а1юмъ3 иг3аман-
а1¬¬¬¬инъ илsнъ тхи1нъ-аг3удана1юлюкъ 
иссилга1ликъ4, ка1юхъ к 22 22и1гнамъ и1лzнъ 
аннyладак 22 22ъ. 

10. Уже и сѣкира при корнѣ 

деревъ лежитъ: всякое дерево, не 

приносящее добраго плода, срубаютъ, 

и бросаютъ въ огонь. 

№i. Ти1¬¬¬¬ъ та1¬¬¬¬амъ и1лzнъ тхи1чи 
камга1дат3икyк 22 22и¬¬¬¬ъ и4лла1г3имъ к 22 22ул-
zга1нъ; агалки1ми¬¬¬¬ъ а3к 22 22а1нак 22 22ъ ага1ча 
илки1ми¬¬¬¬ъ а¬¬¬¬уна1кук 22 22ъ; т3и1¬¬¬¬ъ самyгикъ 
¬¬¬¬а1нъ айга1г3асак 22 22ъ ас3литалака1г3и¬¬¬¬ъ. 
Ґма1z А~нг3имъ А¬¬¬¬алиг3ад3игасsда5 
ка1юхъ к 22 22и1гнак 22 22ъ и1мчи камгадусадyк-
акук 22 22ъ. 

11. Я крещу васъ въ водѣ для 

покаянія: но идущій за мною крѣпче 

меня; я недостоинъ Ему сапоги 

понести. Онъ будетъ крестить васъ 

Духомъ Святымъ и огнемъ. 

в7i. Ґдгyсик 22 22ъ6 Ча1ганъ и1лzнъ акy; 
Ѓманъ танасха1нъ амалидyкакук 22 22ъ: 
ка3ю1нъ7 улsдамъ на1ганъ тахсадyк-
акук 22 22ъ; та1г3а к 22 22и1га¬¬¬¬инъ к 22 22и1гнамъ 
уг3ада1юлюкъ ¬¬¬¬и6нъ и3хтусадyкаку¬¬¬¬инъ. 

12. Лопата въ рукѣ Его; и Онъ 

очиститъ гумно свое, и соберетъ 

пшеницу свою въ житницу; а солому 

сожжетъ огнемъ неугасимымъ. 

Gi. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ 13. Тогда приходитъ Іисусъ изъ 

                                                 

1 и1мчи мах8ита1сак 22 22ада1чи.   2 тукyлкимъ.   3 к 22 22ала1¬¬¬¬усимъ.   4 к 22 22игагсха1ликъ.   
5 с¬¬¬¬ана1да.   6 лума1тхик 22 22ъ.   7 пшинича1нъ. 
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Галили1zмъ а3д3а1нъ Иурда1намъ и1лzнъ 
Иуа1ннамъ а4д3анъ а3ма1г3акук 22 22ъ, ильлsнъ 
Тхинъ-камгадасака1г3анъ. 

Галилеи на Іорданъ къ Іоанну, 

креститься отъ него. 

д7i. Та1г3а Иуа1ннамъ ума1кунъ 
мачх3и1тулака1кинъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
ина1к 22 22и¬¬¬¬ъ Ильки1минъ т3и1¬¬¬¬ъ камгад-
аса1¬¬¬¬анъ а1г3нак 22 22и¬¬¬¬ъ, Тхи1нъ а3д3а1ми¬¬¬¬ъ 
а3к 22 22а1лихтхинъ и4? 

14. Іоаннъ же удерживалъ Его, и 

говорилъ: мнѣ надобно креститься 

отъ Тебя, и Ты ли приходишь ко 

мнѣ? 

є7i. Та1г3а И#исyсамъ а¬¬¬¬дах3схи1к 22 22анъ1 
¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: и1минъ а¬¬¬¬ихтак 22 22ада1да2; 
и3¬¬¬¬амата1ликъ тума1нинъ а3г3анг3ум-
yлюкъ у#сю1¬¬¬¬инъ чх3аса1г3инъ а1г3нани1нъ 
ма1ликъ. Ни6кунъ агали1нъ Иуа1ннамъ 
амаг3ачх3ик 22 22а1. 

15. Но Іисусъ сказалъ ему въ 

отвѣтъ: не удерживай; ибо такъ 

надлежитъ намъ исполнить всякую 

правду. Тогда Іоаннъ допускаетъ Его. 

ѕ7i. И#исyсак 22 22ъ Тхи1нъ-камгада1сикъ 
та1¬¬¬¬амъ илsнъ иг3акуга1нъ; у#а1z, 
и1нинъ3 ¬¬¬¬а1нъ аг3ак 22 22а1¬¬¬¬инъ, ка1юхъ 
Иуа1ннак 22 22ъ, а3ка1ганъ Аг{г3умъ А~нг3а, 
гyлумик 22 22ъ ли1даликъ, Кyганъ 
кимкаликy, укyнак 22 22ъ. 

16. И какъ скоро Іисусъ 

крестившись вышелъ изъ воды; се, 

отверзлись Ему небеса, и Іоаннъ 

увидѣлъ Духа Божія, который 

сходилъ, какъ голубь, и низпускался 

на Него. 

з7i. Ка1юхъ у�а1z, тyнук 22 22ъ и1нимъ 
илsнъ и3сах3тана1: И#¬¬¬¬а1z а1кук 22 22ъ Л#ьлs¬¬¬¬ъ 
к 22 22аг3ах3тас‰да¬¬¬¬ъ4, И~лzнъ иг3амана1ликъ 
матукyк 22 22и¬¬¬¬ъ. 

17. И се, гласъ съ небесъ 

глаголющій: сей есть Сынъ Мой 

возлюбленный, въ коемъ все Мое 

благоволеніе. 

  

  

                                                 

1 ачyг3иканъ.   2 сух3так 22 22ада1да.   3 кую1дасъ.   4 к 22 22умьюхта1чхуса¬¬¬¬ъ. 
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КА~МГИК 22 22Ъ д7. ГЛАВА ІV. 

№. И#¬¬¬¬а1нъ агалsнъ И#исyсак 22 22ъ А~нг3имъ 
танадгуча1г3имулюкъ а4д3анъ айгуг3-
тусак 22 22а1, к 22 22yгамъ1 илsнъ суглаzл-
га1г3анъ к 22 22улzга1нъ. 

1. Потомъ Іисусъ отведенъ былъ 

Духомъ въ пустыню, для искушенія 

отъ діавола. 

в7. Сичи1д3имъ а4т3ик 22 22ъ а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ, ка1юхъ 
сичи1д3имъ а4т3ик 22 22ъ а1мгик 22 22ъ с¬¬¬¬а3хта1кумъ, 
и4кунъ а¬¬¬¬та¬¬¬¬и1нъ инyту2 а3к 22 22а1нак 22 22ъ. 

2. И постившись сорокъ дней и 

сорокъ ночей, напослѣдокъ взалкалъ. 

G. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ сугла1љхтамъ 
Илsнъ а3га1лка, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: Тхи1нъ 
Аг{г3умъ Л#ьлs агyминъ, у#а1кунъ 
к 22 22уга1нанъ хли1манъ тхи1д3инъ-и3са1г3танъ, 
и4сада. 

3. Тогда приступилъ къ Нему 

искуситель, и сказалъ: если Ты Сынъ 

Божій; скажи, чтобы камни сіи 

сдѣлались хлѣбами. 

д7. Та1г3а Ґма1нъ а¬¬¬¬дах3схи1канъ3 ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: а1л3ухта1сак 22 22анъ и4линъ 
и3х3та1к 22 22анъ: анг3а1г3имъ анг3аг3и1 ата1к 22 22анъ 
хли1малик 22 22ъ анг3аг3и1саг3yлюкъ; та1г3а 
тyнумъ Аг{г3умъ а3ги1лг3анъ илsнъ 
и3тана1ганъ у#сю1 ага1ча. 

4. Но Онъ сказалъ въ отвѣтъ: въ 

Писаніи сказано: не хлѣбомъ 

единымъ живетъ человѣкъ, но 

всякимъ словомъ исходящимъ изъ 

устъ Божіихъ. Второз. 8, 3. 

є7. И~кунъ агали1нъ к 22 22yгамъ сюк 22 22а1 
танадгучи1гамагимъ а¬¬¬¬алиг3ад3ига1ханъ4 
а4д3анъ, ка1юхъ ка1мгамъ-улsганъ 
чачи1ганъ кyганъ анк 22 22атха1, 

5. Потомъ беретъ Его діаволъ во 

святый градъ, и поставляетъ Его на 

кровлѣ храма; 

ѕ7. Ка1юхъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: Тхи1нъ 
Аг{г3умъ Л#ьлs агyминъ, и3¬¬¬¬а1ганъ 
атмуда1г3анъ Тхи1нъ аннyсада; а1л3ух-

6. И говоритъ Ему: если Ты Сынъ 

Божій, бросься внизъ; ибо въ 

Писаніи сказано: Ангеламъ своимъ 

заповѣдаетъ о Тебѣ (сохранить Тебя,) 

                                                 

1 чугдука1юмъ.   2 а4га2.   3 ачyг3ика.   4 с¬¬¬¬ана1даганъ. 
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та1сак 22 22анъ и1линъ и3х3та1к 22 22анъ: А~нгила2мъ 
¬¬¬¬и6нъ ма1к 22 22ахсидyкакук 22 22ъ Ґд3аки1минъ1, 
Тхи1нъ аглиса1г3танъ, ма1ликъ ча1ма¬¬¬¬ъ 
кyганъ Тхи1нъ сюдyкакунъ, Кита2нъ 
к 22 22уга1нак 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ иглухта1салага1г3тхинъ2. 

и на рукахъ понесутъ Тебя, да не 

преткнешься о камень ногою Твоею. 

Псал. 90, 11, 12. 

з7. И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
а3л3ухта1сак 22 22анъ и1линъ ка1юхъ и3х3та1к 22 22анъ: 
Ґг{г3Yнъ, Гуспуда2нъ суглаsг3анах3-
тхинъ. 

7. Іисусъ сказалъ ему: въ Писаніи 

сказано также: не искушай Господа 

Бога твоего. Второз. 6, 16. 

}. Ка1юхъ тата1мъ к 22 22yгамъ3 
киг3yсимъ к 22 22аzсада1ганъ ка1¬¬¬¬анъ а4д3анъ 
сюк 22 22а1, ка1юхъ с3лю6мъ имyганъ танам-
агyг3уг3а1си¬¬¬¬инъ у#сю1¬¬¬¬инъ ка1юхъ и1ма¬¬¬¬ъ 
алгуната1си¬¬¬¬инъ4, ¬¬¬¬а1нъ укух3тачх3ик 22 22а1. 

8. Опять беретъ Его діаволъ на 

весьма высокую гору, и показываетъ 

Ему всѣ царства міра и славу ихъ; 

f7. Ка1юхъ ¬¬¬¬а1нъ тунyканъ: та1нак 22 22ъ 
ки¬¬¬¬yликъ нy¬¬¬¬ъ каннах3тхyминъ5, 
у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ И~минъ аг3дукакyни¬¬¬¬ъ. 

9. И говоритъ Ему: все сіе дамъ 

Тебѣ, ежели падши поклонишься 

мнѣ. 

‹. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: Илки1ми¬¬¬¬ъ а3ма1нуда, 
Сата1нак 22 22ъ! а1л3ухта1сак 22 22анъ и1линъ 
и3х3та1к 22 22анъ: Аг{г3уминъ, Гyспуда1минъ 
¬¬¬¬а1нъ камгада1х3тхинъ, ка1юхъ ага1чанъ 
¬¬¬¬а1нъ ау�ада1х3тхинъ. 

10. Тогда говоритъ ему Іисусъ: 

отойди отъ Меня, сатана; ибо въ 

Писаніи сказано: Господу Богу 

твоему поклоняйся, и служи Ему 

единому. Второз. 6, 13. 

№i. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ к 22 22yгамъ аг3исак 22 22а16; 
ма1ликъ у�а1z, А~нгиланъ Илsнъ 

11. Тогда оставляетъ Его діаволъ; 

и се, Ангелы пришли, и служили 

Ему. 

                                                                                                                                                 

1 куки1минъ.   2 даг3усалага1х3тхинъ.   3 чугдука1юмъ.    
4 са¬¬¬¬аната1си¬¬¬¬инъ.   5 ¬¬¬¬yнъ самгагyминъ.   6 игник 22 22а2. 
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аг3а1кинъ, ¬¬¬¬а1нъ ау�ак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 
в7i. Та1г3а И#исyсак 22 22ъ, Иуа1ннамъ 

к 22 22ик 22 22yтамъ и1лzнъ аг3асхана1, 
тута1ликъ, Галили1zмъ а4д3анъ у#sнак 22 22ъ. 

12. Услышавъ же Іисусъ, что 

Іоаннъ отданъ подъ стражу, удалился 

въ Галилею. 

Gi. Ка1юхъ Насари1так 22 22ъ иг3yликъ, 
а3ма1г3аликъ Капирнаyмамъ танад-
гучи1гамагимъ алsг3умъ а3чи1данъ 
а1ганъ и1лzнъ, Завулyнамъ ка1юхъ 
Нифfали1мамъ кугдy¬¬¬¬инъ1 и1линъ 
Тхи1нъ-таналг3и1нак 22 22ъ; 

13. И оставивъ Назаретъ, пришелъ, 

и сталъ жить въ приморскомъ городѣ 

Капернаумѣ, въ предѣлахъ Завулоно-

выхъ и Нефөалимовыхъ; 

д7i. Иса1иzмъ тун{на1г3анаганъ и3х3т-
ак 22 22а1¬¬¬¬инъ малга1г3танъ, а4манъ тунух3-
та1кук 22 22ъ: 

14. Да сбудется реченное проро-

комъ Исаіею, который говоритъ: 

є7i. Завулyнамъ тана1 ка1юхъ 
Нифfали1мамъ тана1, а3лsг3умъ а4д3анъ 
а3калyг3анъ и1лzнъ Иурда1намъ а¬¬¬¬а1 
ахта1, агнами1хтамъ2 ГалилиS, 

15. Земля Завулонова и земля 

Нефөалимова, на пути къ морю, по 

Іордану, Галилея языческая, 

ѕ7i. Тайsг3унъ к 22 22ахчика1юмъ3 и1лzнъ 
у¬¬¬¬учина1¬¬¬¬инъ а¬¬¬¬а1лимъ а¬¬¬¬уна1 укyнанъ, 
ка1юхъ а1схамъ тана1ганъ ка1юхъ 
у¬¬¬¬инак 22 22аsганъ4 и1лzнъ у¬¬¬¬учи1нанъ ¬¬¬¬и6нъ 
а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ аг3а1нак 22 22ъ. 

16. Люди сидящіе во тьмѣ, 

увидѣли свѣтъ великій, и сидящимъ 

во странѣ и тѣни смертной, возсіялъ 

свѣтъ. Исаія 9, 1, 2. 

з7i. Ґма1нъ агалsнъ5 И#исyсак 22 22ъ 
тудмалик 22 22али1нак 22 22ъ6, тунух3та1ликъ: 
тхи1чи-а3мта1чи; Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1 у#атха1 

17. Съ того времени началъ Іисусъ 

проповѣдывать и говорить: покай-

теся; ибо близко царствіе небесное. 

                                                 

1 ами1г3исъ.   2 умсуми1хтамъ.   3 анг3аг3и3насъ ка1хчхимъ.   4 уги1нг3анъ. 
5 и¬¬¬¬а1нъ илуга1нъ.   6 аг3ник 22 22али3нак 22 22ъ. 
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ак 22 22акуг3а1нъ ма1ликъ. 
}i. И#исyсак 22 22ъ Галили1zмъ алzг3yганъ 

а¬¬¬¬а1 аги1мъ и1лzнъ, а1лакъ аги1тудакъ, 
Си1мунъ Пи1трак 22 22ъ и4лах3та1, ка1юхъ 
агитуда1 Андри1zк 22 22ъ, кудмачи1д3икъ1 
алsг3умъ и1лzнъ итхи1никъ, укyнак 22 22ъ 
(к 22 22а1мъ маzг3сха1 мак 22 22ах3та1накъ 
ма1ликъ); 

18. Проходя же близъ моря 

Галилейскаго, Онъ увидѣлъ двухъ 

братьевъ, Симона называемаго 

Петромъ, и Андрея брата его, 

закидывавшихъ сѣти въ море (ибо 

они были рыбаки); 

f7i. И~кинъ тунук 22 22а1кикъ: Агалки1м-
и¬¬¬¬ъ а3к 22 22а1д3икъ, анг3а1г3имъ анг3аг3и1¬¬¬¬инъ 
кудмачида1х3тхид3икъ2, тхи1д3икъ мас-
а1¬¬¬¬анъ. 

19. И говоритъ имъ: подите за 

Мною, и Я сдѣлаю васъ ловцами 

человѣковъ. 

к7. Ґма1кукъ а¬¬¬¬а1zк 22 22ъ кудмачи1д3инъ 
иг3yликъ, Агалsнъ тхи1д3икъ-айга1гт-
ха1кикъ. 

20. И они тотчасъ, оставивъ сѣти, 

пошли за Нимъ. 

к7а. И#¬¬¬¬а1ганъ Тхи1нъ-айга1гсикъ а1кумъ, 
а3ма1кукъ унукyкикъ а1лакъ аги1тудакъ, 
Иа1кувъ Завиди1ак 22 22ъ, ка1юхъ агитуда1 
Иуа1ннак 22 22ъ, zгамниг3алаг3ана1ганъ на1ганъ 
ада1д3икъ Завиди1zк 22 22ъ а1сикъ кудмач-
и1д3инъ ту¬¬¬¬агаsкикъ3, укyнак 22 22ъ ка1юхъ, 
а3ма1кукъ и4нак 22 22ъ: 

21. Отойдя оттуда, увидѣлъ друг-

ихъ двухъ братьевъ, Іакова Зеведеева, 

и Іоанна брата его, въ лодкѣ, съ 

Зеведеемъ отцемъ ихъ, починиваю-

щихъ сѣти свои, и позвалъ ихъ. 

к7в. Ґма1кукъ а¬¬¬¬а1zк 22 22ъ нигилада1д3икъ 
ка1юхъ ада1д3икъ иг3yликъ, Агалsнъ 
тхи1д3икъ-айгагтха1кикъ. 

22. И они тотчасъ, оставивъ лодку 

и отца своего, пошли за Нимъ. 

к7г. И#исyсак 22 22ъ Галили1zмъ у#сю1ганъ 23. Іисусъ ходилъ по всей Галилеѣ, 

                                                 

1 к 22 22аг3даг3аси1дикъ.   2 к 22 22аг3даг3да1х3тхидикъ.   3 алула1кикъ. 
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а¬¬¬¬а1данъ айга1гнак 22 22ъ, а3чига1ликъ Синаг-
yга¬¬¬¬инъ* и1линъ, Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
Ева1нгилиs** тудмали1ликъ1, анг3а1г3-
имъ анг3аг3и1ганъ2 и1линъ на1намъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ ка1юхъ такки1г3имъ3 у#сю1¬¬¬¬инъ 
угада1ликъ. 

уча въ синагогахъ ихъ, проповѣдуя 

Евангеліе* царствія, и исцѣляя 

всякую болѣзнь и всякую немощь въ 

людяхъ. 

к7д. Ка1юхъ Си1риzмъ у#сю1ганъ 
а3¬¬¬¬а1данъ туталга1к 22 22ак 22 22ъ; ма1лzликъ 
такки1гнанъ4 у#сю1¬¬¬¬инъ, таки1гимъ 
инак 22 22ах3та1¬¬¬¬инъ мата1¬¬¬¬инъ, к 22 22угаг3и1нанъ5, 
саг3а1ликъ-амга1нъ айга1гданъ, каю1г3ик 22 22ад-
а1нанъ, нах3так 22 22аги1нанъ у#сю1¬¬¬¬инъ Ѓд3анъ 
у#zда1сак 22 22анъ6; ма1сакинъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
к 22 22а1¬¬¬¬у¬¬¬¬инъ а3к 22 22адатха1¬¬¬¬инъ. 

24. И разнесся о Немъ слухъ по 

всей Сиріи; и приводили къ Нему 

всѣхъ больныхъ, одержимыхъ различ-

ными болѣзнями и припадками, и 

бѣсноватыхъ и лунатиковъ, и раз-

слабленныхъ; и Онъ исцѣлялъ ихъ. 

к7є. Ка1юхъ тайsг3укида1гинъ7 Агал-
sнъ айгак 22 22а1 Галили1zмъ илsнъ, 
а4т3ик 22 22ъ танадгучи1гамагинъ или1нъ, 
Иирусали1мамъ илsнъ, Иуди1zмъ 
илsнъ, ка1юхъ Иурда1намъ а3ка1г3ига1нъ8. 

25. И слѣдовало за Нимъ 

множество народа изъ Галилеи и изъ 

десятоградія, и изъ Іерусалима, и 

Іудеи, и изъ-за Іордана. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ є7. ГЛАВА V. 

№. И#исyсак 22 22ъ тай‰г3унъ укyликъ 1. Увидя же народъ, Онъ взошелъ 

                                                                                                                                                 

1 аг3ни6саликъ.   2 асх3а1г3имъ.   3 асхаг3и1намъ.    4 итха1нъ асх3аг3иг3али1насъ. 
5 к 22 22уга1г3икъ дак 22 22улагаса1насъ.   6 илsнъ аг3ада1сак 22 22анъ. 
7 анг3аг3и3намъ к 22 22алаг3и1ганъ.   8 а3ма3г3ига1нъ. 
* мак 22 22а1хсимъ а3чиг3а1лаганъ исха1.    
** тунусачхиса1, а4ма тунyсамъ и3гамана1¬¬¬¬инъ.   * Благовѣстіе 
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к 22 22а1zмъ а4д3анъ1 а3¬¬¬¬а1нак 22 22ъ, ка1юхъ ка1¬¬¬¬анъ 
Тхи1нъ-у¬¬¬¬ут3икуга1нъ, Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
Илsнъ аг3ак 22 22а1¬¬¬¬инъ; 

на гору; и когда сѣлъ, то приступили 

къ Нему ученики Его; 

в7. Ѓманъ аги1ликъ, а3ма1кунъ 
а3чигак 22 22али1нак 22 22ъ, тунух3та1ликъ: 

2. И Онъ отверзши уста Свои, 

началъ учить ихъ, говоря: 

G. Ґма1кунъ анг3и6д3инъ итуг3нана1санъ2 
а3ссаг3утас‰дакунъ3 ¬¬¬¬и6нъ Аг{гумъ 
а¬¬¬¬али1 акуг3а1нъ ма1ликъ. 

3. Блаженны нищіе духомъ; ибо 

ихъ есть царствіе небесное. 

д7. Ґма1кунъ к 22 22ида1нанъ а3ссаг3утас‰д-
акунъ3; угусхадyкакунъ4 ма1лик 22 22ъ. 

4. Блаженны плачущіе; ибо они 

утѣшатся. 

є7. Ґма1кунъ амк 22 22итyнанулюкъ5 
а3ссаг3утас‰дакунъ; та1нак 22 22ъ танах3-
тадyкакунъ ма1ликъ. 

5. Блаженны кроткіе; ибо они 

наслѣдуютъ землю. 

ѕ7. Ґма1кунъ аг3анг3удаг3улюкъ6 а4га1с-
ананъ ка1юхъ та¬¬¬¬ула1сананъ а3ссаг3ут-
ас‰дакунъ; к 22 22атyк 22 22идyкакунъ7 ма1ликъ. 

6. Блаженны алчущіе и жаждущіе 

правды; ибо они насытятся. 

з7. Ґма1кунъ итуг3иса1нанъ8 а3ссаг3ут-
ас‰дакунъ; итуг3нила1г3инъ а1к 22 22анъ 
ма1ликъ. 

7. Блаженны милостивые; ибо они 

будутъ помилованы. 

}. Ґма1кунъ каннyг3и¬¬¬¬инъ а3малисиг-
а1нанъ9 а3ссаг3утас‰дакунъ; Аг{г3ук 22 22ъ 
укудyкакунъ ма1ликъ. 

8. Блаженны чистые сердцемъ; ибо 

они Бога узрятъ. 

f7. Ґма1кунъ укуд3и1гак 22 22ъ аг3ух3- 9. Блаженны миротворцы; ибо они 

                                                                                                                                                 

1 а4мимъ ка1¬¬¬¬анъ.   2 ки¬¬¬¬у на1санъ.   3 и3них3си1на3чхусакунъ. 
4 тхи1динъ талудукакунъ.   5 ангит{нанулюкъ.    
6 адалуг3yлюкъ.   7 тхи1динъ акугадyкакунъ.    
8 ки¬¬¬¬уг3итyнасъ.   9 агвљнасъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(39) 

та1нанъ1 а3ссаг3утас‰дакунъ; Аг{г3умъ 
л3ьлs¬¬¬¬инъ и4лахта1г3инъ а1к 22 22анъ ма1ликъ. 

нарекутся сынами Божіими. 

‹. Ґма1кунъ аг3анг3удамyлюкъ2 
к 22 22улzга1нъ итуг3ниг3а1нанъ3 а3ссаг3ут-
ас‰дакунъ; ¬¬¬¬и6нъ Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1 
акуг3а1нъ ма1ликъ. 

10. Блаженны гонимые за правду; 

ибо ихъ есть царствіе небесное. 

№i. К 22 22улzки1ми¬¬¬¬ъ тунуга1лагyмчи4 
ка1юхъ каюкиталгагyмчи5, ма1лzликъ 
итхалали1ганъ мачх3и1данулюкъ6 К 22 22ул-
zки1ми¬¬¬¬ъ инимилали1ганъ и4лах3таг-
yмчи, а3ссаг3утас‰дакух3тхи1чи. 

11. Блаженны вы, когда будутъ 

поносить васъ, гнать, и всячески 

злословить васъ неправедно, за Меня. 

в7i. Тхи1чи к 22 22аг3ата1чи, ка1юхъ тхи1чи 
иних3сита1чи; и1нинъ7 кy¬¬¬¬инъ а3гуси1сик 22 22ъ8 
и1мчи а¬¬¬¬унакуг3а1нъ ма1ликъ. Кадаки1мчи 
тун{нанъ никyгусzнъ9 ма1лzликъ 
итуг3них3та1к 22 22анъ10. 

12. Радуйтесь и веселитесь; ибо 

велика вамъ награда на небесахъ. 

Такъ гнали и пророковъ, бывшихъ 

прежде васъ. 

Gi. Тхи1чи та1намъ алzг3{ 
акyх3тхичи; и3¬¬¬¬ама1сикъ ал‰г3ук 22 22ъ 
каю1нъ ики1тхумъ, ал3к 22 22yтак 22 22ъ 
алzг3унуса1г3анъ а1г3нак 22 22ъ? Ма1ликъ 
агyмъ а1с3лzнъ акy анаг3наг3yлюкъ; 
та1г3а ама2ганъ тайsг3унъ11 кита1ганъ 
ситхи1¬¬¬¬инъ агу¬¬¬¬уда1г3анъ анyлак 22 22ъ 
ас3лита1кук 22 22ъ. 

13. Вы соль земли; если же соль 

потеряетъ силу, то чѣмъ сдѣлаешь ее 

соленою? она уже ни къ чему годна 

не будетъ, какъ развѣ выбросить ее 

вонъ, подъ ноги людямъ. 

                                                                                                                                                 

1 аг3а1с3ак 22 22ъ агyх3тасъ.   2 адалумyлюкъ.   3 и3ннуг3а1насъ.   4 к 22 22а1лаг3агyмчи. 
5 инуг3агyмчи.   6 иг3а1кас3улюкъ.   7 кую1дасъ.   8 маг3yсик 22 22ъ.   9 и3кугусzнъ. 
10 и3нуг3а1канъ.   11 анг3аг3и1насъ. 
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д7i. Тхи1чи с3лю6мъ имyну а¬¬¬¬али1 
акyхтхичи. Танадгучи1гамагик 22 22ъ 
к 22 22а1zмъ ка1¬¬¬¬анъ а1кумъ, масха¬¬¬¬а1нъ 
тхи1нъ-агутха1 ала1как 22 22ъ. 

14. Вы свѣтъ міра; не можетъ 

городъ укрыться, стоя на верху горы. 

є7i. И$хтак 22 22ъ1 анилга1гунъ, калyкамъ2 
си1тханъ ах3схадаг3yлюкъ, та1г3а 
их3таг3и1луг3имъ3 кyганъ та1манъ, 
а3ма1кунъ yлzмъ на1ганъ а1нанъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ танних3та1г3та. 

15. И зажегши свѣчу, не ставятъ 

ее подъ сосудомъ, но на 

подсвѣчникѣ, и свѣтитъ всѣмъ 

находящимся въ домѣ. 

ѕ7i. Ни6кунъ мата1ликъ тхи1чи 
а¬¬¬¬али1чи анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ а¬¬¬¬ад-
а1¬¬¬¬инъ танних3так 22 22аг3и1г3та, а3ма1кунъ 
мак 22 22а1мчи иг3амана1¬¬¬¬инъ укух3та1г3танъ, 
ка1юхъ Ада1чи а3ка1нъ и1нимъ4 кyганъ а4 
амчухта1г3танъ5. 

16. Такъ да свѣтитъ свѣтъ вашъ 

предъ человѣками, чтобы они видѣли 

ваши добрыя дѣла, и прославляли 

Отца вашего небеснаго.  

з7i. Т#и1¬¬¬¬ъ мак 22 22ахси1¬¬¬¬инъ, а4ма 
тун{нанъ у¬¬¬¬аса1¬¬¬¬анъ у�а1г3анак 22 22и¬¬¬¬ъ, 
анухта1саг3ана1хтхичи, Т#и1¬¬¬¬ъ у¬¬¬¬атхаг-
и¬¬¬¬анyлюкъ, та1г3а чх3аса1¬¬¬¬анъ у�а1г3ан-
ак 22 22и¬¬¬¬ъ. 

17. Не думайте, что Я пришелъ 

нарушить законъ, или пророковъ: Я 

не нарушить пришелъ, но исполнить. 

}i. Ма1ликъ ами1нь* и1мчи 
и4хтакyнинъ: и1ник 22 22ъ ка1юхъ та1нак 22 22ъ 
агат3и1кикъ и1лама1гдyкакукъ, та1г3а 
ата1канъ а1л3ук 22 22ъ, а4ма ата1к 22 22анъ чyдук 22 22ъ 

18. Ибо аминь* говорю вамъ: 

скорѣе прейдетъ небо и земля, 

нежели прейдетъ одна іота, или одна 

черта изъ закона, такъ чтобы не 

исполнилось все. 

                                                 

1 а1¬¬¬¬ук 22 22ъ.   2 ча1мамъ.   3 а¬¬¬¬уг3и1луг3имъ.   4 кую1дамъ.    
5 са¬¬¬¬аната1г3танъ. 
* аганг3yлаканъ.     * Истинно 
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мак 22 22а1хсимъ1 илsнъ и1ламагдyкал-
ака1г3инъ, у#сю6¬¬¬¬инъ малга1г3инъ а1к 22 22анъ 
а1кунъ. 

f7i. И#¬¬¬¬ама1сикъ ама1ганъ у#а1кунъ 
и3х3та1к 22 22анъ илz¬¬¬¬и1нъ ата1к 22 22анъ 
а¬¬¬¬унадаг3yлюкъ у¬¬¬¬атхyмъ, ма1ликъ 
ка1юхъ тайsг3унъ2 и3¬¬¬¬а1кунъ ¬¬¬¬и6нъ 
а3чиг3а1сагумъ, Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
и1лzнъ а¬¬¬¬унадаг3yлюкъ3 и4лах3та1г3анъ 
а1к 22 22ак 22 22ъ; та1г3а ама1ганъ ма1нак 22 22ъ4 ка1юхъ 
а3чиг3а1санак 22 22ъ, Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
и1лzнъ а¬¬¬¬yнак 22 22ъ и4лах3та1г3анъ а1к 22 22ак 22 22ъ. 

19. И такъ кто нарушитъ одну изъ 

сихъ малѣйшихъ заповѣдей, и 

научитъ такъ человѣковъ, тотъ 

малѣйшимъ наречется въ царствіи 

небесномъ: но кто сотворитъ и 

научитъ, тотъ великимъ наречется въ 

царствіи небесномъ. 

к7. Ма1ликъ и1мчи и3сах3такyни¬¬¬¬ъ: 
аг3анг3уда1чиулюкъ Фариси1zнъ ка1юхъ 
а3г3ги1дгунъ5 а3к 22 22а1танъ аг3анг3уда¬¬¬¬инyлюкъ 
айгатагyмчиyлюкъ, Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1г-
анъ и1лzнъ аг3ана1г3наг3улюхтхи1чи. 

20. Ибо сказываю вамъ: ежели 

праведность ваша не превзойдетъ 

праведности книжниковъ и фари-

сеевъ; то не войдете въ царство 

небесное. 

к7а. Тхи1чи тутак 22 22а1чи, к 22 22ада1¬¬¬¬инъ 
¬¬¬¬и6нъ и3х3та1к 22 22анъ: асх3аса1гана1нъ; та1г3а 
ама1ганъ асх3атхаг3и1нак 22 22ъ, атхаг3аsл-
гамъ а1с3лzнъ а1кyк 22 22ъ. 

21. Вы слышали, что сказано 

древнимъ: не убей; кто же убьетъ, 

подлежитъ суду. Исходъ 20, 13. 

к7в. Та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
ама1ганъ агитасsнъ инимилzли1ганъ 
кусюсада1нак 22 22ъ6, атхаг3аsлгамъ а1с3лzнъ 

22. А Я говорю вамъ: всякій 

гнѣвающійся на брата своего 

напрасно, подлежитъ суду; а кто 

скажетъ брату своему, рака*, 

                                                                                                                                                 

1 ма3луг3имъ.   2 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ.   3 ки¬¬¬¬yг3игусzк 22 22ъ.   4 ага1тнак 22 22ъ. 
5 алyг3исъ.   6 ак 22 22лаг3тада1нак 22 22ъ. 
        * Пустой человѣкъ 
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а1кук 22 22ъ; та1г3а ама1ганъ агитасsнъ, 
рака1*, и4санак 22 22ъ; атхаг3аsлгамъ 
к 22 22усzг3игуса1ганъ а1с3лzнъ а1кук 22 22ъ; та1г3а 
ама1ганъ агитасsнъ, аzг3игyлюкъ, 
и4санак 22 22ъ; к 22 22и1гнамъ гии1ннаганъ ¬¬¬¬а1нъ 
тхи1нъ ас3лиса1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 

подлежитъ верховному судилищу; 

кто же скажетъ: безсовѣстный! 

подлежитъ гееннѣ огненной. 

к7г. И#¬¬¬¬ама1сикъ аг3аси2нъ улта1рzмъ 
а4данъ у�аг3асагyминъ, ка1юхъ и3¬¬¬¬ал-
и1ганъ,-агитуда2нъ кyминъ ама1ганъ 
матак 22 22аг3ихта1кук 22 22ъ,-и1лминъ аг3атхyм-
инъ; 

23. И такъ, если принесешь даръ 

твой къ олтарю, и тутъ вспомнишь, 

что братъ твой имѣетъ нѣчто на 

тебя; 

к7д. Ґма1¬¬¬¬унъ аг3аси2нъ улта1рzмъ 
ка1данъ иг3yликъ, а3ма1нуликъ, 
агитуда2нъ а1сикъ тхи1нъ-а3г3лаг3аса1да1; 
ак 22 22адагyминъ та1манъ у�аг3а1да, ка1юхъ 
аг3аси2нъ у#аг3аса1да. 

24. Оставь тамъ даръ твой предъ 

олтаремъ, и поди, прежде примирись 

съ братомъ твоимъ; и тогда приди и 

принеси даръ твой. 

к7є. А¬¬¬¬ак 22 22уса2нъ2 а1сикъ а3ка1кук 22 22ъ 
агта1ми1нъ и1лzнъ а¬¬¬¬а1zк 22 22ъ3 а1сикъ 
тхи1нъ-а3г3лагаса1да1; а¬¬¬¬ак 22 22уса2нъ атхаг3-
аsнамъ ¬¬¬¬а1нъ тхи1нъ аг3иг3анаг3yлюга1нъ, 
ма1ликъ атхаг3аsнак 22 22ъ yлzмъ 
к 22 22ахчикаюганъ4 туккугана1нъ тхи1нъ 
аг3иг3анаг3yлюга1нъ, ка1юхъ ма1лzликъ 
к 22 22ахчика1юмъ5 улsганъ и1лzнъ 
аг3асха1г3анаг3yлюхтхина1нъ. 

25. Мирись скорѣе съ соперникомъ 

твоимъ, пока находишься съ нимъ на 

пути: чтобы соперникъ не отдалъ 

тебя судьѣ, а судья не отдалъ бы 

тебя тюремному приставнику, и не 

ввергли бы тебя въ темницу. 

                                                 

1 ас3ах3тани1да.   2 а¬¬¬¬а1нъ.   3 а4садалаканъ.   4 к 22 22ик 22 22yтамъ.   5 к 22 22а1хчхимъ. 
* тайsгумъ а1с3лzнъ акy аyлюкъ. 
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к7ѕ. Аг3анг3yлаканъ и1минъ и3х3так-
yни¬¬¬¬ъ: алs¬¬¬¬ъ иси1гус‰нъ к 22 22ичичада1нъ 
аг3лака1х3тхина1нъ, а3м†ганъ и3дyкал-
ака1х3тхинъ. 

26. Истинно говорю тебѣ, не 

выйдешь оттуда, пока не отдашь до 

послѣдней полушки. 

к7з. Тхи1чи тутак 22 22а1чи, када1¬¬¬¬инъ 
¬¬¬¬и6нъ и3х3та1к 22 22анъ: аzга2нулюкъ масал-
ага1х3тхинъ1. 

27. Вы слышали, что сказано 

древнимъ: не прелюбодѣйствуй. 

Исходъ 20, 14. 

к7и. Та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
а3ма1ганъ анг3аг3и2нак 22 22ъ2 и1гимъ и3г3анад-
ани1сzликъ3 укугyмъ, каннyг3имъ 
и1лzнъ и3г3ана1данъ ма1нак 22 22ъ а1кук 22 22ъ4. 

28. А Я говорю вамъ: всякій, кто 

взглянетъ на женщину съ похотство-

ваніемъ, уже прелюбодѣйствовалъ съ 

нею въ сердцѣ своемъ. 

к7f. Та1г3а чагамгyг3ик 22 22ъ д3а2нъ син-
ни1кинъ и1минъ уй¬¬¬¬иничх3и1гунъ5, и3¬¬¬¬а1нъ 
т3их3ъю1ликъ6, ау�а¬¬¬¬уда1г3анъ илки1минъ 
аннyсада; уллю1минъ у#сю1 к 22 22и1гнамъ 
гии1ннаганъ и1лzнъ анула1ганъ илуга1нъ 
алима1минъ илz¬¬¬¬и1нъ ата1к 22 22анъ 
али1мак 22 22ъ и3ки17 ага1ча и1минъ 
иг3а1манакуг3а1нъ ма1ликъ. 

29. Если же правое око твое 

соблазняетъ тебя; вырви его, и брось 

отъ себя: ибо лучше для тебя, чтобы 

погибъ одинъ изъ членовъ твоихъ, 

нежели все тѣло твое ввержено было 

въ геенну. 

l. Ма1ликъ чагамгyг3ик 22 22ъ ча2нъ 
синни1кинъ и1минъ уй¬¬¬¬иничх3и1гунъ, 
иси1ликъ8, ау�а¬¬¬¬уда1г3анъ илки1минъ 

30. И если правая рука твоя 

соблазняетъ тебя; отсѣки ее, и брось 

отъ себя: ибо лучше для тебя, чтобы 

погибъ одинъ изъ членовъ твоихъ, 

                                                 

1 аzгах3талага1х3тхинъ.   2 анг3а1г3ик 22 22ъ.   3 ма1лг3аг3ини1саликъ. 
4 а4манъ а4сикъ тхи1нъ малг3аг3исанак 22 22ъ а4кук 22 22ъ.   5 тхи1нъ к 22 22лата1гунъ. 
6 тиг3и1сха ик 22 22ича1 а4саликъ.    
7 улю1минъ ма1нути1¬¬¬¬инъ илz¬¬¬¬и1нъ ата1к 22 22анъ ма1нуча маг3ак 22 22адана2. 
8 к 22 22ига1гсикъ. 
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аннyсада; уллю1минъ у#сю1 к 22 22и1гнамъ 
гии1ннаганъ и1лzнъ анула1ганъ илуга1нъ 
алима1минъ илz¬¬¬¬и1нъ ата1к 22 22анъ 
али1мак 22 22ъ и3ки11 ага1ча и1минъ 
иг3а1манакуг3а1нъ ма1ликъ. 

нежели все тѣло твое ввержено было 

въ геенну. 

lа. Ка1юхъ и3х3та1к 22 22анъ: ама1ганъ 
аzга1нъ а1сикъ даг3ки1гимъ а3г3санак 22 22ъ, 
даг3ки1гимъ а3г3са1симъ калика12 ¬¬¬¬а1нъ 
аг3и1г3та. 

31. Сказано также: кто разводится 

съ женою своею, тотъ дай ей 

разводную. Второз. 24, 1. 

lв. Та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
ама1ганъ аzга1нъ и3г3ана1даганyлюкъ 
а3д3ага1нъ3 а1сикъ даг3киги1мъ а3г3са1нак 22 22ъ, 
а4манъ и3г3анада1г3та4 маса1г3анъ ак 22 22а1; 
ма1ликъ ама1ганъ аsгамъ ильлsнъ 
агалгак 22 22а1 и1гимъ аzга1санак 22 22ъ, 
и3г3ана1данъ5 ма1лг3ита1кук 22 22ъ. 

32. А Я говорю вамъ: кто 

разведется съ женою своею, не за 

прелюбодѣяніе, тотъ заставляетъ ее 

прелюбодѣйствовать; и кто женится 

на разведенной, тотъ прелюбо-

дѣйствуетъ. 

lг. Ка1юхъ ма1ликъ тхи1чи тутак 22 22а1чи, 
када1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬и6нъ и3х3та1к 22 22анъ: клzтва2нъ* 
уг3ачх3ида1г3анах3тхинъ, та1г3а Аг{г3умъ 
а¬¬¬¬а1данъ клzтвасак 22 22а1тхинъ чх3атада1да. 

33. Также, вы слышали, что 

сказано древнимъ: не нарушай 

клятвы, но исполняй, въ чемъ клялся 

предъ Господомъ. Исходъ 20, 7. 

Левит. 19, 12. 

lд. Та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
ала1¬¬¬¬ъ клsтвадалага1да6: и1нимъ 
к 22 22усzга1нулюкъ7, и1ник 22 22ъ Аг{г3умъ 

34. А Я говорю вамъ: вовсе не 

клянитесь, ни небомъ, потому что 

оно престолъ Божій; 

                                                                                                                                                 

1 улю1минъ ма1нути1¬¬¬¬инъ илz¬¬¬¬и1нъ ата1к 22 22анъ ма1нуча маг3ак 22 22адана2. 
2 алyг3а.   3 малг3аг3илиганyлюкъ к 22 22ули1нъ.   4 малг3а1гик 22 22ъ малг3ита1г3та. 
5 малг3а1г3исъ.   6 клsтвадалилага1х3тхинъ.   7 кую1дамъ ака¬¬¬¬а1нулюк 22 22ъ. 
* Ча1мъ или1дамъ аг3чх3исха1. 
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у¬¬¬¬учи1луг3а а1куг3а1нъ ма1ликъ; 
lє. Та1намъ к 22 22усzга1нулюкъ1, та1накъ 

Аг{г3умъ кита1ганъ тада1луга1 а1куг3а1нъ 
ма1лик 22 22ъ; И#ирусали1мамъ к 22 22усzга1н-
улюкъ, Танамагyг3уганъ а¬¬¬¬уна1ганъ 
танадгучи1гамага1 а1куг3а1нъ ма1ликъ; 

35. Ни землею, потому что она 

подножіе ногъ Его; ни Іерусалимомъ, 

потому что онъ градъ великаго Царя. 

lѕ. Камги1минъ к 22 22усzга1нулюкъ 
клsтвадалага1да, инак 22 22а1минъ мас-
ха¬¬¬¬а1нъ ата1к 22 22анъ имли2нъ к 22 22ахчахтха1нъ 
а4ма к 22 22уматха1нъ аг3улюг3а1нъ ма1ликъ. 

36. Ни головою своею не клянись, 

потому что не можешь ни одного 

волоса сдѣлать бѣлымъ или чернымъ. 

lз. Та1г3а у�а1z тхи1чи тунyчи а1г3та: 
а1¬¬¬¬ъ, а1¬¬¬¬ъ; кугy, кугy2; та1г3а у�а1нъ 
углага1нъ их3та1к 22 22анъ ад3алю1дамъ илsнъ 
а1кунъ. 

37. Но да будетъ слово ваше: да, 

да; нѣтъ, нѣтъ; а что сверхъ сего, то 

отъ лукаваго. 

lи. Тхи1чи тутак 22 22а1чи, и3х3та1канъ: 
д3а1к 22 22ъ д3а1мъ исха1нанъ, ка1юхъ ага1лук 22 22ъ 
ага1лумъ исха1нанъ. 

38. Вы слышали, что сказано: око 

за око, и зубъ за зубъ.  

Исходъ 21, 24. 

lf. Та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
тхи1нъ итуг3них3та1нак 22 22ъ3 а¬¬¬¬а1данъ 
аг3а1г3ана1х3тхинъ; та1г3а ама1ганъ 
чагамгyгик 22 22ъ улуга2нъ туга1нак 22 22ъ, 
ка1юхъ агитасS4 ¬¬¬¬а1нъ атхах3ча1. 

39. А Я вамъ говорю: не 

противься обижающему; но если кто 

ударитъ тебя въ правую щеку твою, 

подставь ему и другую. 

м7. Ама1ганъ тхи1нъ а1сикъ тхи1нъ 
атхаг3аса1г3анъ ка1юхъ лумах3а2нъ сю1г3анъ 
анухта1нак 22 22ъ, сsкинъ ¬¬¬¬а1нъ ка1юхъ 
аг3а1да. 

40. И кто захочетъ судиться съ 

тобою, и взять у тебя рубашку, 

отдай ему и кафтанъ. 

                                                 

1 ака¬¬¬¬а1нулюкъ.   2 на¬¬¬¬а1, на¬¬¬¬а1.   3 к 22 22идамиг3на1санак 22 22ъ.   4 а¬¬¬¬а1. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(46) 

м7а. Ама1ганъ тхи1нъ а1сикъ ата1к 22 22анъ 
атхи1т3ик 22 22ъ1 айгаги1г3анъ и3х3та1ликъ 
к 22 22аюк 22 22ита1нак 22 22ъ, а1лакъ а1сикъ айгага1да. 

41. И кто понудитъ тебя пройти 

съ нимъ одну версту, иди съ нимъ 

двѣ. 

м7в. Илки1минъ а3zк 22 22аг3и1намъ ¬¬¬¬а1нъ 
а3к 22 22аг3и1да, ама1ганъ маю2нъ2 исхули1ганъ 
их3та1ликъ сю1нак 22 22ъ, ¬¬¬¬а1нъ аг3а1да. 

42. Просящему у тебя, дай; и 

хотящаго занять у тебя, не убѣгай. 

м7г. Тхи1чи тутак 22 22а1чи, и3х3та1к 22 22анъ: 
агитасSнъ3 к 22 22аг3ах3та1да, ка1юхъ 
а¬¬¬¬ак 22 22уса2нъ к 22 22агах3талага1да4. 

43. Вы слышали, что сказано: 

возлюби ближняго твоего, и 

возненавидь врага твоего.  

Лев. 19, 17, 18. Исходъ 34, 12. 

м7д. Та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
а¬¬¬¬ак 22 22уса1чи5 к 22 22аг3ах3тада1чи, тхи1чи 
тунугасада1нанъ и3юх3тада1чи6 тхи1чи 
к 22 22адахта1нанъ7 иг3аманасада1чи, тхи1чи 
и3туг3нихта1нанъ8 ка1юхъ тхи1чи 
к 22 22аюк 22 22ита1нанъ9 кулz¬¬¬¬и1нъ камгада1чи; 

44. А Я говорю вамъ: любите 

враговъ вашихъ, благословляйте 

клянущихъ васъ, благотворите 

ненавидящимъ васъ, и молитесь за 

обижающихъ васъ и гонящихъ васъ: 

м7є. Ґка1нъ Ада1мчи л3ьлs¬¬¬¬инъ 
а1г3тхичи; Ѓманъ аг3а1дак 22 22ъ иг3ама1нанъ 
ка1юхъ мачхи1данулюкъ тани1г3та 
кьzг3да1ликъ, ка1юхъ туннух3та1г3уг3-
инанyлюкъ ка1юхъ туннух3та1г3уг3инанъ 
¬¬¬¬и6нъ чи1х3так 22 22ъ10 а3к 22 22ачх3ида1куг3а1нъ 
ма1ликъ. 

45. Да будете сынами Отца вашего 

небеснаго; потому что Онъ велитъ 

восходить солнцу Своему надъ злыми 

и добрыми, и посылаетъ дождь на 

праведныхъ и неправедныхъ. 

м7ѕ. Ма1ликъ ама1кунъ тхи1чи к 22 22аг3-
ах3та1нанъ к 22 22аг3ах3тагyмчи; ал3к 22 22yтамъ 

46. Ибо если вы будете любить 

любящихъ васъ: какой вамъ ожидать 

                                                 

1 а4йг3†мъ атхи1ча.   2 yг3инъ.   3 ад{г3и1нъ.   4 а¬¬¬¬а1нъ инаюх3та1да.   5 а¬¬¬¬а1сичи. 
6 тунyсанасъ благуслувих3тада1чи.   7 инаюх3та1нанъ.   8 к 22 22идамиг3насанасъ. 
9 инух3та1насъ.   10 к 22 22и1мдукъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(47) 

а3гусилана11 ачиг3и1мчи а1г3нах3тхи1чи? 
мыта1ринъ ка1юхъ мадалака1кинъ и4? 

награды? и мытари не то же ли 

дѣлаютъ? 

м7з. Ка1юхъ тхи1чи агита1сzчи 
агат3или1¬¬¬¬инъ и4лах3тагyмчи; ал3к 22 22yтанъ 
инак 22 22аг3а1нъ2 мадакухтхи1чи? агнами1х-
танъ3 ка1юхъ мадалака1кинъ и4? 

47. И если оказываете пріязнь 

только друзьямъ вашимъ: что 

особеннаго дѣлаете? и язычники не 

то же ли дѣлаютъ? 

м7и. Та1г3а тхи1чи атхаг3игуса1х3тхичи4 
а4канъ Ада1чи атхаг3игусана15 ли1даликъ. 

48. Будьте же вы совершенны, 

какъ совершенъ Отецъ вашъ 

небесный. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ ѕ7. ГЛАВА VІ. 

№. Тайsг3унъ6 а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ манук 22 22а1г3-
инулюкъ сисмилга1¬¬¬¬инъ7 и1мчи 
аглиса1чи, а3ма1кунъ тхи1чи укух3-
та1г3танъ мата1ликъ: ни6кунъ 
магyмчиyлюкъ а3ка1нъ А~дамъ илsнъ 
а3гусиладyкалака1хтхичи8. 

1. Берегитесь раздавать милостыню 

вашу предъ людьми, съ тѣмъ, что-бы 

они васъ видѣли: иначе не будетъ 

вамъ награды отъ Отца вашего 

небеснаго. 

в7. И#¬¬¬¬ама1сикъ манук 22 22а1г3инулюкъ 
си1смимъ9 и1лzнъ када1минъ тудyсимъ 
илsнъ, тудуса1г3анах3тхинъ10, ни1кунъ 
угyzх3танъ11 мадакy¬¬¬¬инъ синагyганъ 
и1линъ ка1юхъ сада1¬¬¬¬унъ, тайsг3унъ6 
или1нъ амчуга1г3инъ12 анухта1ликъ. 

2. И такъ когда раздаешь 

милостыню, не труби предъ собою, 

какъ лицемѣры дѣлаютъ въ 

сvнагогахъ и на улицахъ, чтобы 

прославляли ихъ человѣки. Истинно 

говорю вамъ, они получили уже себѣ 

награду. 

                                                                                                                                                 

1 магуси1лана.   2 унук 22 22ух3та1¬¬¬¬инъ.   3 умсуми1хтанъ.   4 к 22 22алигух3та1х3тхичи. 
5 к 22 22алигух3тана1.   6 анг3а1г3инъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ.   7 та1тунасъ игусх3исха1¬¬¬¬исъ. 
8 магуси1сик 22 22ъ и1мчи адyкалаканъ.   9 та1тунак 22 22ъ игусх3и1минъ. 
10 гyмъ тунучх3и1лана1 тунyсzг3ана1х3тхинъ.   11 и1кусъ угyнасъ.    
12 са¬¬¬¬аталга1г3инъ. 
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Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
а3ма1кунъ и1ма¬¬¬¬ъ а3гуси1сик 22 22ъ1 
сюк 22 22ада1нанъ. 

G. Таг3а тхи1нъ манук 22 22а1г3инулюкъ 
сисми1х3тхинъ2 а¬¬¬¬ик 22 22и1г3ик 22 22ъ ча2нъ 
чагамгyг3иминъ ча1минъ мана1¬¬¬¬инъ 
а3к 22 22аталага1г3та мата1ликъ. 

3. Ты же раздавай милостыню 

такъ, чтобы лѣвая рука твоя не 

вѣдала, что дѣлаетъ правая. 

д7. Манук 22 22аг3инyлюкъ ¬¬¬¬и6нъ сисмиси2нъ 
а3к 22 22атата1калака1х3тхинъ3, а3ка1нъ Ада1м-
инъ а3к 22 22ататана1нулюкъ4 укух3тана1 
а3к 22 22ата1сикъ и1минъ аг3и1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 

4. Да будетъ милостыня видящій 

тайное, воздастъ тебѣ явно. 

є7. Камгагyминъ и1лzнъ; угyzх3-
танъ5 лида1г3анах3тхинъ, а3ма1кунъ 
синагyганъ и1линъ ка1юхъ сада1¬¬¬¬унъ 
анк 22 22а1ликъ камгатуда1кунъ, тайsг3унъ6 
тхи1д3инъ укух3та1г3танъ анухта1ликъ. 
Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
а3ма1кунъ агуси1сик 22 22ъ и1ма¬¬¬¬ъ сюк 22 22ада1нанъ. 

5. И когда молишься, не будь, 

какъ лицемѣры, которые любятъ въ 

синагогахъ и на улицахъ становиться 

на молитву, чтобы видѣли ихъ люди. 

Истинно говорю вамъ: они получили 

уже себѣ награду. 

ѕ7. Та1г3а тхи1нъ камгагyминъ 
и1лzнъ улzда1минъ и1лzнъ к 22 22а¬¬¬¬yликъ, 
сатмали1нъ7 чачи1ликъ, Адамина1нъ 
укуг3амyлюкъ и1лzнъ та1манъ кам-
га1да, ма1ликъ а3ка1нъ Ада1минъ а3к 22 22ат-
атана1нулюкъ4 укух3тана1 а3к 22 22ата1сикъ8 

6. Ты же, когда молишься, войди 

въ комнату свою, и затворивъ за 

собою двери, помолись Отцу твоему, 

Который втайнѣ; и Отецъ твой, 

видящій тайное, воздастъ тебѣ явно. 

                                                                                                                                                 

1 магуси1сик 22 22ъ.   2 та1тунасъ игусх3и1х3тхинъ.    
3 та1тунасъ ¬¬¬¬инъ игусх3иси1нъ аг3ачиг3аг3исалага1х3тхинъ.   4 аг3ачиг3аг3и1санулюкъ. 
5 угyнасъ.   6 анг3а1г3имъ анг3аг3и1к 22 22инъ.   7 к 22 22амиги1нъ.   8 ис3ана1сигулюкъ. 
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и1минъ аг3и1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 
з7. Камга1мчи и1лzнъ илалг3и1х3танъ 

и3х3тагага1чи1, агнами1хтанъ2 ли1даликъ, 
а3ма1кунъ амна1г3унъ-и3х3тагyма¬¬¬¬ъ3 
туталгадyкана1д3инъ анухта1кунъ 
ма1ликъ. 

7. Молясь же, не говорите 

лишняго, какъ язычники; ибо они 

думаютъ, во многоглаголаніи своемъ 

будутъ услышаны. 

}. Лида1г3аначи а3ма1кунъ; а4канъ 
Ада1чи, Илzга1нъ а3sмчи када1нъ, 
анухтана1чи а3к 22 22атакуг3а1нъ ма1ликъ. 

8. Не уподобляйтесь имъ; ибо 

знаетъ Отецъ вашъ, въ чемъ имѣете 

нужду, прежде вашего прошенія у 

Него. 

f7. Умата1ликъ4 камгада1чи: 
тумани1нъ А~дак 22 22ъ5, Ѓманъ акyх-

тхинъ и1нинъ кy¬¬¬¬инъ! Аса2нъ 
амчуг3ас‰да1г3та6; 

9. Молитесь же вы такъ: 

Отче нашъ, сущій на небесахъ! да 

святится имя Твое; 

‹. А¬¬¬¬али2нъ а3к 22 22а1г3та; А@нухтана1тхинъ 
малга1г3танъ и1нимъ кyганъ ка1юхъ 
та1намъ кyганъ; 

10. Да пріидетъ царствіе Твое; да 

будетъ воля Твоя, и на земли, какъ 

на небеси; 

№i. К 22 22алга1дамъ анухтана1 ¬¬¬¬и6нъ а3к 22 22ача17 
у�а3sмъ; 

11. Хлѣбъ нашъ насущный дай 

намъ на сей день. 

в7i. Ка1юхъ тума1нинъ а1д3унъ ¬¬¬¬и6нъ 
игни1да, а3ма1кунъ тyманъ ка1юхъ 
малгалиги1нъ ¬¬¬¬и6нъ ад3уг3и1нанъ 
игнида1кунъ; 

12. И прости намъ долги наши, 

какъ и мы прощаемъ должникамъ 

нашимъ; 

Gi. Ка1юхъ тyманъ суглатачх3и1г3анах-
тхинъ; та1г3а ад3алyдамъ илsнъ 
тyманъ а3г3гича1. А¬¬¬¬али2нъ, Каю2нъ 

13. И не предай насъ искушенію; 

но избавь насъ отъ лукаваго. Ибо 

Твое есть царство, и сила, и слава во 

вѣки. Аминь. 

                                                 

1 сигна1г3исъ илада1г3ана1хтхичи.   2 умсуми1хтанъ.   3 аси1насъ илагyма¬¬¬¬ъ.    
4 умамата1лик 22 22ъ.   5 Ада1масъ.   6 с¬¬¬¬анаталга1г3та.   7 аг3а1да. 
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ка1юхъ Алгунас‰дауси2нъ ау �а1нъ 
у�сю6ганъ акуни1нъ ма1ликъ. Ами1нь. 

д7i. И#¬¬¬¬ама1сикъ тайsг3уни1нъ1 тун-
нух3та1г3у¬¬¬¬инъ ку¬¬¬¬и1нъ иг3удагyмчи2, 
а4канъ Ада1чи туннух3та1г3учи и1мчи 
иг3yг3анъ3 а1г3нак 22 22ъ. 

14. Ибо если будете прощать 

человѣкамъ согрѣшенія ихъ: про-

ститъ и вамъ Отецъ вашъ небесный. 

є7i. Та1г3а тхи1чи тайsг3уни1нъ1 
туннух3та1г3у¬¬¬¬инъ ку¬¬¬¬и1нъ иг3удагyм-
чиyлюкъ4, а4канъ Ада1чи туннух3-
та1г3учи и1мчи иг3уна1г3наг3yлюкъ5. 

15. А если не будете прощать 

человѣкамъ согрѣшеній ихъ: и Отецъ 

вашъ не проститъ согрѣшеній 

вашихъ. 

ѕ7i. С¬¬¬¬ах3тагyмчи и1лzнъ к 22 22улилад-
аг3ана1х3тхичи6, а3ма1кунъ угyzх3танъ 
ли1даликъ, а3ма1кунъ, тайsг3унъ7 
тхи1д3инъ с¬¬¬¬ах3тана1д3и¬¬¬¬ъ укух3та1г3танъ 
анухта1ликъ, сигакyдад3инъ к 22 22ули1латад-
акунъ8. Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3так-
yни¬¬¬¬ъ: а3ма1кунъ а3гуси1сик 22 22ъ9 и1ма¬¬¬¬ъ 
сюк 22 22ада1нанъ. 

16. Когда же поститесь, не будьте 

унылы, какъ лицемѣры: ибо они 

принимаютъ на себя мрачныя лица, 

чтобы показаться людямъ постя-

щимися. Истинно говорю вамъ: они 

получили уже себѣ награду. 

з7i. Та1г3а тхи1нъ с¬¬¬¬ахтагyминъ 
камги2нъ чадyликъ, сигакуда2нъ 
х3ула1да10; 

17. Ты же, постяся, помажь голову 

твою, и умой лице твое; 

}i. Тхи1нъ с¬¬¬¬ах3тана1нъ тайsг3уни1нъ1 
укучх3илага1минъ, та1г3а Адамина1нъ 

18. Чтобы не явиться предъ 

людьми постящимся, но предъ 

Отцемъ твоимъ, Который втайнѣ; и 

                                                 

1 анг3а1г3имъ анг3аг3и1¬¬¬¬ини1нъ.   2 ¬¬¬¬инъ игнидагyмчи.   3 игни1г3анъ.    
4 ¬¬¬¬и1нъ игнидагyмчиулюкъ.   5 игнина1г3наг3улюкъ.   6 ау�илада1г3анах3тхичи. 
7 анг3а1г3имъ анг3аг3и1¬¬¬¬инъ.   8 сагима1г3динъ ау�и3латада1кусъ.   9 магуси1сик 22 22ъ. 
10 сагима1г3инъ са1мг3уда. 
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укуг3амyлюкъ и1лzнъ та1манъ, ма1ликъ 
а3ка1нъ Ада1минъ а3к 22 22ататана1нулюкъ1 
укух3тана1 а3к 22 22ата1сикъ2 и1минъ аг3и1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ. 

Отецъ твой, видящій тайное, 

воздастъ тебѣ явно. 

f7i. Та1намъ кyганъ маючхи1самъ3 
у$гинъ и1мчи тахсалага1чи, и2лzнъ 
чули1гинъ ка1юхъ си1г3дак 22 22ъ4 масаг3yлюкъ 
агухтада1кунъ, ка1юхъ чха1г3инъ 
а3¬¬¬¬yхсикъ5 чхада1кунъ. 

19. Не собирайте себѣ сокровищъ 

на землѣ, гдѣ моль и ржа 

истребляетъ, и гдѣ воры 

подкапываютъ и крадутъ. 

к7. Та1г3а и1нимъ6 и1лzнъ та1манъ 
маючхи1самъ3 у$гинъ и1мчи тахсада1чи, 
а4манъ и1лzнъ чули1г3инъ ка1юхъ 
си1г3дак 22 22ъ4 масаг3yлюкъ агухтадалак-
а1г3инъ, ка1юхъ и2лzнъ а3ма1кунъ 
чха1г3инъ а3¬¬¬¬угда1¬¬¬¬инулюкъ7, чхада1¬¬¬¬ин-
улюкъ. 

20. Но собирайте себѣ сокровища 

на небеси, гдѣ ни моль, ни ржа не 

истребляетъ, и гдѣ воры не 

подкапываютъ и не крадутъ. 

к7а. И@лzнъ маючхиса1мчи8 ана1ганъ, 
и2лzнъ каннyг3чи ка1юхъ а1г3анъ 
а1г3наг3а1нъ ма1ликъ. 

21. Ибо гдѣ сокровище ваше, тамъ 

будетъ и сердце ваше. 

к7в. Д#а1къ yльлюма1нъ танни1сик 22 22ъ 
а1кук 22 22ъ; и3¬¬¬¬ама1сикъ д3а2нъ †малисиг-
а1гунъ9, ульлю1минъ у#сю1 а¬¬¬¬алиг3ад3иг-
а1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 

22. Свѣтильникъ тѣлу есть око. И 

такъ если око твое чисто, то все 

тѣло твое свѣтло будетъ. 

к7г. Та1г3а д3а2нъ мачхи1сагунyлюкъ10, 23. Если же око твое худо, то все 

                                                                                                                                                 

1 аг3ачиг3аг3и1сананулюкъ.   2 ис3ана1сигулюкъ.   3 уг3ичхи1самъ.   4 и1х3дукъ. 
5 ситхимадах3та1ликъ.   6 кую1дамъ.   7 ситхимадах3тада1¬¬¬¬инулюкъ. 
8 уг3ичхиса1мчи.   9 агьzгY.   10 адалугY. 
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ульлю1минъ у#сю1 к 22 22ахчикаю1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 
И#¬¬¬¬ама1сикъ а¬¬¬¬а1лимъ и1лминъ а41 
к 22 22ахчикаюгy; та1г3а таманулюга1нъ 
к 22 22ахчика1юк 22 22ъ и1¬¬¬¬анъ луда1г3анъ а1г3нак 22 22ъ? 

тѣло твое темно будетъ. И такъ если 

свѣтъ, который въ тебѣ, тьма; то 

тьма кольми паче? 

к7д. Ѓма1ганъ масха¬¬¬¬а1нъ а1лакъ 
тyккукъ ау�аса1кук 22 22ъ аг3yлюкъ: ата1к 22 22анъ 
к 22 22аг3ах3та1ликъ, та1г3а агита1сz к 22 22аг3ах3-
тадyкалака1гимъ2 ма1ликъ; а4ма 
ата1к 22 22анъ сахта1салаканъ ау�а1саликъ, 
та1г3а агита1сz сахтасадyкакук 22 22ъ. 
Аг{г3ук 22 22ъ ка1юхъ мамyнак 22 22ъ* 
ау�асасюдyкалаках3тхи1чи3. 

24. Никто не можетъ служить 

двумъ господамъ: ибо или одного 

будетъ ненавидѣть, а другаго 

любить; или одному усердствовать, а 

о другомъ нерадѣть станетъ. Не 

можете служить Богу и маммонѣ*. 

к7є. И~кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ и1мчи и3х3так-
yни¬¬¬¬ъ: анг3и1чи и3мчи а3тукаг3аса1г3ана1х3-
тхичи4 а1с3лz к 22 22а1г3чи, ка1юхъ та1¬¬¬¬аг3чи, 
ка1юхъ ульлю1чи (и1мчи а3тукаг3аса1г3ан-
а1х3тхичи) а1с3лz чух3та1г3чи. Ѓнг3ик 22 22ъ 
ага1ча к 22 22а1к 22 22амъ илsнъ, ка1юхъ yльлюк 22 22ъ 
ага1ча а4хсамъ5 илsнъ а¬¬¬¬yналаканъ6 и4; 

25. Потому говорю вамъ: не 

заботьтесь душею вашею, что вамъ 

ѣсть, и что пить, ни тѣломъ вашимъ, 

во что одѣться. Душа не больше ли 

пищи, и тѣло одежды? 

к7ѕ. И~нимсs¬¬¬¬инъ укyх3тхичи; ка1г3-
д3инъ и3тачх3идалака1г3инъ ка1юхъ 
тахсадалака1г3инъ, та1г3а а3ка1нъ Ада1мчи 
к 22 22ачхидакy¬¬¬¬инъ. Тхи1чи ильлz¬¬¬¬и1нъ 

26. Взгляните на птицъ небесныхъ; 

онѣ ни сѣютъ, ни жнутъ, ни 

собираютъ въ житницы, и Отецъ 

вашъ небесный питаетъ ихъ. Не 

гораздо ли вы лучше ихъ? 

                                                                                                                                                 

1 или1минъ а3на1.   2 аги1ча инаюх3тадyкакумъ.    
3 агуг3ума1нъ ка1юхъ мамунама1нъ ау�а1мчи и¬¬¬¬аг3и1лаках3тхичи. 
4 анг3и1чи сусита1саг3анах4тичи.   5 а4мумъ.   6 луда1г3илаканъ. 
* тукyсинъ.        * Богатству. 
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иг3аманас‰далакакитхичи1 и4? 
к7з. Ка1юхъ ки6нъ илки1мчи тхи1нъ-

а4тукаг3аса1кумъ2 инак 22 22а1мъ ата1к 22 22анъ 
ча1¬¬¬¬ик 22 22лумъ атхит3или1 аг3усима1нъ3 
к{мъ игудуса1кук 22 22ъ? 

27. И кто изъ васъ, заботясь, 

можетъ прибавить себѣ росту хотя 

на одинъ локоть? 

к7и. Ґх3сах3та1г3чи ал3к 22 22yмчи4 и1мчи 
а3тука1г3асакухтхи1чи5

? тана1сханъ чиг3-
уд¬¬¬¬и1¬¬¬¬инъ6 укyчи, ал3к 22 22yсикъ и3т3и1кунъ? 
ау�а1лака1г3инъ, чух3та1к 22 22анъ агулака1г3инъ. 

28. И объ одеждѣ что заботитесь? 

посмотрите на полевыя лиліи, какъ 

онѣ растутъ? не трудятся, ни 

прядутъ. 

к7f. Та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
Сулумyнак 22 22ъ туккуг3а1ликъ алгунас-
‰да1мъ7 ас3лzга1нъ ли1данъ и1гимъ 
а3х3салг3ита1сак 22 22а¬¬¬¬инyлюкъ8, а3ма1кунъ9 
чиг3yд¬¬¬¬имъ10 тамада1га матана1¬¬¬¬инъ. 

29. Но Я вамъ говорю, что и 

Соломонъ во всей славѣ своей такъ 

не одѣвался, какъ всякая изъ нихъ. 

l. Тана1сханъ к 22 22и1га у�а3sмъ и3т3и1кук 22 22ъ, 
та1г3а к 22 22илsганъ к 22 22и1гнамъ11 и1лzнъ 
аннулzда1, А@г{г3умъ чух3так 22 22аг3и1сиг-
аzта1гунъ12, та1г3а та1манулюга1нъ 
тхи1чи ма1садyкалаканъ и4? ма¬¬¬¬ию1с-
ид3инъ ту¬¬¬¬ах3та1нулюкъ; 

30. Если же полевую траву, 

которая сегодня растетъ, а завтра 

брошена будетъ въ печь, Богъ такъ 

одѣваетъ: то кольми паче васъ, 

маловѣры? 

lа. И#¬¬¬¬ама1сикъ та1г3а а3тука1г3асак 22 22-
ада1чи13, ис3ах3та1ликъ: ал3к 22 22yтак 22 22ъ 
к 22 22а1г3танъ? а4ма, ал3к 22 22yтак 22 22ъ та1¬¬¬¬аг3танъ? 

31. Не заботьтесь же, говоря: что 

намъ ѣсть? или, что пить? или, во 

что одѣться? 

                                                                                                                                                 

1 игамана1чхусалакакитхичи.   2 сусита1кумъ.   3 а4гитим-а4нъ. 
4 амухта1гчи алк 22 22yсамчи.   5 сусисак 22 22ухтхичи.   6 а4маг3и¬¬¬¬исъ. 
7 амулг3ита1сак 22 22а¬¬¬¬инyлюк 22 22ъ.   8 алгуна1чхусамъ.   9 и6кусъ.   10 а4маг3исъ. 
11 ми3чимъ.   12 амудигата1гунъ.   13 суситак 22 22ада1чи. 
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а4ма, ал3к 22 22yтак 22 22ъ чух3та1г3танъ1
? 

lв. у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ агнами1хтанъ 
илгада1куни1нъ ма1ликъ; ка1юхъ ма1ликъ 
а4канъ Ада1чи, у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
алана1чи, а3к 22 22ата1куг3а1нъ ма1ликъ. 

32. Потому что всего сего ищутъ 

язычники; и потому что знаетъ 

Отецъ вашъ небесный, что вы во 

всемъ томъ имѣете нужду. 

lг. Та1г3а ита1¬¬¬¬исикъ А@г{г3умъ а¬¬¬¬али1 
ка1юхъ аг3анг3yда¬¬¬¬инyлюкъ илга1х3тхичи; 
ма1ликъ у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ и1мчи 
иллаладyкакунъ2. 

33. Ищите же во-первыхъ царствія 

Божія и правды Его; и все сіе 

приложится вамъ. 

lд. И#¬¬¬¬ама1сикъ к 22 22илsг3анъ а¬¬¬¬али1 
и1мчи а3тукаг3аса1г3ана1х3тхичи3. К 22 22ил-
sг3анъ а¬¬¬¬али1 анухта1натхинъ и1гимъ 
а¬¬¬¬ихта1ганъ у#ла1г3анъ а1г3наг3а1нъ ма1ликъ. 
А¬¬¬¬а1лимъ тамада1га инак 22 22а1мъ а3тука1г3-
алананъ4 сана1садакук 22 22ъ. 

34. И такъ не заботьтесь о 

завтрешнемъ днѣ. Ибо завтрешній 

самъ будетъ заботиться о своихъ 

нуждахъ. Довольно для каждаго дня 

своей заботы. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ з7. ГЛАВА VІІ. 

№. Тунyх3так 22 22ъ аг3ухтадаг3ана1х3тхичи, 
инак 22 22а1мчи тунyх3тамъ агуг3а1ганъ 
и1лzнъ аг3асха1г3анахтхичи¬¬¬¬а1нъ5. 

1. Не судите, чтобъ не быть 

судимымъ. 

в7. Ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ матакини1нъ 
тунyх3так 22 22ъ аг3ухтана1чи, мата1лаликъ 
и1мчи тунyх3тамъ аг3уг3ана1ганъ и1лzнъ 
аг3асха1мчи ак 22 22а1хтхи1чи6; ка1юхъ 

2. Ибо какимъ судомъ судите, 

такимъ судимы будете; и какою 

мѣрою мѣрите, такою и вамъ будутъ 

мѣрить. 

                                                                                                                                                 

1 амух3та1г3танъ.   2 аг3схадyкакусъ.   3 сусиса1г3анахтхичи.   4 суси1лананъ. 
5 агамтада1г3анах3тхичи, агамсха1г3анах3тхичи¬¬¬¬а1нъ. 
6 ама1кунъ агамта1саначи ли1данъ и1мчи агамтула1г3инъ а3к 22 22анинъ ма1ликъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(55) 

атхита1саначи са1нак 22 22ъ и1мчи атхита1 
а1г3анъ а1к 22 22ак 22 22ъ. 

G. Ка1юхъ ал3к 22 22yликъ агита1сzминъ 
д3а1ганъ и1лzнъ ангулага1дак 22 22ъ1 укух3-
такyхтхинъ, та1г3а, д3а1минъ и1лzнъ 
sгамъ илма1дга2 а1кук 22 22ъ, туталака1х-
тхинъ3

? 

3. И что ты смотришь на спицу въ 

глазѣ брата твоего, а въ своемъ 

глазѣ бревна не чувствуешь? 

д7. Ѓма, д3а1минъ и1лzнъ sгамъ 
илма1дга2 акуг3а1нъ, ал3к 22 22yсикъ,-
агита1сzминъ да1ганъ илsнъ 
ангулага1дак 22 22ъ1 игyминъ-, и3х3та1минъ 
а1г3нак 22 22ъ ах3такyхтхинъ? 

4. Или, какъ можешь сказать брату 

твоему: дай, я выну спицу изъ глаза 

твоего; тогда какъ у тебя въ глазѣ 

бревно? 

є7. Угyzх3так 22 22ъ4! ита1¬¬¬¬исикъ д3а1минъ 
илsнъ sгак 22 22ъ игyда, и4кунъ 
матхyминъ, та1манъ агита1сzминъ 
д3а1ганъ илsнъ ангулага1дак 22 22ъ5 игулга1 
укудyкакух3тхинъ. 

5. Лицемѣръ! вынь прежде бревно 

изъ своего глаза; и тогда увидишь, 

какъ вынуть спицу изъ глаза брата 

твоего. 

ѕ7. Са1глани1нъ6 а¬¬¬¬алиг3ад3и6ганъ7 
аг3да1г3ана1х3тхичи ка1юхъ удг3и1т3инъ8 
сми1ниzнъ када1¬¬¬¬инъ аннyсада1г3ана1х3-
тхичи, а3ма1кунъ кита1д3инъ ¬¬¬¬и6нъ 
тадамуса1г3ана¬¬¬¬инyлюкъ, ка1юхъ и1мчи 
а3ла1ликъ, тхи1чи у¬¬¬¬а1ласаг3ананyлюкъ. 

6. Не давайте святыни псамъ; и не 

бросайте жемчуга вашего предъ 

свиньями, чтобы онѣ не попрали его 

ногами своими, и обратившись не 

растерзали васъ. 

з7. Ґsх3тхичи, ма1ликъ и1мчи 
аг3схадyкакук 22 22ъ; илга1х3тхичи, ма1ликъ 

7. Просите, и дастся вамъ; ищите, 

и найдете; стучитесь, и отворятъ 

                                                 

1 чункyсикъ.   2 укдY.   3 даг3лака1х3тхинъ.   4 угyнак 22 22ъ.   5 чункyсик 22 22ъ. 
6 айкуни1нъ.   7 с¬¬¬¬ана1дасъ.   8 к 22 22а1гасъ. 
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укудукакyчи; тугамиги1х3тхичи1, 
ма1ликъ и1мчи аг3асхадyкакук 22 22ъ. 

вамъ. 

}. Ма1ликъ а3zк 22 22аг3и1намъ тамада1га 
сюк 22 22аг3и1дак 22 22ъ, ка1юхъ илгак 22 22аг3и1нак 22 22ъ 
укук 22 22аг3и1дак 22 22ъ, ка1юхъ тугамих-
так 22 22аг3и1намъ2 ¬¬¬¬а1нъ аг3асха1дак 22 22ъ. 

8. Ибо всякой просящій получаетъ, 

и ищущій находитъ, и стучащемуся 

отворяютъ. 

f7. Или1мчи тайsг3ук 22 22ъ3, ильлsнъ 
л3ьлsганъ к 22 22алга1дак 22 22ъ и3х3такyмъ, 
к 22 22уга1нак 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ кyмъ а1г3а малга1кук 22 22ъ 
и4? 

9. Если между вами такой 

человѣкъ, который, когда сынъ его 

попроситъ у него хлѣба, подалъ бы 

ему камень? 

‹. Ѓма, к 22 22а1к 22 22ъ и3х3та1кук 22 22ъ, сми1zк 22 22ъ 
¬¬¬¬а1нъ кyмъ а3г3сха и4? 

10. И когда попроситъ рыбы, 

подалъ бы ему змѣю? 

№i. И#¬¬¬¬ама1сикъ тхи1чи амк 22 22итус‰данъ4 
акух3тхичи¬¬¬¬а1нъ; иг3ама1намъ аг3сха1¬¬¬¬инъ 
аник 22 22т3yмчи ¬¬¬¬и6нъ аг3сха1 масюгyмчи; 
та1г3а та1манулюга1нъ а4канъ Ада1чи 
иг3ама1нанъ Ильлsнъ а3sнанъ ¬¬¬¬и6нъ 
аг3дyкакук 22 22ъ. 

11. И такъ если вы, будучи злы, 

умѣете даянія благія давать дѣтямъ 

вашимъ: кольми паче Отецъ вашъ 

небесный дастъ блага просящимъ у 

Него. 

в7i. И#¬¬¬¬ама1сикъ yсюмъ и1лzнъ 
тайsг3унъ5 и1мчи ма1к 22 22а¬¬¬¬инъ 
анухта1начи, тхи1чи ка1юхъ а3ма1кунъ 
лида1усzнъ ма1сада1чи. Мак 22 22а1хсик 22 22ъ6 
ка1юхъ тун{нанъ и1кунъ к 22 22алzх3-
такуни1нъ ма1ликъ. 

12. И такъ во всемъ, какъ хотите, 

чтобы поступали съ вами люди, такъ 

поступайте и вы съ ними. Ибо въ 

томъ состоятъ законъ и пророки. 

Gi. Сатма1лимъ к 22 22удукачи1да¬¬¬¬инъ 13. Входите тѣсными вратами; 

                                                                                                                                                 

1 тдyгих3тхичи.   2 тдyгнамъ.   3 анг3а1г3имъ анг3аги1.   4 а¬¬¬¬ик 22 22а1г3исъ. 
5 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ.   6 ма3лук 22 22ъ. 
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а1г3сикъ к 22 22а¬¬¬¬уда1чи1; сатма1лимъ 
агилг3и1ганъ2 кахтy¬¬¬¬инъ ка1юхъ 
а3калyг3имъ кахтy3 и4кимъ а3д3анъ 
у#zх3та1сакуни1нъ ма1ликъ; ма1ликъ 
амна1г3унъ4 аг3тадакy¬¬¬¬инъ. 

потому что широкія врата и 

пространный путь ведутъ въ 

погибель; и многіе идутъ ими. 

д7i. Та1г3а сатма1лимъ к 22 22удуга1сада 
ка1юхъ а3калyг3имъ танакула1 анг3а1г3имъ 
а4д3анъ у#zх3та1сана¬¬¬¬инъ айк 22 22инас‰дакунъ, 
ма1ликъ амнаг3yнулюкъ укудакy¬¬¬¬инъ! 

14. Какъ узки врата, и тѣсенъ 

путь, ведущіе въ жизнь, и какъ 

немногіе находятъ ихъ! 

є7i. Тун{намъ аг3анг3yда¬¬¬¬инъ5 и1мчи 
аг3ли1сачи, а3ма1кунъ yвцамъ иглюк 22 22а1 
чух3та1ликъ илzки1мчи аг3ана1¬¬¬¬инъ, 
та1г3а сини1г¬¬¬¬инъ али1г3ъинъ иг3аначи1¬¬¬¬инъ 
акy¬¬¬¬инъ. 

15. Берегитесь лжепророковъ, 

которые приходятъ къ вамъ въ 

овечьей одеждѣ, а внутри суть волки 

хищные. 

ѕ7i. К 22 22†ю¬¬¬¬инъ*6 а3д3а¬¬¬¬и1нъ а3х3сасадyк-
акучи7. Ти1рниzмъ даг3а1нъ винуг-
ра1дамъ к 22 22аюг3ана1¬¬¬¬инъ, а4ма рипи1zмъ 
даг3а1нъ смyквамъ к 22 22аюг3ана1¬¬¬¬инъ 
тахсада1кунъ и4? 

16. По плодамъ ихъ узнаете ихъ. 

Собираютъ ли съ терновника 

виноградъ, или съ репейника 

смоквы? 

з7i. И#¬¬¬¬амата1ликъ sгамъ иг3аман-
а1ганъ тамада1га к 22 22а1юмъ8 иг3амана1¬¬¬¬инъ 
илsнъ тхи1нъ агуда1; та1г3а sгамъ 
мачх3ида1юлюкъ к 22 22а1юмъ8 мачхи1да¬¬¬¬ин-

17. Такъ всякое дерево доброе 

приноситъ и плоды добрые, а худое 

дерево приноситъ худые плоды. 

                                                                                                                                                 

1 ак{лимъ к 22 22удуги1¬¬¬¬инъ агта1лик 22 22ъ к 22 22а¬¬¬¬уда1чи.   2 ак 22 22yлимъ.   3 с3ла1га. 
4 к 22 22ала1г3исъ.   5 адалyда¬¬¬¬инъ.   6 к 22 22ала1¬¬¬¬уси¬¬¬¬инъ.   7 их3са1садукакучи. 
8 к 22 22ала1¬¬¬¬усимъ. 
* мак 22 22ахтана1¬¬¬¬инъ. 
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yлюкъ илsнъ тхи1нъ агуда1. 
}i. Масха¬¬¬¬а1нъ sгамъ иг3амана1 

к 22 22а1юмъ1 мачхи1да¬¬¬¬инyлюкъ илsнъ 
тхи1нъ агук 22 22а1 аг3yлюкъ; ка1юхъ sгамъ 
мачхида1юлюкъ к 22 22а1юмъ1 иг3амана1¬¬¬¬инъ 
агук 22 22а1 аг3yлюкъ. 

18. Не можетъ дерево доброе 

приносить плодовъ худыхъ, и дерево 

худое приносить плодовъ добрыхъ. 

f7i. Z~гамъ тамада1га к 22 22а1юмъ2 
иг3амамана1¬¬¬¬инъ агудана1юлюкъ иссилг-
а1ликъ3 к 22 22и1гнамъ и1лzнъ аннyладак 22 22ъ. 

19. Всякое дерево, не приносящее 

плода добраго, срубаютъ и бросаютъ 

въ огонь. 

к7. И#¬¬¬¬ама1сикъ к 22 22†ю¬¬¬¬инъ4 а3д3а¬¬¬¬и1нъ 
а3х3сасадyкакyчи5. 

20. И такъ по плодамъ ихъ узнаете 

ихъ. 

к7а. Гyспуди, Гyспуди! Ти1¬¬¬¬ъ и3сах3-
та1нанъ у#сю1¬¬¬¬инyлюкъ Аг{г3умъ 
а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ аг3адyкакунъ; та1г3а 
А~да¬¬¬¬ъ и1нинъ6 кy¬¬¬¬инъ а1ганъ 
анухтана1¬¬¬¬инъ малух3та1нак 22 22ъ ага1ча. 

21. Не всякій говорящій Мнѣ: 

Господи! Господи! войдетъ въ царство 

небесное; но исполняющій волю Отца 

Моего, Который на небесахъ. 

к7в. Ґма1нъ а¬¬¬¬а1лимъ и1лzнъ 
амна1г3унъ Нy¬¬¬¬ъ7 и3са1г3инъ а1г3нанъ: 
Гyспуди, Гyспуди! Аса1минъ а3д3ага1нъ8 
тун{на1нанyлюкъ и4? Ка1юхъ Аса1минъ 
а3д3ага1нъ8 к 22 22yганъ и3тачх3и1дак 22 22анyлюкъ 
и4? Ка1юхъ Аса1минъ а3д3ага1нъ амна1г3унъ 
куммалганyлюкъ9 ма1дак 22 22анyлюкъ и4? 

22. Въ тотъ день многіе скажутъ 

Мнѣ: Господи! Господи! не въ Твое 

ли имя мы пророчествовали? и не 

Твоимъ ли именемъ бѣсовъ 

изгоняли? и не Твоимъ ли именемъ 

многія чудеса творили? 

к7г. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ ¬¬¬¬и6нъ и3са1¬¬¬¬анъ 23. И тогда объявлю имъ: Я 

                                                 

1 к 22 22ала1¬¬¬¬усимъ.   2 к 22 22ала1¬¬¬¬имъ.   3 к 22 22игахсха1лик 22 22ъ.   4 к 22 22ала1¬¬¬¬уси¬¬¬¬инъ. 
5 их3са1садyкакучи.   6 кую1дасъ.   7 к 22 22ала1г3исъ ¬¬¬¬yнъ.   8 а¬¬¬¬ага1нъ. 
9 а¬¬¬¬ага1нъ аси1насъ к 22 22унг3ума1линасъ. 
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ак 22 22а1ни¬¬¬¬ъ: тхи1чи у�а1нъ тамада1га 
а3к 22 22атанаг3yлют3и¬¬¬¬ъ; туннух3та1г3унъ 
ма1лух3та1нанъ Илки1ми¬¬¬¬ъ а3ма1нучи. 

никогда не зналъ васъ; отойдите отъ 

Меня, дѣлающіе беззаконіе. 

к7д. И#¬¬¬¬ама1сикъ ама1ганъ тамада1га 
у�а1кунъ Тунyни¬¬¬¬ъ тута1нак 22 22ъ ка1юхъ 
чх3ата1нак 22 22ъ, тайsг3умъ а4кулzган-
yлюкъ, к 22 22уга1намъ кyганъ улzх3сина1, 
ли1дадyкаку¬¬¬¬ъ. 

24. И такъ всякаго, кто слушаетъ 

сіи Мои слова и исполняетъ ихъ, 

уподоблю мужу благоразумному, 

который построилъ свой домъ на 

камнѣ. 

к7є. Ма1ликъ чи1х3так 22 22ъ1 а3к 22 22а1ликъ, 
чиг3а1нанъ тхи1д3инъ амна1х3сикъ2, 
с3л‰мъ ка1чха3 а3к 22 22а1ликъ, а3ма1нъ 
улzма1нъ тхи1д3инъ а¬¬¬¬талг3и1нанъ, 
ах3тагаликуг3а1нъ а4манъ инаг3yлюкъ4; 
к 22 22уга1намъ кyганъ улzх3си1к 22 22амъ 
ма1ликъ. 

25. И пошелъ дождь, и разлились 

рѣки, и подули вѣтры, и 

устремились на домъ тотъ, и онъ не 

упалъ; ибо основанъ былъ на камнѣ. 

к7ѕ. Та1г3а ама1ганъ тамада1га у�а1кунъ 
Тунyни¬¬¬¬ъ тута1нак 22 22ъ, чх3атанаг3yлюкъ, 
тайsг3умъ5 дак 22 22аг3иганyлюкъ чyгумъ 
кyганъ улzх3сина1 тхи1нъ-лидадyкакук 22 22ъ. 

26. А всякій слушающій сіи Мои 

слова, и не исполняющій ихъ, 

уподобится человѣку безразсудному, 

который построилъ домъ свой на 

пескѣ. 

к7з. Ма1ликъ чи1х3так 22 22ъ1 а3к 22 22а1ликъ, 
чиг3а1нанъ тхи1д3инъ-амна1хсикъ2, с3л‰мъ 
ка1чха а3к 22 22а1ликъ, а3ма1нъ улzма1нъ 
тхи1д3инъ-а¬¬¬¬талг3икуни1нъ; а4манъ 
и1нак 22 22ъ6, ма1ликъ и1дусана1¬¬¬¬инъ 
а¬¬¬¬унас‰данак 22 22ъ7. 

27. И пошелъ дождь, и разлились 

рѣки, и подули вѣтры, и налегли на 

домъ тотъ; и упалъ, и паденіе его 

было великое. 

                                                 

1 ки1мдук 22 22ъ.   2 чиг3а1нанъ ма1гсикъ.   3 ги1дуга.   4 итнаг3yлюкъ. 
5 анг3аг3и3мъ-анг3аг3и1ганъ.   6 и1тнак 22 22ъ.   7 идусана1¬¬¬¬инъ айга1нак 22 22ъ. 
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к7и. И#исyсак 22 22ъ у �а1кунъ Тунyтхинъ 
инат3икуг3а1нъ, тай‰г3унъ1 и3х3та1кинъ 
Ґчиг3асана1¬¬¬¬инъ и1ма¬¬¬¬ъ алzк 22 22а1дахтасак 22 22-
а1¬¬¬¬инъ2. 

28. Когда Іисусъ окончилъ сіи 

слова, народъ дивился Его ученію: 

к7f. Ґма1нъ (И#исyсамъ) ма1г3анъ 
ас3литакyтхинъ ма1сакинъ а3чиг3акy¬¬¬¬-
инъ ма1ликъ; та1г3а а3ма1кунъ 
а3г3ги1дгунъ3 а3к 22 22а1танъ ка1юхъ фариси1инъ 
ли1далаканъ. 

29. Ибо Онъ училъ ихъ, какъ 

власть имѣющій, а не какъ 

книжники (и фарисеи). 

  

КА~МГИК 22 22Ъ }. ГЛАВА VІІІ. 

№. К 22 22а1zмъ куга1нъ кимикуг3а1нъ 
тайzг3укида1къ4 Агалsнъ тхи1д3инъ 
айгаг3тха15. 

1. Когда же сошелъ Онъ съ горы, 

пошло за Нимъ множество народа. 

в7. И#¬¬¬¬унъ тайsг3умъ кумтакихта2* 
Ильлsнъ ага1канъ канна1х3сикъ ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: Гyспудак 22 22ъ! Тхи1нъ мутуг-
yминъ, т3и1¬¬¬¬ъ а1малидyкакухтхи1нъ6. 

2. Тутъ подошелъ прокаженный, и, 

кланяяся Ему, сказалъ: Господи! если 

хочешь, можешь меня очистить. 

G. И#исyсамъ ча2нъ туги1сикъ7, ¬¬¬¬а1нъ 
а3дг3а1саканъ8 ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: матук-
yни¬¬¬¬ъ, тхи1нъ-а1мали1да9. Ма1ликъ 
и¬¬¬¬алига1ганъ таки1гимъ илsнъ тхи1нъ-
а1мали1нак 22 22ъ. 

3. Іисусъ, простря руку, прико-

снулся къ нему, и сказалъ: хочу, 

очистись И онъ тотчасъ очистился 

отъ проказы. 

                                                 

1 анг3аг3и6насъ.   2 к 22 22умали1сак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   3 алyг3исъ.    
4 а4мтимъ ка¬¬¬¬а1нъ сака1г3акуг3а1нъ, анг3аг3и6насъ к 22 22алаг3и1¬¬¬¬инъ.   5 айгагтха1¬¬¬¬инъ. 
6 агвzдyкакух3тхинъ.   7 чиsликъ.   8 адаг3аса1к 22 22а.   9 агьzча2. 
* тайsг3ук 22 22ъ таки1хсикъ к 22 22а1чханъ а¬¬¬¬а1данъ yсю1¬¬¬¬инъ к 22 22ума2. 
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д7. Ка1юхъ И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
унук 22 22ума1нъ и4г3анатхи1нъ тхи1нъ 
аг3ли1сада; та1г3а ка1мга-туккyганъ 
а4д3анъ у#sликъ, ¬¬¬¬а1нъ тхи1нъ-укучх3и1да, 
ка1юхъ аг3а1сик 22 22ъ а4манъ Муиси1zмъ 
мак 22 22ахси1мъ1 и1линъ кьzг3усак 22 22а1, 
атг3аг3уса1г3танъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ2, ама1га1сада. 

4. И сказалъ ему Іисусъ: смотри, 

никому не сказывай; но поди, 

покажись священнику, и принеси 

даръ, какой повелѣлъ въ законѣ 

Моисей, во свидѣтельство имъ. 

є7. Та1г3а И#исyсак 22 22ъ Капернаyмамъ 
а4д3анъ у#аг3акуг3а1нъ; сисsг3имъ* Илsнъ 
аг3а1канъ ка1юхъ а3zк 22 22а1, 

5. Когда же вошелъ (Іисусъ) въ 

Капернаумъ; подошелъ къ Нему 

сотникъ, и просилъ Его, 

ѕ7. Тунух3та1ликъ: Гyспудак 22 22ъ! yлz¬¬¬¬ъ 
и1лzнъ та1л3z¬¬¬¬ъ каюг3ик 22 22ада1ликъ, 
а¬¬¬¬ами1ликъ, тхи1нъ-нанасас‰дакук 22 22ъ3. 

6. Говоря: Господи! слуга у меня 

лежитъ дома разслабленъ, и жестоко 

страдаетъ. 

з7. И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
а3ма1нуликъ уг3адyкаку¬¬¬¬ъ. 

7. Іисусъ говоритъ ему: Я приду, 

исцѣлю Его. 

}. Сисsг3имъ а¬¬¬¬дах3сх3и1канъ4 ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: Гyспудак 22 22ъ! т3и1¬¬¬¬ъ ас3литалак-
а1г3ни¬¬¬¬ъ ча1чи¬¬¬¬ъ си1тханъ Тхи1нъ 
к 22 22ангYнъ; та1г3а ТунYнъ агат3или1 и4да, 
ма1ликъ та1л3z¬¬¬¬ъ ка1¬¬¬¬у а3к 22 22адyкакук 22 22ъ5. 

8. Но сотникъ, отвѣтствуя Ему, 

сказалъ: Господи! я недостоинъ, 

чтобы Ты вошелъ подъ кровъ мой; а 

только скажи слово, и выздоровѣетъ 

слуга мой. 

f7. Ума1кунъ ма1ликъ т3и1¬¬¬¬ъ аг3нак-
а1г3ик 22 22ъ6 а3хтага1ликук 22 22и¬¬¬¬а1нъ, та1г3а 
али1тхунъ т3и1¬¬¬¬ъ ки¬¬¬¬и1¬¬¬¬инъ7 матак-
yк 22 22и¬¬¬¬ъ, илz¬¬¬¬и1нъ ата1к 22 22анъ ¬¬¬¬а1нъ: 

9. Ибо хотя я и подвластный 

человѣкъ, но, имѣя подчиненныхъ 

мнѣ воиновъ, скажу одному: поди, и 

идетъ; и другому: приди, и 

приходитъ; и слугѣ моему: сдѣлай 

                                                 

1 м†луг3имъ.   2 к 22 22адахчих3та1к 22 22а¬¬¬¬инъ.   3 мак 22 22удгучхусакук 22 22ъ.    
4 ачyг3иканъ.   5 а3г3агдyкакук 22 22ъ.   6 снyг3ик 22 22ъ.   7 али1тхумъ сна1г3и¬¬¬¬инъ. 
* тyкк 22 22умъ си1сzк 22 22ъ али1тхунъ матана2. 
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а3ма1нуда, и4сагу¬¬¬¬ъ, а3ма1нудак 22 22ъ; аги1чанъ 
¬¬¬¬а1нъ: а3к 22 22а1да, и4сагу¬¬¬¬ъ, а3к 22 22а1дак 22 22ъ; ка1юхъ 
та1л3z¬¬¬¬ъ ¬¬¬¬а1нъ: yманъ агyда, и4сагу¬¬¬¬ъ, 
агуда1кук 22 22ъ. 

то, и дѣлаетъ. 

‹. И#исyсак 22 22ъ у �а1нъ тyсикъ Тхи1нъ-
алzк 22 22а1данинак 22 22ъ1, ка1юхъ А@галки1гимъ 
айга1г3нанъ ¬¬¬¬и6нъ и4санак 22 22ъ: аг3анг3ула1канъ 
и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: ма¬¬¬¬и1юмъ и4¬¬¬¬анъ 
лида1 Исра1илzмъ и1лzнъ укулака1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

10. Услышавъ сіе Іисусъ, удивился, 

и идущимъ за Нимъ сказалъ: истинно 

говорю вамъ, ни во Израилѣ Я не 

нашелъ такой вѣры. 

№i. Ка3юхъ и3мчи и3дукакyни¬¬¬¬ъ: 
амна1г3унъ к 22 22ига1к 22 22умъ а3д3ага1нъ2, ка1юхъ 
нада1нъ а1хтамъ3 а3д3ага1нъ у�аг3адyк-
акунъ, ка1юхъ Авраа4мак 22 22ъ, Исаа1как 22 22ъ, 
Иа1кувак 22 22ъ а1сикъ Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
и1лzнъ тх3и1д3инъ сакаг3аса1г3инъ а1г3нанъ: 

11. И скажу вамъ, что многіе 

придутъ отъ востока и запада, и 

возлягутъ съ Авраамомъ, Исаакомъ и 

Іаковомъ въ царствіи небесномъ; 

в7i. Та1г3а анг†лимъ л3ьлs¬¬¬¬инъ сада1нъ 
к 22 22ахчика1юмъ4 а4д3анъ и3тхисха1г3инъ 
а1к 22 22анъ; а4манъ и1лzнъ к 22 22и1дак 22 22ъ ка1юхъ 
ага1люмъ к 22 22имуг3и1¬¬¬¬инъ5 малгадyкакук 22 22ъ. 

12. А сыны царствія извержены 

будутъ во тьму внѣшнюю; тамъ 

будетъ плачъ и скрежетаніе зубовъ. 

Gi. И#исyсак 22 22ъ сисzг3има1нъ тунyнак 22 22ъ: 
а3ма1нуда, матакини1нъ ма¬¬¬¬июк 22 22а1тхинъ, 
и1минъ мата1г3танъ. Ма1ликъ тал3s 
а3ма1нъ ча1самъ и1лzнъ ка1¬¬¬¬у а3к 22 22а1нак 22 22ъ6. 

13. И сказалъ Іисусъ сотнику: иди, 

и какъ ты вѣровалъ, такъ и да 

будетъ тебѣ. И слуга его 

выздоровѣлъ въ тотъ самый часъ. 

д7i. И#исyсак 22 22ъ Пи1трамъ улsганъ 
на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬уги1мъ, сат3и1мганъ аzга1 

14. Пришелъ Іисусъ въ домъ 

Петровъ, и увидѣлъ тещу его, 

                                                 

1 к 22 22yмалинак 22 22ъ.   2 к 22 22ала1г3исъ к 22 22ага1йгимъ.   3 наада1нъ адага1нъ.    
4 а¬¬¬¬а1дг3имъ к 22 22а1хчханъ.   5 к 22 22и1миг3ись.   6 аг3а1гнак 22 22ъ. 
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чи¬¬¬¬ла1ликъ а¬¬¬¬ами11 укyнак 22 22ъ; лежащую въ горячкѣ. 

є7i. Ча1ганъ уна¬¬¬¬а1нъ2 сюк 22 22а1, ма1ликъ 
чи1¬¬¬¬ламъ ильлsнъ агак 22 22а1. А~х3сикъ, 
Ѓманъ ау�а1сак 22 22али1нак 22 22ъ. 

15. И взялъ ее за руку, и горячка 

оставила ее. Она встала, и служила 

Ему. 

ѕ7i. А@¬¬¬¬а1лимъ инак 22 22али1ганъ си1тханъ 
к 22 22уга1г3инъ амнаг3y¬¬¬¬инъ3 Ильлsнъ 
аг3а1лак 22 22ак 22 22ъ; ма1ликъ Тунyнъ †нг3инъ 
¬¬¬¬и6нъ а3ма1нуни1санак 22 22ъ, ка1юхъ так-
и1г3нанъ4 у#сю1¬¬¬¬инъ ка1¬¬¬¬у¬¬¬¬инъ а3к 22 22а1сикъ5. 

16. Подъ вечеръ же привели къ 

Нему многихъ бѣсноватыхъ; и Онъ 

изгналъ духовъ словомъ, и всѣхъ 

больныхъ исцѣлилъ. 

з7i. Тун{намъ Иса1иzмъ и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ 
малга1г3танъ, а4манъ и3сах3та1кук 22 22ъ: 
Ѓманъ тyманъ ка¬¬¬¬уг3ананyлюкъ6 
сюкук 22 22ъ, ка1юхъ такигала1нанъ7 К{мъ 
аг3а1нак 22 22ъ. 

17. Да сбудется сказанное проро-

комъ Исаіею, который говоритъ: Онъ 

взялъ на Себя наши немощи, и 

понесъ болѣзни. Исаія 53, 4. 

}i. И#исyсак 22 22ъ С#на¬¬¬¬а1мъ тайsг3ук-
ида1къ8 укух3та1ликъ Ґчигак 22 22а1тхинъ 
агаа4данъ аг3а1г3танъ9 кьsг3нак 22 22ъ. 

18. Видѣвъ же Іисусъ вокругъ 

Себя множество народа, велѣлъ 

ученикамъ отплыть на ту сторону. 

f7i. Ата1к 22 22анъ а3г3ги1дгунъ10 а3к 22 22а1тамъ 
Ильлsнъ аг3а1канъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
Ґчига1нак 22 22ъ! т3и1¬¬¬¬ъ Агалки1минъ 
а3манудyкакук 22 22и¬¬¬¬ъ а4д3анъ, у#zлина1минъ 
у#сю1ганъ а4д3анъ. 

19. И подойдя одинъ книжникъ, 

сказалъ Ему: Учитель! пойду я за 

Тобою, куда Ты ни пойдешь. 

к7. И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: укач- 20. Іисусъ говоритъ ему: лисицы 

                                                                                                                                                 

1 аzгаг3ана2 чи1¬¬¬¬лzк 22 22ъ асх3а1г3исаликъ усю1га.   2 даг3а1нъ.    
3 к 22 22уга1г3ик 22 22ъ дак 22 22yлагасанъ сина¬¬¬¬исъ.   4 а1сх3а1г3инамъ.   5 уг3а1нак 22 22ъ. 
6 y¬¬¬¬уланасъ.   7 а3сх3аг3иг3а1насъ.   8 имyнумъ анг3аг3и6насъ калаг3и1¬¬¬¬инъ. 
9 ага¬¬¬¬уда1г3анъ айг3аса1х3танъ.   10 алyг3исъ. 
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и1¬¬¬¬инъ чихчаг3и1кунъ, ка1юхъ иним-
сs¬¬¬¬инъ чу¬¬¬¬уг3и1кунъ1; та1г3а анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1ганъ Л#ьлs* и2лzнъ камги1нъ 
сакаг3асми1г3анъ матала1как 22 22ъ. 

имѣютъ норы, и птицы небесныя 

гнѣзда; а Сынъ человѣческій не 

имѣетъ, гдѣ приклонить голову. 

к7а. Ґчигак 22 22а1ганъ илz¬¬¬¬и1нъ а3ма1нъ 
унук 22 22y (И#исyсамъ) ¬¬¬¬а1нъ тунyнак 22 22ъ. 
Гyспудак 22 22ъ! ита1¬¬¬¬исикъ а1да¬¬¬¬ъ 
танаса1к 22 22и¬¬¬¬ъ2, т3и1¬¬¬¬ъ а3мали1х3тачх3и1да. 

21. Другой изъ учениковъ Его 

сказалъ Ему: Господи, позволь мнѣ 

прежде пойти и похоронить отца 

моего. 

к7в. Та1г3а И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
Агалки1ми¬¬¬¬ъ айгага1да, асх3а1х3танъ 
а3мамата1да3 асх3ах3так 22 22аси1¬¬¬¬инъ танас-
ак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

22. Но Іисусъ сказалъ ему: иди за 

Мною, и оставь мертвыхъ хоронить 

своихъ мертвецовъ. 

к7г. И#исyсак 22 22ъ суна1дамъ на1ганъ 
а3¬¬¬¬акуг3а1нъ, Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ ка1юхъ 
Агалsнъ а3манук 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

23. И когда вошелъ Онъ въ лодку, 

ученики Его послѣдовали за Нимъ. 

к7д. И#¬¬¬¬алига1ганъ алsг3умъ кyганъ 
качигас‰дак 22 22ъ а3к 22 22а1ликъ4, ма1ликъ 
алsг3умъ5 та1г† суна1дак 22 22ъ кy 
агдак 22 22али1нак 22 22ъ; та1г3а И#исyсак 22 22ъ 
саг3а1нак 22 22ъ. 

24. Вдругъ на морѣ сдѣлалась 

великая буря, такъ что лодка 

заливалась волнами: а Онъ спалъ. 

к7є. Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ Ильлsнъ аг3а1кинъ 
агагаzк 22 22а1лик 22 22а1¬¬¬¬инъ, тунух3та1ликъ: 
Гyспудак 22 22ъ! и3ки1г3инъ6 аг3и1кунъ; 
тyманъ а3г3гича1. 

25. Ученики Его, подошедши къ 

Нему, стали будить Его, говоря: 

Господи! спаси насъ, погибаемъ. 

                                                                                                                                                 

1 исха1даг3сиг3и1кусъ.   2 иг3уг3и1к 22 22и¬¬¬¬ъ.   3 игни1да.    
4 тигдyгимъ айга2 тхи1нъ агyнак 22 22ъ.   5 а4лумъ.   6 маг3ак 22 22ада1г3инъ. 
* анг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ л3ьлs и3лах3тада1кук 22 22ъ И#. Христyсакъ. 
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к7ѕ. И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
ал3к 22 22yликъ тхи1чи а4манилитхи1чи1

? 
ма¬¬¬¬ию1сид3инъ ту¬¬¬¬ах3та1нулюкъ! И#¬¬¬¬ам-
а1сикъ а1х3сикъ, с3лsк 22 22ъ ка1юхъ алsг3ук 22 22ъ 
аг3ли1нак 22 22ъ2, ма1ликъ качигулугас‰дак 22 22ъ3 
а3к 22 22а1нак 22 22ъ. 

26. И сказалъ имъ: чего вы 

испугались, маловѣры? Тогда вставъ, 

запретилъ вѣтрамъ и морю, и 

настала великая тишина. 

к7з. Тайsг3унъ4 тхи1д3инъ алzк 22 22ад-
аних3та1ликъ5 тунух3так 22 22али1нанъ: ки6нъ 
у�а2,-с3лsмъ ка1юхъ алsг3умъ тутакy 
У �а2? 

27. Люди же, удивляясь, говорили: 

кто это, что и вѣтры и море 

повинуются Ему? 

к7и. Ка1юхъ агаа4данъ Гиргиси1намъ 
тана1ганъ а4д3анъ аг3акуг3а1нъ, а1лакъ 
к 22 22уга1г3икъ6, а1думъ асх3а2лакнадгулан-
а1ганъ илsнъ и3тна1кикъ кадимада1нъ 
Ѓманъ нyнакъ, а3ма1кукъ тхи1д3икъ 
а3сса1натас‰дагаг3yлюкъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ7 
а4манъ а3ка1лук 22 22ъ аг3сха1 иг3аю1сак 22 22ак 22 22ъ8. 

28. И когда переѣхалъ Онъ на 

другой берегъ въ страну 

Гергесинскую, встрѣтились Ему два 

бѣсноватые, вышедшіе изъ гробовъ, 

столь свирѣпые, что никто не смѣлъ 

проходить тою дорогою. 

к7f. И#¬¬¬¬алига1ганъ а3ма1кукъ имачх3-
и1сикъ, тунух3та1накъ: И#исyсъ, 
Аг{г3умъ Л#ьлs! ал3к 22 22yликъ И~минъ 
тyманъ а¬¬¬¬их3такyх3тхинъ? ас3ли¬¬¬¬и1нъ 
малга1г3инъ а1к 22 22анъ9 кадага1нъ, тyманъ 
нанаса1минъ у�а1г3акyх3тхинъ? 

29. И вдругъ закричали они, и 

говорили: что Тебѣ до насъ, Іисусъ, 

Сынъ Божій? пришелъ сюда прежде 

времени мучить насъ? 

l. Та1г3а илzки1нъ ама1тхатамъ 30. Вдали же отъ нихъ паслось 

                                                 

1 иг3аситхи1чи.   2 адгуг3аса1нак 22 22ъ.   3 а3н6г3а1с3ак 22 22ъ.   4 анг3аг3и6насъ.    
5 к 22 22yмалиликъ.   6 к 22 22уг3а1г3ик 22 22ъ-дак 22 22yлагасакъ.   7 к 22 22агyчхусакукъ ку¬¬¬¬и1нъ. 
8 алг3yсак 22 22ак 22 22ъ.   9 ау�а1гимъ. 
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и1лzнъ сми1ниzмъ самаг3илгy1 
амгиг3сха1к 22 22акъ. 

большое стадо свиней. 

lа. К 22 22yганъ а3zк 22 22а1¬¬¬¬инъ, тунух3та1ликъ: 
тyманъ и3тхитхyминъ, сми1ниzмъ 
самаг3иг3ана1ганъ гyдганъ а4д3анъ 
уsг3та1нъ тyманъ кьzг3а1да. 

31. И бѣсы просили Его, говоря: 

ежели выгонишь насъ, то вели намъ 

идти въ стадо свиное. 

lв. И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ и3сак 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
а3ма1нучи. Ма1ликъ и4сикъ сама1г3инъ 
и1линъ к 22 22а¬¬¬¬yнанъ; ма1ликъ и3¬¬¬¬алига1ганъ 
сми1ниzмъ самаг3и1 и¬¬¬¬а1намъ куга1нъ 
алsг3умъ и1лzнъ тхи1д3инъ-аннух3-
та1ликъ2, та1¬¬¬¬анъ и1линъ ки1мнанъ. 

32. И сказалъ имъ: подите. Они 

же вышедши, вошли въ стадо 

свиное. И вдругъ устремилось все 

стадо свиней съ утеса въ море, и 

перетонуло въ водахъ. 

lг. Сама1г3инъ-амги1г3нанъ тхи1д3инъ 
идгаг3и1сикъ3; танадгучи1гамагимъ 
и1лzнъ у �а1г3аликъ, малга1намъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
ка1юхъ к 22 22уга1г3имъ а3д3а1кикъ тунусах3-
та1нанъ4. 

33. Пастухи же побѣжали; и 

пришедши въ городъ, разсказали обо 

всемъ, и о бѣсноватыхъ. 

lд. Ма1ликъ и3¬¬¬¬алига1ганъ танад-
гучи1гамагимъ у#сю1 И#исyсак 22 22ъ кадам-
га1г3инъ и4нанъ; ка1юхъ Ѓманъ укyма¬¬¬¬ъ 
к 22 22угдyма¬¬¬¬ъ5 илzга1нъ ама1нуг3та6 
а3sнанъ. 

34. И тотчасъ весь городъ вышелъ 

на встрѣчу Іисусу: и увидѣвъ Его 

просили, чтобы Онъ отошелъ отъ 

предѣловъ ихъ. 

  

  

  

                                                                                                                                                 

1 са3маг3анъ айга2.   2 итхидгyликъ.   3 игдаг3и1сикъ.    
4 к 22 22уга1г3икъ дак 22 22yлагаса1насъ тутни1насъ.   5 аки1х3тима¬¬¬¬ъ.   6 а¬¬¬¬а1нуг3та. 
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КА~МГИК 22 22Ъ f7. ГЛАВА ІХ. 

№. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ суна1дамъ 
на1ганъ а3¬¬¬¬а1ликъ, чи1люнак 22 22ъ1, ка1юхъ 
танадгучи1гамаги1нъ и1лzнъ у�а1г3анак 22 22ъ. 

1. Тогда Онъ, войдя въ лодку, 

переправился обратно, и прибылъ въ 

Свой городъ. 

в7. И#¬¬¬¬али1ганъ каю1г3ик 22 22адах3тас‰дамъ 
чама1мъ2 кyганъ а¬¬¬¬ами13 Ильлsнъ 
а3гаса1к 22 22акъ. И#исyсак 22 22ъ а3ма1кунъ 
ма¬¬¬¬июх3та1си¬¬¬¬инъ укyликъ, каю1г3ик 22 22ад-
ах3тас‰дамъ4 ¬¬¬¬а1нъ тунyнак 22 22ъ: л3ьлs¬¬¬¬ъ! 
тхи1нъ-у¬¬¬¬иних3та1да; туннух3та1г3утхинъ 
и1минъ аннух3та1лакунъ5. 

2. Тутъ принесли къ Нему 

разслабленнаго, лежащаго на одрѣ. И 

видѣвъ Іисусъ вѣру ихъ, сказалъ 

разслабленному: дерзай, чадо; про-

щаются тебѣ грѣхи твои. 

G. И#¬¬¬¬а1кунъ6 и1линъ ама1ганъ а3г3ги1д-
гунъ7 а3к 22 22а1танъ или1нъ илzли1ма¬¬¬¬ъ 
и4сананъ: И#¬¬¬¬а1z Аг{г3ук 22 22ъ мачхидали1сал-
акак 22 22ъ8. 

3. При семъ нѣкоторые изъ книж-

никовъ сказали про себя: Онъ 

богохульствуетъ.  

д7. И#исyсамъ и3¬¬¬¬а1кунъ а¬¬¬¬итана1¬¬¬¬инъ: 
укух3та1кинъ, ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
ал3к 22 22yликъ каннуг3и1мчи и1лzнъ тхи1чи 
мачхи1данулюкъ а¬¬¬¬ита1ликъ и3¬¬¬¬амакyх3-
тхичи? 

4. Іисусъ же, видя помышленія 

ихъ, сказалъ: для чего вы 

помышляете злое въ сердцахъ 

вашихъ? 

є7. Ма1ликъ, ал3к 22 22yтанъ и4сюна1кунъ 
и3лга1? у�а1кунъ и4: туннух3та1г3утхинъ 
и1минъ аннух3та1лакунъ5; а4ма у�а1кунъ 
и3лга1¬¬¬¬инъ: а1х3сикъ айгага1да? 

5. Ибо, что легче, сказать ли: 

прощаются тебѣ грѣхи; или сказать: 

встань и ходи? 

ѕ7. Та1г3а а3к 22 22ата1к 22 22ачи, ума1кунъ 6. Но дабы вы знали, что Сынъ 

                                                 

1 ихчи1нак 22 22ъ.   2 каюг3ик 22 22ада1намъ исха1мъ.   3 усю1га.   4 каюг3ик 22 22ада1намъ. 
5 игниг3а1кунъ.   6 И#кусъ.   7 алyг3исъ.   8 ук 22 22лух3та1кук 22 22ъ. 
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анг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ Л#ьлs та1намъ 
кyганъ туннух3та1г3унъ а3мали1г3так 22 22ъ1 
ас3литана1, (и3¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ каю1г3ик 22 22адах3-
тас‰дамъ2 ¬¬¬¬а1нъ тунyнак 22 22ъ): ах3ча2, 
чама2нъ3 сю1ликъ улsминъ а4д3анъ 
у#sда. 

человѣческій имѣетъ власть на землѣ 

прощать грѣхи, (тогда говоритъ 

разслабленному:) встань, возьми одръ 

твой, и иди въ домъ твой. 

з7. Ѓманъ а1х3сикъ, чама1нъ сю1ликъ, 
улsмъ а4д3анъ у#sнак 22 22ъ. 

7. И онъ всталъ, (взялъ одръ 

свой,) и пошелъ въ домъ свой. 

}. Тай‰г3унъ4 у �а1кунъ укух3та1ликъ 
тхи1д3инъ-алzк 22 22аданих3та1нанъ5, ма1ликъ 
Аг{гук 22 22ъ, и3¬¬¬¬а1кунъ ас3ли1танъ 
тайsг3унъ6 ¬¬¬¬и6нъ аг3на1, амчyнанъ7. 

8. Народъ же видѣвъ сіе, удивился, 

и прославилъ Бога, давшаго такую 

власть человѣкамъ. 

f7. Ґма1ганъ Иисyсак 22 22ъ Тхи1нъ-
айгагт3и1мъ и1лzнъ тайsг3умъ8 
Матfи1zк 22 22ъ асах3та1мытница1мъ*9 
чида1г3анъ у¬¬¬¬учи1 укyнак 22 22ъ, ка1юхъ ¬¬¬¬а1нъ 
тунyнак 22 22ъ: Агалки1ми¬¬¬¬ъ айгага1да. 
Ма1ликъ а4манъ анк 22 22а1ликъ, Агалsнъ 
тхи1нъ-айгагтха1. 

9. Проходя оттуда, Іисусъ увидѣлъ 

сидящаго у сбора пошлинъ человѣка, 

по имени Матөея, и сказалъ ему: 

слѣдуй за Мною. И онъ вставъ, 

пошелъ за Нимъ. 

‹. Ка1юхъ улsганъ на1ганъ к 22 22а1люг3имъ 
чида1г3анъ Тхи1нъ сакаг3атакуг3а1нъ, 
мыта1ринъ** ама1юк 22 22ъ10 туннух3-

10. И когда Іисусъ возлежалъ за 

столомъ въ домѣ его, то пришли 

многіе мытари* и грѣшники, и 

                                                                                                                                                 

1 игни1г3так 22 22ъ.   2 каюг3ик 22 22ада1намъ.   3 исха1нъ.   4 анг3аг3и3насъ. 
5 к 22 22yмалих3тананъ.   6 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ.   7 сак 22 22аната1насъ. 
8 анг3а1г3имъ анг3аг3и2.   9 тахса1луг3имъ.   10 ка1юхъ. 
* И~схак 22 22ъ, и1лzнъ а1к 22 22анъ тахсалгак 22 22а2.    
** а1к 22 22анъ тахса1нанъ.         * Пошлинные сборщики. 
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та1г3уг3инъ амнаг3y¬¬¬¬инъ1 а3ма1г3аликъ, 
И#исyсак 22 22ъ ка1юхъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ а1сикъ 
тхи1д3инъ сака1г3ананъ. 

возлегли съ Іисусомъ и учениками 

Его. 

№i. Фариси1инъ у �а1кунъ укух3та1ликъ 
Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬ини1нъ тунyнанъ: ал3к 22 22yликъ 
тхи1чи Ґчига1нак 22 22ъ мыта1ринъ а1сикъ, 
ка1юхъ туннух3та1г3уг3инъ а1сикъ 
к 22 22а1ликъ, та1¬¬¬¬акук 22 22ъ? 

11. Увидя то фарисеи, сказали 

ученикамъ Его: для чего учитель 

вашъ ѣстъ и пьетъ съ мытарями и 

грѣшниками? 

в7i. Та1г3а И#исyсак 22 22ъ у�а1кунъ 
тусsгимъ, ¬¬¬¬и6нъ и3сак 22 22а1¬¬¬¬инъ: ка1¬¬¬¬унанъ 
уг3аsнак 22 22ъ анухта1нулюкъ, та1г3а 
таки1хтанъ2 агат3и1¬¬¬¬инъ. 

12. Іисусъ же, услышавъ сіе, 

сказалъ имъ: не здоровые имѣютъ 

нужду во врачѣ, но больные. 

Gi. Ґма1нуликъ, и1мчи а3чигасачик-
а1ганъ, а1л3к 22 22унъ ка¬¬¬¬та1кунъ и3х3та1к 22 22анъ: 
анг3а1г3имъ аки1юлюкъ, та1г3а 
итyг3нисик 22 22ъ3 ага1ча анухтакyки¬¬¬¬ъ. 
Ма1ликъ Т#и1¬¬¬¬ъ туннух3та1г3уг3инулюкъ 
и3г3талага1¬¬¬¬анъ, та1г3а туннух3та1г3уг3инъ 
агат3и1¬¬¬¬инъ и4ллаг3има1нъ и3г3та1¬¬¬¬анъ 
у�а1гана1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

13. Подите, научитесь, что значитъ 

изреченіе: милости хочу, а не 

жертвы. Ибо Я пришелъ не правед-

никовъ, но грѣшниковъ призвать на 

покаяніе. Осія 6, 6. 

д7i. Ґма1нъ4 ас3лsнъ Иуа1ннамъ 
а3чигак 22 22а1¬¬¬¬инъ И#исyсамъ илsнъ аг3а1л-
икъ, тунух3та1нанъ: а1л3к 22 22унъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ 
тyманъ ка1юхъ Фариси1инъ амнаг3ут-
а1ликъ5 с¬¬¬¬ахта1дакунъ, та1г3а Ґчигак 22 22----

а1тхинъ тхи1д3инъ с¬¬¬¬ахта1далака1г3инъ? 

14. Тогда приходятъ къ Нему 

ученики Іоанновы, и говорятъ: для 

чего мы и фарисеи постимся много, 

а Твои ученики не постятся? 

                                                                                                                                                 

1 асина1¬¬¬¬инъ.   2 асх3а1г3исъ.   3 к 22 22и¬¬¬¬уг3и1тук 22 22ъ.   4 и¬¬¬¬а1нъ.   5 айгата1ликъ. 
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є7i. И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ и3сак 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
чи1гнамъ1 дук 22 22та1сz¬¬¬¬инъ угиг3а1намъ 
а1сикъ аку¬¬¬¬и1нъ тхи1д3инъ 
к 22 22аг3атаг3yлюкъ ала1как 22 22ъ и4? Та1г3а 
а¬¬¬¬а1линъ у�аг3адyкакунъ, и1линъ 
илz¬¬¬¬и1нъ угиг3а1нак 22 22ъ сюлга1г3анъ а1к 22 22ак 22 22ъ, 
а3ма1нъ ас3лsнъ та1манъ тхи1д3инъ-
с¬¬¬¬ах3тадyкакунъ. 

15. Іисусъ сказалъ имъ: могутъ ли 

брачные гости печалиться, пока съ 

ними женихъ? Но придутъ дни, 

когда отнимется у нихъ женихъ, и 

тогда будутъ поститься. 

ѕ7i. Ама1ганъ а4х3самъ2 таггадаган-
yлюкъ да1г3анъ илzг3а1симъ таггада1 
а3лyнак 22 22ъ адагyлюкъ; а4манъ илzг3а1симъ 
таггада1 а4х3самъ таггада1ганyлюкъ 
даг3а1нъ ик 22 22исха1г3анъ а1к 22 22ак 22 22ъ, ма1ликъ 
исана13 санак 22 22а1нъ и1гимъ айгаса1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ. 

16. Никто не пришиваетъ заплаты 

изъ новаго къ одеждѣ старой: ибо 

новая заплата отдеретъ отъ одежды, 

и дира будетъ хуже прежней. 

з7i. Ви1намъ таггада1 ча1мамъ таг-
гадаганyлюкъ на1ганъ кумсхадаг3yлюкъ; 
та1г3а магyюлюкъ, чама1 у¬¬¬¬ала1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ, ма1ликъ ви1нак 22 22ъ ю1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ, ка1юхъ чама1 ики1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 
Та1г3а ви1намъ тагг3ада1 ча1мамъ 
таггада1ганъ на1ганъ та1манъ 
кумсха1дак 22 22ъ, ма1ликъ атyкикъ 
икидyкаг3yлюкъ. 

17. Не вливаютъ также вина 

молодаго въ мѣхи старые; а иначе 

прорвутся мѣхи, и вино вытечетъ, и 

мѣхи пропадутъ. Но вино молодое 

вливаютъ въ мѣхи новые, и 

сбережется и то и другое. 

}i. У�а1кунъ ¬¬¬¬и6нъ тунух3тасакуг3а1нъ; 
а3ма1ганъ тyккук 22 22ъ а3ма1г3аликъ, ¬¬¬¬а1нъ 

18. Когда Онъ говорилъ сіе къ 

нимъ, нѣкто изъ начальниковъ 

                                                 

1 чи1гтимъ.   2 а1мумъ.   3 агсагна2. 
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канна1х3сикъ1, тунух3та1нак 22 22ъ: асхи1ну¬¬¬¬ъ 
у�а3sмъ асх3а1г3анъ аг3и1кук 22 22ъ; та1г3а 
ак 22 22а1ликъ Ча2нъ кyганъ аг3а1да, 
масагyминъ, анг3аг3и1 ак 22 22адyкакук 22 22ъ. 

пришелъ, и, кланяясь Ему, говорилъ: 

дочь моя теперь умираетъ; но приди, 

возложи на нее руку Твою, и она 

будетъ жива. 

f7i. И#исyсамъ анк 22 22а1ликъ, агалsнъ 
а3ма1нук 22 22а1 Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ ка1юхъ. 

19. И вставъ Іисусъ, пошелъ за 

нимъ, и ученики Его. 

к7. И#¬¬¬¬али1ганъ анг3аг3и1намъ2 а4т3имъ 
а1лакъ сигнах3та1 с3лю1к 22 22ъ †макъ 
аннучх3и1сикъ тхи1нъ нанаса1ганъ3 
Ага1лzнъ а3д3а1нъ Илsнъ аг3а1лка 
Ґх3са1ганъ сичи1ганъ4 ¬¬¬¬а1нъ тхи1нъ-
а3дг3атха15. 

20. Тутъ женщина, страдающая 

кровотеченіемъ двѣнадцать лѣтъ, 

подошедши сзади, прикоснулась къ 

краю одежды Его. 

к7а. Ма1ликъ инак 22 22а1мъ илzли1мъ 
тунух3та1нак 22 22ъ: Ґх3са1ганъ6 ¬¬¬¬а1нъ т3и1¬¬¬¬ъ 
а3дг3асма1гу¬¬¬¬а1нъ7, ка1¬¬¬¬у¬¬¬¬ъ а3к 22 22адyкакy8. 

21. Ибо говорила она сама въ 

себѣ: ежели только прикоснусь къ 

одеждѣ Его, выздоровѣю. 

к7в. Та1г3а И#исyсак 22 22ъ тхи1нъ-икyсикъ9, 
ка1юхъ укyканъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
асхи1ну¬¬¬¬ъ! тхи1нъ-у¬¬¬¬иних3та1да, ма¬¬¬¬июх3-
таси2нъ тхи1нъ а3г3гит3и1кук 22 22ъ. Ма1ликъ 
и3¬¬¬¬а1нъ ча1самъ илzли1ганъ анг3аг3и1нак 22 22ъ 
ка1¬¬¬¬у а3к 22 22а1нак 22 22ъ10. 

22. Іисусъ же обратясь и увидя ее, 

сказалъ: дерзай, дщерь; вѣра твоя 

спасла тебя. И женщина исцѣлилась 

въ тотъ же часъ. 

к7г. И#исyсак 22 22ъ а3ма1нъ тyккумъ 
улsганъ на1ганъ ук 22 22а1г3акумъ, 
тунучх3а1данъ миках3та1сананъ11 ка1юхъ 

23. И когда пришелъ Іисусъ въ 

домъ того начальника, и увидѣлъ 

свирѣльщиковъ и людей въ смятеніи, 

                                                                                                                                                 

1 самга1ликъ.   2 анг3а1г3имъ.   3 мак 22 22удгуна2.   4 амyганъ чида1г3анъ. 
5 адаг3асак 22 22а2.   6 амyганъ.   7 адагасали1гу¬¬¬¬а1нъ.   8 аг3агдyкаку¬¬¬¬ъ. 
9 ала1ликъ.   10 анг3а1г3ик 22 22ъ ага1гнак 22 22ъ.   11 микаса1нанъ. 
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тайsг3унъ1 тхи1д3инъ сюк 22 22утуг3них3-
та1¬¬¬¬инъ2 укyгимъ; 

к7д. ¬¬¬¬и6нъ и4санак 22 22ъ: сада¬¬¬¬уда1г3анъ3 
и3сsчи; анг3аг3ина1дак 22 22ъ асх3ала1как 22 22ъ, та1г3а 
саг3акуг3а1нъ ма1ликъ. Ка1юхъ а3ма1кунъ 
И#исyсак 22 22ъ алю1сананъ4. 

24. То сказалъ имъ: выдьте вонъ; 

ибо дѣвица не умерла, но спитъ. И 

смѣялись надъ Нимъ. 

к7є. Тайsг3унъ1 а3ма1ганъ и3т3ик-
уни1нъ; И#исyсак 22 22ъ к 22 22а¬¬¬¬yликъ анг3аг3ин-
а1дак 22 22ъ ча1ганъ уна¬¬¬¬а1нъ сюк 22 22а1; ма1ликъ 
анг3аг3и1 а3к 22 22а1нак 22 22ъ. 

25. Когда же люди были высланы, 

Онъ войдя, взялъ ее за руку, и 

дѣвица воскресла. 

к7ѕ. Ма1лzликъ а3ма1нъ та1намъ 
имyганъ а3¬¬¬¬а1данъ туталга1к 22 22ак 22 22ъ. 

26. И разнесся слухъ о семъ по 

всей землѣ той. 

к7з. Ґма1ганъ И#исyсак 22 22ъ тхи1нъ-
айгахт3икуг3а1нъ; а1лакъ укук 22 22yлzкъ 
Агалsнъ айга1гсикъ имачх3и1накъ, 
ка1юхъ тунух3та1накъ: И#исyсак 22 22ъ 
Дави1дамъ Л#ьлs! ¬¬¬¬и6нъ тхи1нъ 
итуг3ни1сада.  

27. Когда Іисусъ шелъ оттуда, 

двое слѣпыхъ, идучи за Нимъ, 

кричали и говорили: умилосердись 

надъ нами, (Іисусъ) сынъ Давидовъ! 

к7и. Ѓманъ yлzмъ на1ганъ 
к 22 22а¬¬¬¬укуг3а1нъ; а3ма1кукъ укук 22 22yлzкъ 
Ильлsнъ аг3ака1кикъ; ма1ликъ 
И#исyсамъ и1кинъ тунук 22 22а1к 22 22икъ: у�а1z 
кyмъ макyни¬¬¬¬ъ, лю1сzкухтхи1д3икъ и4? 
Ґма1кукъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1кикъ: 
лю1лzкунъ, Гyспудак 22 22ъ! 

28. Когда же Онъ пришелъ въ 

домъ, то приступили къ Нему тѣ 

слѣпые; и говоритъ имъ Іисусъ: 

вѣрите ли, что Я могу это сдѣлать? 

Они говорятъ Ему: вѣримъ, Господи! 

к7f. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ д3а1кикъ и1кинъ 29. Тогда Онъ, прикоснувшись къ 

                                                                                                                                                 

1 анг3аг3и6насъ.   2 ата¬¬¬¬них3та1¬¬¬¬инъ.   3 ука1ганъ.   4 к 22 22алаг3на1сананъ. 
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Тхи1нъ-а3дг3а1схикъ1, и1кинъ тунук 22 22а1к-
икъ: ма¬¬¬¬июх3та1сакyд3икъ мата1г3-
тхи1д3икъ. 

глазамъ ихъ, сказалъ: по вѣрѣ вашей 

да будетъ вамъ. 

l. Ма1ликъ а3ма1кукъ д3а1кикъ 
аги1накъ. И#исyсамъ аг3ли1хтас‰даки1къ2, 
и1кинъ тунук 22 22а1кикъ: ама1ганъ 
а3хсалага1г3танъ3, укухта1д3икъ. 

30. И отверзлись глаза ихъ И 

строго запретилъ имъ Іисусъ, говоря: 

смотрите чтобы никто не узналъ. 

lа. Та1г3а а3ма1кукъ сада1г3аликъ, 
а3ма1нъ та1намъ а3¬¬¬¬а1данъ у#сюгана1нъ 
тунуса1сак 22 22а1кикъ. 

31. А они, вышедши, разгласили о 

Немъ по всей землѣ той. 

lв. Ґма1кукъ и3т3и1ганъ и1лкинъ, 
тайsг3умъ4 тунуда1юлюкъ ка1юхъ 
к 22 22yгак 22 22ъ сини1ганъ а4 Ильлsнъ 
аг3аса1к 22 22ак 22 22ъ. 

32. При выходѣ же ихъ, привели 

къ Нему человѣка нѣмаго 

бѣсноватаго. 

lг. К 22 22уга1 илsнъ а3ма1нучх3исха1кумъ5, 
а4манъ тунуданаг3yлюкъ тунуда1 
а3к 22 22а1нак 22 22ъ: ма1ликъ тайsг3унъ6 тхи1д3инъ 
алzк 22 22а1даних3та1ликъ7 тунух3та1нанъ: 
а3у�а1нъ тамадага1нъ у�а1кунъ Исра1илzмъ 
и1лzнъ укуг3адак 22 22а1нулюкъ. 

33. И по изгнаніи бѣса, нѣмый 

сталъ говорить. И народъ, удивляясь, 

говорилъ: никогда сего не видано во 

Израилѣ. 

lд. Та1г3а Фариси1инъ тунух3та1нанъ: 
К 22 22yгамъ туккyганъ к 22 22усzга1нъ8 к 22 22yганъ 
и3тачх3ида1кук 22 22ъ9 И$¬¬¬¬а. 

34. Фарисеи же говорили: Онъ 

изгоняетъ бѣсовъ чрезъ князя 

бѣсовскаго. 

lє. Ка1юхъ ма1ликъ И#исyсак 22 22ъ 35. И ходилъ Іисусъ по всѣмъ 

                                                                                                                                                 

1 адаг3аса1кикъ.   2 адгуг3аса1кикъ.   3 их3са1лалагагтанъ.    
4 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ.   5 итхисха1кумъ.   6 анг3аг3и3насъ.   7 к 22 22yмалиликъ. 
8 ака¬¬¬¬а1нъ.   9 итхида1кук 22 22ъ. 
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танадгучи1гамагинъ, ка1юхъ танад-
гyсинъ1 у#сю1¬¬¬¬инъ кy¬¬¬¬инъ айга1гнак 22 22ъ, 
синагyга¬¬¬¬инъ и1линъ а3чига1ликъ, 
Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ Ева1¬¬¬¬илиs 
тудмали1ликъ2, тайsг3унъ нах3так 22 22-
а1ганъ у#сю1¬¬¬¬инъ, таки1хтанъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
ка1¬¬¬¬у¬¬¬¬инъ а3к 22 22ада1ликъ3. 

городамъ и селеніямъ, уча въ 

синагогахъ ихъ, проповѣдуя Евангеліе 

царствія, и исцѣляя всякую болѣзнь 

и всякую немощь въ людяхъ. 

lѕ. И#исyсак 22 22ъ тайsг3унъ4 укух3-
та1ликъ И~гимъ итуг3них3та1санак 22 22ъ; 
а3ма1кунъ к 22 22аюк 22 22италга1к 22 22анъ ка1юхъ 
чисс3илга1к 22 22анъ ах3та1кунъ ма1ликъ, 
yвцанъ амгиг3наг3и1¬¬¬¬инyлюкъ ли1дакунъ 
ма1сакинъ. 

36. Видѣвъ же людей, жалѣлъ о 

нихъ, что они изнурены и разсѣяны, 

какъ овцы, не имѣющія пастыря. 

lз. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Ґчигак 22 22а1ми6нъ 
тунух3та1нак 22 22ъ: жа1твак 22 22ъ амнаг3yкук 22 22ъ5, 
та1г3а ау�а1нанъ амнаг3yлака1г3инъ6. 

37. Тогда говоритъ ученикамъ 

Своимъ: жатвы много, а жнецовъ 

мало. 

lи. И#¬¬¬¬ама1сикъ а4манъ жа1твамъ 
туккy7, ау �а1нанъ жатва1мъ а4д3анъ 
и3тачх3и1г3та, ¬¬¬¬а1нъ камга1тха. 

38. И такъ молите Господина 

жатвы, чтобы выслалъ жнецовъ на 

жатву Свою. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ ‹. ГЛАВА Х. 

№. Ѓт3имъ а1лакъ сигнахта1 
Ґчигак 22 22а1тхинъ и3к 22 22адаги1мъ, а1нг3имъ 

1. И призвавъ двѣнадцать 

учениковъ Своихъ, далъ имъ власть 

                                                                                                                                                 

1 тана1г3исъ.   2 аг3них3т†саликъ.    
3 анг3аг3и6насъ и1линъ асх3а1г3иг3анасъ ка1юхъ {¬¬¬¬уланасъ усю1¬¬¬¬инъ угада1ликъ.    
4 анг3аг3и3насъ.   5 асина1кук 22 22ъ.    
6 к 22 22алаг3и1лакаг3инъ.   7 тайzг3у. 
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мачхида¬¬¬¬инyлюкъ1 к 22 22усs¬¬¬¬инъ ас3лит-
а1г3инъ ¬¬¬¬и6нъ а1г3нак 22 22ъ, а3ма1кунъ а1нг3инъ 
и3тачх3ида1г3танъ2, ка1юхъ таки1хтанъ3, 
нах3так 22 22а1г3инъ4 у#сю1¬¬¬¬инъ уг3аzда1г3танъ. 

на нечистыхъ духовъ, чтобы изгонять 

ихъ, и врачевать всякую болѣзнь и 

всякую немощь. 

в7. Ѓтимъ а1лакъ сигнах3та1 
Апyстуланъ аса1¬¬¬¬инъ у�а1z: ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ 
Си1мунъ и4лах3та1дак 22 22ъ Пи1трак 22 22ъ, 
Андри1zк 22 22ъ Пи1трамъ агитуда1, 
Завиди1zмъ Иакува1, Иуа1ннак 22 22ъ 
Иа1кувамъ аги1туда1; 

2. Двѣнадцати же Апостоловъ 

имена суть слѣдующія: первый 

Симонъ, названный Петромъ, и 

Андрей братъ его; Іаковъ Зеведеевъ 

и Іоаннъ братъ его; 

G. Фили1ппак 22 22ъ, Вурfулуми1zк 22 22ъ, 
Fyмак 22 22ъ, Матfи1zк 22 22ъ мыта1рик 22 22ъ, 
Алфи1zмъ Иакува1, ка1юхъ Ливви1zк 22 22ъ 
Fадди1zк 22 22ъ и4лах3та1к 22 22ак 22 22ъ; 

3. Филиппъ и Варөоломей; Өома и 

Матөей мытарь; Іаковъ Алфеевъ и 

Леввей, прозванный Өаддеемъ; 

д7. Си1мунак 22 22ъ Канани1тъ, ка1юхъ 
Искариyтамъ Иуда1, а4манъ И#исyсак 22 22ъ 
ага1нак 22 22ъ. 

4. Симонъ Кананитъ и Іуда 

Искаріотъ, который и предалъ Его. 

є7. И#исyсак 22 22ъ у �а1кунъ а4т3имъ а1лакъ 
сигнах3та1¬¬¬¬инъ а3манучх3и1нак 22 22ъ, ка1юхъ 
¬¬¬¬и6нъ мак 22 22ах3сик 22 22а1¬¬¬¬инъ, тунух3та1ликъ: 
агнами1хтанъ5 а3д3а1¬¬¬¬инъ у#zдалага1х3-
тхичи; Самарsнанъ танадгучи1г-
амаганъ и1лzнъ к 22 22а¬¬¬¬удалага1х3тхичи; 

5. Сихъ двѣнадцать послалъ 

Іисусъ, и заповѣдалъ имъ, говоря: къ 

язычникамъ не ходите, и въ городъ 

Самарянскій не входите; 

ѕ7. Та1г3а Исра1илzмъ улsганъ 
yвца1¬¬¬¬инъ икина1¬¬¬¬инъ6 а3д3а1¬¬¬¬инъ 

6. А идите къ погибшимъ овцамъ 

дома Израилева. 

                                                                                                                                                 

1 маг3а1ка¬¬¬¬инyлюкъ.   2 итхида1г3танъ.   3 асх3а1г3инасъ.   4 {¬¬¬¬унасъ. 
5 умсуми1хтанъ.   6 маг3ак 22 22адана1¬¬¬¬инъ. 
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та1манъ у#zда1х3тхичи. 
з7. Ма1ликъ а3ма1ганъ у#на1мчи и2лzнъ 

тудмалида1чи1, тунух3та1ликъ: Аг{г3умъ 
а¬¬¬¬али1 у#атха1 ак 22 22а1кук 22 22ъ2. 

7. И куда придете, проповѣдуйте, 

говоря: близко царствіе небесное. 

}. Таки1гнанъ3 уг3ада1чи; к 22 22умтакиг-
аг3и1нанъ а1малида1чи4; асх3а1нанъ 
аг3лагнида1чи; к 22 22yганъ и3тачх3ида1чи5: 
инимилzли1ганъ сюк 22 22а1чи6, инимил-
zли1ганъ ка1юхъ аг3дачика1ганъ. 

8. Больныхъ исцѣляйте, прокажен-

ныхъ очищайте, мертвыхъ воскре-

шайте, бѣсовъ изгоняйте: даромъ 

получили, даромъ и давайте. 

f7. Даг3и1мчи7 сyлутак 22 22ъ, ка1юхъ 
сили1млак 22 22ъ, ка1юхъ к†нуzк 22 22ъ чачхyмчи 
ау�а1¬¬¬¬анъ сюдаг3ана1х3тхичи, 

9. Не берите съ собою ни золота, 

ни серебра, ни мѣди въ поясы ваши, 

‹. Ка1юхъ игник 22 22адгyсик 22 22ъ8 а3калуг3-
има1нъ, ка1юхъ а1лакъ чух3та1к 22 22акъ, 
ка1юхъ ули1гикъ, ка1юхъ аsг3ук 22 22ъ 
сюдаг3ана1х3тхичи. Ау�а1нак 22 22ъ анг3аг-
иsг3ак 22 22ъ ас3лита1куг3а1нъ ма1ликъ. 

10. Ни сумы на дорогу, ни двухъ 

одеждъ, ни сапоговъ, ни посоха. Ибо 

трудящійся достоинъ пропитанія. 

№i. Ама1ганъ танадгучи1гамаг3ил-
и1намъ, а4ма танадгусигали1намъ9 
и1лzнъ к 22 22а¬¬¬¬угyмчи, и1лzнъ ама1ганъ 
ас3литак 22 22а1г3ик 22 22ъ а3хса1сада1чи10 ма1ликъ 
и1лzнъ улzг3ида1чи, а3ма1га айгагса1мчи 
када1нъ. 

11. Въ какой бы ни вошли вы 

городъ или селеніе освѣдомляйтесь, 

кто въ немъ достоинъ, и у того 

живите, пока не выйдете оттуда. 

в7i. У~лzмъ на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬угyмчи 12. А входя въ домъ, привѣт-

                                                 

1 аг3них3тада1чи.   2 сагник 22 22ада1кук 22 22ъ.   3 асх3а1г3инасъ.   4 агьzда1чи. 
5 итхида1чи.   6 илгутха1чи.   7 даг3мчи1.   8 сyмак 22 22ъ.   9 танаг3али1намъ. 
10 их3са1сада1чи. 
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а1¬¬¬¬а1ликъ тунух3тада1чи1: ука1нъ 
илzна1к 22 22амъ ¬¬¬¬а1нъ укуд3и1гак 22 22ъ2. 

ствуйте его, говоря: миръ дому сему. 

Gi. Ма1ликъ а3ма1нъ yлzмъ 
ас3литагyмъ, укуд3и1гак 22 22ъ аг3на1чи а3ма1нъ 
¬¬¬¬а1нъ а1г3та3; та1г3а ас3лита1гунyлюкъ, 
укуд3и1гак 22 22ъ аг3на1чи а3д3а1мчи чи1люг3та4. 

13. Если домъ будетъ достоинъ, то 

миръ вашъ да придетъ на него; а 

если не будетъ достоинъ, то миръ 

вашъ къ вамъ да возвратится. 

д7i. Та1г3а ама1ганъ тхи1чи сюнаг3-
yлюкъ5, ка1юхъ тунyчи тутанаг3yлюкъ 
а1гунъ, а3ма1нъ yлzмъ нага1нъ, а4ма 
а3ма1нъ танадгучи1гамагимъ илsнъ 
и3т3и1мчи и1лzнъ, кита1мчи даг3а1нъ 
чи1гнак 22 22ъ6 камагда1чи. 

14. А если кто не приметъ васъ, и 

не послушаетъ словъ вашихъ; то, 

выходя изъ того дома, или изъ того 

города, оттрясите прахъ отъ ногъ 

вашихъ. 

є7i. Аг3анг3ула1канъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
атхаг3а1zмъ а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ а3ма1нъ 
танадгучи1гамагимъ илsнъ Судyм-
амъ, ка1юхъ Гумyррамъ тана1ганъ 
агат3и1кикъ и1кинъ ангита1нак 22 22ъ 
малгадyкакук 22 22ъ, та1г3а ама1нъ танад-
гучи1гамагимъ ¬¬¬¬а1нъ матадyкалакак 22 22ъ. 

15. Истинно говорю вамъ: землѣ 

Содомской и Гоморрской отраднѣе 

будетъ въ день суда, нежели городу 

тому. 

ѕ7i. У�а1z, Т#и1¬¬¬¬ъ, yвцанъ тхи1чи 
ли1дата1ликъ али1г3ъинъ утми1¬¬¬¬инъ7, 
тхи1чи а3ма1нучх3икyк 22 22и¬¬¬¬ъ; и3¬¬¬¬ама1сикъ 
а4кулzнyлюкъ а1х3тхичи, сми1zнъ 
ли1даликъ, ка1юхъ каннуг3тyнулюкъ8 

16. Се, Я посылаю васъ, какъ 

овецъ въ средину волковъ: и такъ 

будьте мудры, какъ зміи, и 

незлобивы, какъ голуби. 

                                                                                                                                                 

1 а4манъ ук 22 22усYсана1г3их3тхичи и4сах3та1ликъ.   2 у�а1нъ {лzмъ ¬¬¬¬а1нъ ас3ах3та1нак 22 22ъ.    
3 а3сах3та1сачи ама1нъ кyганъ агдyкакук 22 22ъ.  4 ас3ах3та1сачи ада1мчи ихчидyкакук 22 22ъ. 
5 илгутнаг3yлюкъ.   6 а4г3схисъ.   7 алихти1¬¬¬¬инъ.   8 ангитунyлюкъ. 
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а1х3тхичи, гyлуминъ ли1далик 22 22ъ. 
з7i. Тайsг3унъ и1мчи аг3лисsчи1: 

а3ма1кунъ атхаг3а1zмъ исха1ганъ и1линъ 
тхи1чи аг3ададyкакунъ, ка1юхъ Синаг-
yгама¬¬¬¬ъ и1линъ тхи1чи тугамихтад-
адyкакуни1нъ2 ма1ликъ. 

17. Остерегайтесь людей: ибо они 

будутъ отдавать васъ въ судилища, и 

въ синагогахъ своихъ будутъ бить 

васъ. 

}i. Ма1лzликъ3 тyккунъ а3д3а1¬¬¬¬инъ 
ка1юхъ танамагyг3у¬¬¬¬инъ а3д3а1¬¬¬¬инъ 
К 22 22улzки1ми¬¬¬¬ъ айгагтуладyкакух3тхи1чи, 
а3ма1кунъ а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ ка1юхъ агнами1х3-
танъ4 а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ атг3а1г3усалга1мчи 
а3д3а¬¬¬¬и1нъ5. 

18. И поведутъ васъ къ прави-

телямъ и царямъ, за Меня, для 

свидѣтельства предъ ними и предъ 

язычниками. 

f7i. Та1г3а агасхак 22 22алигyмчи6, и3х3-
та1г3чи и1мчи ангиталага1чи7; и3¬¬¬¬а1нъ 
ча1самъ и1лzнъ и3х3та1г3чи и1мчи 
аг3сха1г3инъ а1к 22 22ани1нъ ма1ликъ. 

19. Когда же будутъ предавать 

васъ, не заботьтесь, какъ, или что 

говорить: ибо въ тотъ часъ дастся 

вамъ, что сказать. 

к7. Ма1ликъ тхи1чи-yлюкъ тунух3-
та1мчи а1г3нахтхи1чи, та1г3а Ада1мчи 
Ґнг3а ага1ча наги1мчи тунух3та1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ. 

20. Ибо не вы говорить будете, но 

Духъ Отца вашего будетъ говорить 

въ васъ. 

к7а. Та1г3а а1дак 22 22ъ л3ьлsнъ, ка1юхъ 
аги1тудак 22 22ъ агитуда1нъ асх3а1ма1нъ 
агададyкакук 22 22ъ8; ка1юхъ ани1к 22 22т3унъ 
тхи1д3инъ агyнанъ кy¬¬¬¬инъ ча1д3инъ 

21. Предастъ же на смерть братъ 

брата, и отецъ сына; и востанутъ 

дѣти на родителей и будутъ убивать 

ихъ. 

                                                 

1 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ или1нъ тхи1чи аглисzчи.   2 чамигдадyкакуни1нъ.    
3 а4саликъ. 4 умсуми1хтанъ.  5 к 22 22ада1гимъ к 22 22улzга1нъ.  6 магули1лак 22 22алигyмчи.    
7 сусуса1г3анах3тхичи.   8 магули1садукакук 22 22ъ. 
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кумси1ликъ асх3ададyкакунъ. 
к7в. Ма1ликъ тхи1чи А~са¬¬¬¬ъ к 22 22улzга1нъ 

у#сюг3и1лzликъ а3¬¬¬¬ктуладyкакух3тхи1чи1; 
та1г3а ама1ганъ анг3аг3и1мъ ина1чанъ 
си1лz а3маг3†санак 22 22ъ2, а3ма1z тхи1нъ 
а3г3идадyкакук 22 22ъ. 

22. И будете ненавидимы всѣми за 

имя Мое; претерпѣвшій же до конца, 

спасется. 

к7г. Ата1к 22 22анъ танадгучи1гамагимъ 
и1лzнъ к 22 22аюк 22 22италгагyмчи3, агита1с-
zганъ а4д3анъ ик 22 22ида1чи. Аг3анг3ула1канъ 
и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: Исра1илzмъ 
танадгучи1гамагинъ аг3та1ликъ инат3-
иг3улюхтхичи¬¬¬¬а1нъ, анг3а1г3имъ анг3аг3-
и1ганъ Л#ьлs у�а1гадyкакук 22 22ъ. 

23. Когда же будутъ гнать васъ въ 

одномъ городѣ, бѣгите въ другой. 

Ибо истинно говорю вамъ: не 

успѣете обойти городовъ Израиле-

выхъ, какъ Сынъ человѣческій 

пріидетъ. 

к7д. Ґчига1к 22 22ак 22 22ъ тхи1нъ а3чига1нак 22 22ъ 
а1йгала1как 22 22ъ, ка1юхъ та1л3zк 22 22ъ туккyнъ 
а1йгала1как 22 22ъ. 

24. Ученикъ не выше учителя, и 

рабъ не выше господина своего. 

к7є. Ґчига1к 22 22амъ ¬¬¬¬а1нъ сана1кунъ 
а3чигана1нъ а1сикъ тхи1нъ лида1, ка1юхъ 
та1л3zмъ ¬¬¬¬а1нъ сана1кунъ туккyнъ 
а1сикъ тхи1нъ лида1. У~лzмъ 
тайzг3yгамага14 Виилсивyлак 22 22ъ* ¬¬¬¬а1нъ 
асаг3аг3y; та1г3а та1манулюга1нъ улsганъ 
иллsну¬¬¬¬инъ5

? 

25. Довольно для ученика, чтобы 

онъ былъ, какъ учитель его, и для 

раба, чтобы онъ былъ, какъ 

господинъ его. Если хозяина дому 

назвали веелзевуломъ, кольми паче 

домашнихъ его? 

к7ѕ. И#¬¬¬¬ама1сикъ а3ма1кунъ иг3ах3- 26. И такъ не бойтесь ихъ: ибо 

                                                 

1 инаюг3адyкакух3тхичи.   2 тхи1нъ сула1х3так 22 22ъ ина1симъ ¬¬¬¬а1нъ нyсанак 22 22ъ.    
3 и3нуг3агумчи.   4 тайzг3{.   5 ма1нути1¬¬¬¬инъ. 
* к 22 22yгамъ туккy. 
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таг3ана1х3тхичи: аг3уталга1ликъ кyмъ 
аг3ах3таг3yлюкъ1 ала1как 22 22ъ; ка1юхъ 
луна1самъ, и1лzнъ кyмъ а3хса1лаг3улюкъ 
алакаг3а1нъ2 ма1ликъ. 

нѣтъ ничего сокровеннаго, что бы не 

открылось, и тайнаго, что бы не 

было узнано. 

к7з. Ґма1кунъ к 22 22ахчика1юмъ3 и1лzнъ 
Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи и3х3тана1ни¬¬¬¬ъ, а¬¬¬¬а1лимъ 
и1лzнъ и3х3тада1чи; ка1юхъ а3ма1кунъ 
тутуси1мчи и1лzнъ и1мчи и3га1нанъ, 
yлzмъ чачи1¬¬¬¬инъ ку¬¬¬¬и1нъ а¬¬¬¬аг3ин-
а1саликъ и3х3тада1чи. 

27. То, что говорю Я вамъ въ 

темнотѣ, говорите при свѣтѣ; и то, 

что сказывается вамъ на ухо, 

провозглашайте съ кровель. 

к7и. Ка1юхъ а3ма1кунъ yльлюк 22 22ъ 
асх3ада1нанъ иг3ах3таг3ана1х3тхичи, та1г3а 
а1нг3ик 22 22ъ масха¬¬¬¬а1нъ асх3атха1¬¬¬¬инъ 
анyлюкъ; та1г3а Ѓманъ yльлюк 22 22ъ ка1юхъ 
а1нг3ик 22 22ъ гии1ннамъ и1лzнъ асх3адyканак 22 22ъ 
ага1ча иг3ах3та1чи. 

28. И не бойтесь убивающихъ 

тѣло, но не могущихъ убить души; а 

бойтесь паче могущаго и душу и 

тѣло погубить въ гееннѣ. 

к7f. А~лакъ у#луг3и1сzкъ4 ата1к 22 22анъ 
асса1риzмъ* исха1нанъ акичхисхадаг-
yлюкъ и4? А~кук 22 22ъ илzки1нъ ата1к 22 22анъ 
а3ка1нъ Ада1мчи анухта¬¬¬¬инyлюкъ 
ма1ликъ та1намъ кyганъ и3на1г3-
наг3yлюкъ5. 

29. Не два ли воробья продаются 

за одинъ ассарій*? и ни одинъ изъ 

нихъ не упадетъ на землю безъ воли 

Отца вашего. 

l. Та1г3а тхи1чи камги1мчи кyганъ 
и1млимъ у#сю1¬¬¬¬инъ сама1г3инъ а1кунъ. 

30. А у васъ и волосы на головѣ 

всѣ сочтены. 

                                                                                                                                                 

1 кyг3асхаг3улюкъ.   2 yюламъ кyмъ их3са1лаулюкъ а1лакага1нъ.    
3 к 22 22а1хчхимъ.   4 к 22 22уг3ула1¬¬¬¬икъ.   5 итс3yкаг3улюкъ. 
* куми1йкак 22 22ъ ли1даликъ; к 22 22ичи1тимъ ки¬¬¬¬уг3и1гуса. * Малая монета. 
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lа. Ма1ликъ иг3атуг3ана1х3тхичи: 
тхи1чи у#луг3и1сzмъ амнаг3y¬¬¬¬инъ1 или1нъ 
акитукyх3тхи1чи. 

31. Не бойтесь же: вы дороже 

множества воробьевъ. 

lв. И#¬¬¬¬ама1сикъ ама1ганъ2 анг3а1г3имъ 
тамада1га тайsг3унъ2 а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
и3х3тагy, а3ма1z Т#и1¬¬¬¬ъ ка1юхъ А~да¬¬¬¬ъ 
и1нимъ и1лzнъ а1ганъ а¬¬¬¬а1данъ 
и3х3тадyкаку¬¬¬¬ъ3. 

32. И такъ всякаго, кто испо-

вѣдаетъ Меня предъ человѣками, 

исповѣдаю и Я предъ Отцемъ 

Моимъ, сущимъ на небесахъ. 

lг. Та1г3а ама1ганъ тайsгунъ4 
а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ Илки1ми¬¬¬¬ъ тхи1нъ-ни1г3нак 22 22ъ5; 
а3ма1z Т#и1¬¬¬¬ъ ка1юхъ А~да¬¬¬¬ъ и1нимъ 
илsнъ а1ганъ а¬¬¬¬а1данъ илsнъ тхи1нъ 
ниг3дукакyк 22 22и¬¬¬¬ъ6. 

33. А кто отречется отъ Меня 

предъ человѣками, отрекусь отъ того 

и Я предъ Отцемъ Моимъ, сущимъ 

на небесахъ. 

lд. Т#и1¬¬¬¬ъ та1намъ кyганъ 
атхаг3асига1к 22 22ъ7 у#аг3аса1¬¬¬¬анъ у�а1г3ана1к 22 22и¬¬¬¬ъ, 
а¬¬¬¬илzка1дасалага1чи8; атхаг3асигаг3yл-
юкъ9, та1г3а калzули1сик 22 22ъ10 ага1ча 
у�аг3аса1¬¬¬¬анъ у�а1г3ана1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

34. Не думайте, что Я пришелъ 

принесть миръ на землю. Я пришелъ 

не миръ принести, но мечь. 

lє. Т#и1¬¬¬¬ъ тайsг3ук 22 22ъ11 ада1 а1сикъ, 
ка1юхъ асхи1нук 22 22ъ ана1 а1сикъ, ка1юхъ 
асzна1к 22 22ак 22 22ъ сат3и1мга а1сикъ ина1к 22 22анъ 
и3сs¬¬¬¬анъ12 у#а1г3ана1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

35. Ибо Я пришелъ раздѣлить 

человѣка съ отцемъ его, и дочь съ 

матерью ея, и невѣстку съ свекровью 

ея;  

                                                 

1 к 22 22уг3ула1¬¬¬¬исъ калаг3и1¬¬¬¬инъ.   2 yсюмъ тамадага анг3а1г3имъ анг3а1г3и1¬¬¬¬инъ.    
3 ама1z ти1¬¬¬¬ъ ка1юхъ а1да¬¬¬¬ъ а¬¬¬¬а1данъ их3тадyкаку¬¬¬¬ъ а4манъ кую1дасъ ку¬¬¬¬инъ  
а4кук 22 22ъ.   4 анг3аг3имъ-анг3аг3и¬¬¬¬инъ.   5 ага1накъ.   6 агадyкаку¬¬¬¬ъ.    
7 ас3ах3та1нак 22 22ъ.  8 анухта1саг3анах3тхичи.   9 ас3ах3та1наг3yлюкъ. 
10 к 22 22ичи1г3нак 22 22ъ.   11 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1.   12 даг3¬¬¬¬и1нъ агаса1¬¬¬¬анъ. 
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lѕ. Ка1юхъ анг3а1г3имъ анг3аг3и1 
улsганъ иллzнули1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬а1нъ 
а¬¬¬¬а1к 22 22усанъ1 а1кунъ. 

36. И враги человѣку домашніе 

его. 

lз. Ама1ганъ ада1нъ а4ма ана1нъ, 
Илки1ми¬¬¬¬ъ а¬¬¬¬уната1ликъ2, каг3ах3-
та1нак 22 22ъ3, а3ма1z Т#и1¬¬¬¬ъ ас3лита1лакак 22 22ъ; 
ка1юхъ ама1ганъ л3ьлsнъ а4ма 
асхинyнъ, Илки1ми¬¬¬¬ъ а¬¬¬¬уната1ликъ2, 
к 22 22аг3ах3та1нак 22 22ъ3, а3ма1z Т#и1¬¬¬¬ъ ас3лита1л-
акак 22 22ъ. 

37. Любящій отца или мать болѣе, 

нежели Меня, недостоинъ Меня; и 

любящій сына или дочь болѣе, 

нежели Меня, недостоинъ Меня. 

lи. Ка1юхъ ама1ганъ криста1нъ 
сюнаг3yлюкъ ка1юхъ Агалки1ми¬¬¬¬ъ 
тхи1нъ-айгагнаг3yлюкъ, а3ма1z Т#и1¬¬¬¬ъ 
ас3лита1лакак 22 22ъ. 

38. И кто не возьметъ креста 

своего, и не послѣдуетъ за Мною, 

тотъ недостоинъ Меня. 

lf. Ама1ганъ анг3и1нъ аг3ли1санак 22 22ъ, 
ама1z анг3и1нъ и3к 22 22иса1г3анъ а1г3нак 22 22ъ; та1г3а 
К 22 22улzки1ми¬¬¬¬ъ анг3и1нъ и3к 22 22и1нак 22 22ъ, а3ма1z 
анг3и1нъ укyг3анъ а1г3нак 22 22ъ. 

39. Берегущій душу свою, потер-

яетъ ее, а потерявшій душу свою за 

Меня, обрѣтетъ ее.  

м7. Ама1ганъ тхи1чи сюх3та1нак 22 22ъ4, 
а3ма1z Т#и1¬¬¬¬ъ сюх3та1кук 22 22ъ5; та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ 
сюх3та1нак 22 22ъ4, а3ма1z Т#и1¬¬¬¬ъ а3к 22 22ачх3и1нак 22 22ъ 
сюх3та1кук 22 22ъ5. 

40. Принимающій васъ, Меня 

принимаетъ, а принимающій Меня, 

принимаетъ пославшаго Меня. 

м7а. Ама1ганъ тун{нак 22 22ъ сюх3та1нак 22 22ъ, 
тун{намъ аса1ганъ а3д3ага1нъ, а3ма1z 
тун{намъ а3гусиси1 сю1г3анъ6 а1г3нак 22 22ъ; 

41. Принимающій пророка, во имя 

пророка, получитъ награду пророка; 

и принимающій праведника во имя 

праведника, получитъ награду 

                                                 

1 манутили1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬а1нъ а4¬¬¬¬асъ.   2 люда1г3ита1ликъ.   3 к 22 22умьюхта1нак 22 22ъ. 
4 илгута1нак 22 22ъ.   5 илгута1кук 22 22ъ.   6 магуси1си илгуса1г3анъ. 
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ка1юхъ туннух3таг3уг3иг3yлюкъ сюх3та1н-
ак 22 22ъ, туннухта1г3уг3имyлюкъ аса1ганъ, 
а3д3а1нъ, а3ма1z туннух3та1г3уг3имулюкъ 
а3гусиси1 сю1г3анъ1 а1г3нак 22 22ъ. 

праведника. 

м7в. Ма1ликъ ама1ганъ у�а1кунъ 
а¬¬¬¬унанyлюкъ2 илz¬¬¬¬и1нъ ата1к 22 22анъ 
аг3люча1далимъ на1ганъ та1¬¬¬¬амъ к 22 22и¬¬¬¬ана1 
¬¬¬¬а1нъ та1¬¬¬¬ачх3и1нак 22 22ъ, а3чига1к 22 22амъ аса1ганъ 
а3д3а1нъ: аг3анг3ула1канъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ: а3ма1z а3гусиси1нъ 
сюла1канyлюкъ адyкалакак 22 22ъ3. 

42. И кто напоитъ одного изъ 

малыхъ сихъ только чашею холодной 

воды, во имя ученика, истинно 

говорю вамъ, не лишится награды 

своей. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ №i. ГЛАВА ХІ. 

№. И#исyсак 22 22ъ а4т3имъ а1лакъ сигнах3та1 
Ґчигак 22 22а1мъ ¬¬¬¬и6нъ ума1кунъ мак 22 22ах3син-
а1тхинъ инат3и1кумъ: а3ма1ганъ 
танадгучи1гамаги1нъ а4данъ аг3а1нак 22 22ъ, 
и1линъ а3чига1г3анъ ка1юхъ тудмали1г3анъ4. 

1. И когда окончилъ Іисусъ 

наставленія двѣнадцати ученикамъ 

Своимъ: перешелъ оттуда, учить и 

проповѣдывать въ городахъ ихъ. 

в7. Иуа1ннак 22 22ъ к 22 22ахчика1юмъ улsганъ 
на1ганъ а1мъ и1лzнъ Христyсамъ 
мана1¬¬¬¬инъ тyсикъ, а1лакъ а3чигак 22 22а1кинъ 
а3ма1нучх3и1нак 22 22ъ. 

2. Іоаннъ, услышавъ въ темницѣ о 

дѣлахъ Хрістовыхъ, послалъ двухъ 

изъ учениковъ своихъ, 

G. Христyсамъ ¬¬¬¬а1нъ и3са1г3такъ: 
И#¬¬¬¬а1z, Ѓманъ у�аг3а1г3анъ а1г3нак 22 22ъ а1лик-
Тхи1нъ и4? Ѓма унукyнъ а3чиг3илга1г3та 

3. Сказать Ему: Ты ли Тотъ, 

Который долженъ придти, или 

ожидать намъ другаго? 

                                                                                                                                                 

1 магуси1си илгуса1г3анъ.   2 чук 22 22yданъ.    
3 магусиси1нъ илгутла1канулюк 22 22ъ адyкагулюкъ.   4 агних3та3г3анъ. 
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и4? 
д7. И#исyсамъ а¬¬¬¬дах3сх3и1ликъ1 и1кинъ 

тунук 22 22а1кикъ: а3ма1нуликъ, ума1кунъ 
укух3тана1д3икъ ка1юхъ тутана1д3икъ, 
Иуа1ннамъ ¬¬¬¬а1нъ и4д3икъ2. 

4. Іисусъ сказалъ имъ въ отвѣтъ: 

подите, возвѣстите Іоанну, что 

слышите и видите. 

є7. Укук 22 22улsнанъ укух3так 22 22аг3и1кунъ, 
киталух3та1нанъ айгаги1кунъ, к 22 22умтак-
и1хтанъ тхи1д3инъ а1малихта1кунъ3, 
тутхук 22 22улsнанъ тутак 22 22аг3и1кунъ, 
асх3а1х3танъ анг3аг3и1¬¬¬¬инъ а3к 22 22а1кунъ, ка1юхъ 
итуг3на1нанъ4 тунусачх3и1санъ тут-
а1кунъ. 

5. Слѣпые прозираютъ, хромые 

ходятъ, прокаженные очищаются, 

глухіе слышатъ, мертвые воскрес-

аютъ, и нищимъ благовѣствуется. 

ѕ7. Ма1ликъ ама1ганъ Ґд3а1ми¬¬¬¬ъ 
синни1кинъ у¬¬¬¬атадyканаг3yлюкъ5, а1ма3z 
а3ссаг3утас‰дак 22 22ъ6 а1кук 22 22ъ. 

6. И блаженъ, кто не соблазнится 

о Мнѣ. 

з7. Ґма1кукъ а3манy¬¬¬¬кинъ7, И#исyсак 22 22ъ 
тайsг3уни1нъ8 Иуа1ннамъ а3д3а1 ахта1л-
икъ9 тунух3так 22 22али1нак 22 22ъ: ал3к 22 22yтак 22 22ъ 
укух3та1мчи танадгуча1г3имyлюкъ а4д3анъ 
айгагнах3тхи1чи? тyтхамъ10 с3лsмъ 
илsнъ sгина111 и4? 

7. По отшествіи же ихъ, началъ 

Іисусъ говорить народу о Іоаннѣ: 

чего смотрѣть ходили вы въ 

пустыню? трости ли вѣтромъ 

колеблемой? 

}. Та1г3а ал3к 22 22yтак 22 22ъ укух3та1мчи 
айгагнах3тхи1чи? тайsг3умъ а3х3сад3иг-

8. Чего же ходили вы смотрѣть? 

человѣка ли въ дорогія одежды 

                                                 

1 ачyг3иликъ.   2 тутни1дикъ.   3 агьzда1кунъ.   4 та1тунасъ. 
5 куки6ми¬¬¬¬ъ тхи1нъ к 22 22латнаг3yлюкъ.   6 иних3сина1чхусак 22 22ъ. 
7 ама1нукукъ-и4кинъ.   8 анг3аг3инасъ-и4нъ.   9 куга3нъ.   10 т¬¬¬¬yсимъ. 
11 љгисана2. 
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ас‰да1 и4? Ґма1кунъ а3х3сад3игас‰дананъ2 
танамагyг3уганъ улsганъ на1ганъ 
та1манъ а1кунъ. 

одѣтаго? Носящіе дорогія одежды 

находятся въ царскихъ чертогахъ. 

f7. Та1г3а алк 22 22yтак 22 22ъ укух3та1мчи 
айгагнахтхи1чи? тун{нак 22 22ъ и4? 
Матакy¬¬¬¬инъ, и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
тун{намъ илsнъ ага1ча а¬¬¬¬yнакук 22 22ъ3. 

9. Чего же вы ходили смотрѣть? 

пророка? Такъ, говорю Я вамъ, и 

больше пророка. 

‹. Ма1ликъ у�а1z а1кук 22 22ъ а4манъ а3д3а1нъ 
а1л3ухта1лак 22 22анъ4 и1линъ и3х3та1к 22 22анъ: у�а1z 
Т#и1¬¬¬¬ъ а3ма1нучх3и1ку¬¬¬¬ъ тунусачх3и1к 22 22а¬¬¬¬ъ 
Сигак 22 22yдаминъ5 ка1данъ, а4манъ Тхи1нъ 
а3калуг3и1нъ Када1минъ атхах3са1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ. 

10. Ибо сей есть тотъ, о которомъ 

въ Писаніи сказано: се, Я посылаю 

вѣстника Моего предъ лицемъ 

Твоимъ, который приготовитъ путь 

Твой предъ Тобою. Малах. 3, 1. 

№i. Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
а3ма1кунъ аsганъ агук 22 22а1¬¬¬¬инъ или1нъ 
Иуа1ннак 22 22ъ Кристи1тилzк 22 22ъ лyдак 22 22ъ 
маг3илгак 22 22аг3yлюкъ; та1г3а Аг{г3умъ 
а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ ки¬¬¬¬yг3ик 22 22ъ, а3ма1нъ 
а1йганъ6 а1кук 22 22ъ. 

11. Истинно говорю вамъ: изъ 

рожденныхъ женами не было больше 

Іоанна крестителя; но меньшій въ 

царствіи небесномъ больше его. 

в7i. Иуа1ннамъ Кристи1тилzмъ 
а¬¬¬¬али1¬¬¬¬инъ или1нъ у�а1нъ а1с3лz 
нух3та1ликъ7 Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1 каю1г3них3-
та1лаликъ сюлгада1кук 22 22ъ, ма1ликъ 
а3ма1кунъ и1ма¬¬¬¬ъ каю1г3них3та1саликъ 

12. Отъ дней же Іоанна крестителя 

до нынѣ царствіе небесное силою 

берется, и усильные искатели 

достаютъ оное. 

                                                                                                                                                 

1 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ амучхи1санъ чух3та2.  2 а4мумъ акитy¬¬¬¬инъ чух3та1насъ. 
3 тун{нак 22 22ъ ка1юхъ айга1кук 22 22ъ.   4 куг†нъ алyг3исъ.   5 сагимаг3и1минъ. 
6 лю1данъ.   7 аки1таликъ. 
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илга1нанъ сюдакy¬¬¬¬инъ. 
Gi. Тун{нанъ у#сю1¬¬¬¬инъ ка1юхъ 

мак 22 22а1х3сик 22 22ъ Иуа1ннамъ силzнуга1нъ1 
тун{х3танани1нъ ма1ликъ. 

13. Ибо всѣ пророки и законъ до 

Іоанна прорекли. 

д7i. Ка1юхъ а3к 22 22ата1тугyмчи: а4манъ 
(Иуа1ннак 22 22ъ) И~лиzмъ а3к 22 22а1г3анъ аг3на1 
а1кук 22 22ъ. 

14. И ежели хотите знать, онъ 

есть Илія, которому должно придти. 

є7i. Тутак 22 22аг3и1г3анъ тутучаг3и1нак 22 22ъ 
тутак 22 22аг3и1г3та. 

15. Имѣющій уши слышать, да 

слышитъ. 

ѕ7i. Та1г3а у�а1нъ ки¬¬¬¬лsхтик 22 22ъ2 ки6нъ 
¬¬¬¬а1нъ а¬¬¬¬адах3та1¬¬¬¬анъ3

? Ани1к 22 22т3унъ 
сада1¬¬¬¬унъ у¬¬¬¬учина1¬¬¬¬инъ ка1юхъ агит-
а1сzд3инъ имачх3итана1¬¬¬¬инъ, ли1дакук 22 22ъ 
и1¬¬¬¬а, 

16. Но кому уподоблю Я родъ 

сей? Подобенъ онъ дѣтямъ, которые 

сидятъ на улицахъ, и кличутъ своихъ 

товарищей, 

з7i. Ка1юхъ тунухта1кунъ: тyманъ 
у#гумак 22 22ачи1zк 22 22ъ4 мика1лzкуг3а1нъ, 
тхи1чи а3юга1г3наг3yлюхтхи1чи5; тyманъ 
а¬¬¬¬а1симъ к 22 22улилzна1¬¬¬¬инъ6 и1мчи 
малгакуни1нъ, тхи1чи к 22 22иданих3та1ликъ-
к 22 22иданаг3yлюхтхи1чи7. 

17. И говорятъ: мы играли вамъ на 

свирѣли, и вы не плясали; мы пѣли 

вамъ плачевныя пѣсни, и вы не 

рыдали. 

}i. Ма1ликъ Иуа1ннак 22 22ъ у�а1г3аликъ 
к 22 22ала1канъ, та1¬¬¬¬ала1канъ а1кук 22 22ъ, к 22 22yгак 22 22ъ 
на1ганъ а1лка, и3г3а1кук 22 22ъ;  

18. Ибо пришелъ Іоаннъ, ни ѣстъ, 

ни пьетъ; и говорятъ: въ немъ бѣсъ. 

f7i. Анг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 19. Пришелъ Сынъ человѣческій, 

                                                 

1 м†лукъ Иуа1ннак 22 22ъ аки1таликъ.   2 ки¬¬¬¬улих3так 22 22ъ.   3 лидачх3и1ка¬¬¬¬анъ. 
4 мика1симъ талиг3алана1.   5 талиг3наг3yлюхтхичи.    
6 уг3аг3и1самъ а¬¬¬¬а1лана¬¬¬¬инъ.   7 ай¬¬¬¬а1наг3yлюхтхичи. 
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у#а1галикъ, к 22 22а1ликъ ка1юхъ та1¬¬¬¬аликъ 
а1кук 22 22ъ; и3лах3та1кук 22 22ъ: у�а1z тайsг3умъ 
к 22 22а1к 22 22ъ ка1юхъ та1¬¬¬¬ак 22 22ъ к 22 22аг3ах3та11 а1кук 22 22ъ, 
мыта1ринъ ка1юхъ туннух3та1г3уг3инъ 
агитасs а1кук 22 22ъ. Та1г3а а1кулzмyлюкъ 
аник 22 22т3y¬¬¬¬инъ аг3анг3удаг3yлюкъ ¬¬¬¬а1нъ* 
ак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

ѣстъ и пьетъ, и говорятъ: вотъ 

человѣкъ, который любитъ ѣсть и 

пить, другъ мытарямъ и грѣшникамъ. 

Но чада премудрости воздали ей 

справедливость. 

к7. И¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ танад-
гучи1гамагинъ, а3ма1кунъ и1линъ 
Каю1¬¬¬¬инъ амнагyд3имъ аг3ана1¬¬¬¬инъ2, 
к 22 22икуsдах3та1сак 22 22али1нак 22 22ъ3, тхи1д3инъ 
а3мтак 22 22а¬¬¬¬инyлюкъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ. 

20. Тогда началъ Онъ укорять 

города, въ которыхъ наиболѣе явлено 

было силъ Его, за то, что они не 

покаялись. 

к7а. Хураси1нак 22 22ъ! и1минъ к 22 22ули1лzнас-
‰дакунъ4; Виfсаи1дак 22 22ъ! и1минъ к 22 22ули1л-
zнас‰дакунъ4; ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ 
ка1юнъ илsмд3икъ аг3асхак 22 22а1¬¬¬¬инъ5 
Ти1рамъ ка1юхъ Сидyнамъ и1лкинъ 
аг3а1тханъ6 агy¬¬¬¬инъ кyмъ, а3ма1кукъ 
а3х3сачхи1данулюкъ7 ка1юхъ и3ги1гнанъ 
и1линъ унугyлюкъ кyмъ тхи1д3икъ 
амта1накъ. 

21. Горе тебѣ, Хоразинъ! горе 

тебѣ, Виөсаида! ибо ежели бы въ 

Тирѣ и Сидонѣ были явлены силы, 

явленныя въ васъ: то давно бы они 

во вретищѣ и пепелѣ покаялись. 

к7в. Ка1юхъ ма1ликъ и1мд3икъ и4¬¬¬¬анъ 
аг3икyни¬¬¬¬ъ: атхаг3а1zмъ а¬¬¬¬али1ганъ 
и1лzнъ и1мд3икъ каzгнадyкакук 22 22ъ; 

22. Даже скажу вамъ: Тиру и 

Сидону отраднѣе будетъ въ день 

суда, нежели вамъ. 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22умьюхта2.   2 куг3асхак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   3 тун{сак 22 22али1нак 22 22ъ.   4 ки¬¬¬¬уна1кук 22 22ъ. 
5 куг3асхак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   6 куг3асха1к 22 22анъ.   7 чух3так 22 22ачхи1сасулюкъ. 
* а1кулzма1нулюкъ. 
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Ти1рама1нъ ка1юхъ Сидyнама1нъ 
анг3и1т†нак 22 22ъ малгадyкакукъ, та1г3а 
и1мд3икъ матадyкалакак 22 22ъ. 

к7г. Ка1юхъ тхи1нъ Капирнаyмак 22 22ъ 
и1ник 22 22ъ нух3та1ликъ1 тхи1нъ-а¬¬¬¬унатана12! 
сака1нъ к 22 22yгамъ улsганъ3 си1лzнъ 
и3тхилгадyкакухтхинъ4 ума1кунъ к 22 22ул-
z¬¬¬¬и1нъ ка1юнъ и1лминъ аг3асхак 22 22а1¬¬¬¬инъ5 
Судyмамъ и1лzнъ аг3а1тханъ агy¬¬¬¬инъ 
кyмъ, а3ма1z у�а1нъ а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ кyмъ 
нyкук 22 22ъ. 

23. И ты, Капернаумъ, вознесшійся 

до небесъ, до ада низвергнешься: ибо 

ежели бы въ Содомѣ явлены были 

силы, явленныя въ тебѣ, онъ остался 

бы до сего дня. 

к7д. Ка1юхъ ма1ликъ и1мчи и4¬¬¬¬анъ 
аг3икyни¬¬¬¬ъ: атхаг3а1zмъ а¬¬¬¬али1ганъ 
и1лzнъ Судyмамъ танагана1нъ 
анг3ит†нак 22 22ъ малгадyкакук 22 22ъ, та1г3а 
и1минъ матадyкалакак 22 22ъ. 

24. Даже скажу вамъ: землѣ 

Содомской отраднѣе будетъ въ день 

суда, нежели тебѣ. 

к7є. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ тунyнъ 
айгаг3чхи1сикъ, и4санак 22 22ъ: А~да¬¬¬¬ъ! и1нимъ6 
ка1юхъ та1намъ Гуспуда1! Тхи1нъ 
амчукyк 22 22и¬¬¬¬ъ7, ума1кунъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ 
Тхи1нъ а4кулzс‰данулюкъ ка1юхъ 
а3кулzнyлюкъ8 или1нъ у�а1нъ аг3yт3икyх-
тхинъ, та1г3а аник 22 22т3уни1нъ а3ма1z9 
куг3ат3икyхтхинъ. 

25. Въ то время, продолжая рѣчь, 

Іисусъ сказалъ: славлю Тебя, Отче, 

Господи неба и земли, что Ты 

утаилъ сіе отъ мудрыхъ и раз-

умныхъ, и открылъ то младенцамъ. 

                                                 

1 кую1дак 22 22ъ аки1таликъ.   2 к 22 22аsтнак 22 22ъ.   3 тана2.    
4 аки1таликъ тхи1нъ ситхуг3идyкакух3тхинъ.   5 куг3асхак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   6 кую1дамъ. 
7 са¬¬¬¬анатакyк 22 22и¬¬¬¬ъ.  8 ак 22 22улzнyлюк 22 22ъ ка1юхъ идак 22 22а1г3исyлюкъ.  9 чи1дг3уни1нъ а4ма. 
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к7ѕ. А~¬¬¬¬ъ, А~да¬¬¬¬ъ! и3¬¬¬¬а1z а3ма1кунъ 
Тхи1нъ иг3амана1ликъ ма1тук 22 22а1тхинъ. 

26. Ей, Отче! ибо таково было 

Твое благоизволеніе. 

к7з. А~да¬¬¬¬ъ у$сюк 22 22ъ Нy¬¬¬¬ъ а1г3нак 22 22ъ; 
ма1ликъ ама1ганъ Л#ьлsк 22 22ъ а3к 22 22а1так 22 22ъ 
ала1как 22 22ъ, Ада1ганъ к 22 22а1тага1нъ; ка1юхъ 
ама1ганъ А~дак 22 22ъ а3к 22 22а1так 22 22ъ ала1как 22 22ъ, 
Л#ьлsганъ к 22 22а1тага1нъ, ка1юхъ Л#ьлsмъ 
ама1ганъ ¬¬¬¬а1нъ а3к 22 22атаса1г3анъ анух-
тана1ганъ к 22 22а1тага1нъ. 

27. Все предано Мнѣ Отцемъ 

Моимъ: и никто не знаетъ Сына, 

кромѣ Отца; и Отца не знаетъ никто, 

кромѣ Сына, и кому Сынъ открыть 

восхощетъ. 

к7и. Тхи1д3инъ нанаса1ликъ1 ау�а1нанъ 
ка1юхъ а3г3уг3и1нанъ у#сюки1мчи Ґд3а1ми¬¬¬¬ъ 
а3к 22 22а1х3тхичи, ма1ликъ Т#и1¬¬¬¬ъ тхи1чи 
сака1г3адyкакук 22 22и¬¬¬¬ъ. 

28. Пріидите ко Мнѣ всѣ 

труждающіеся и обремененные, и Я 

упокою васъ. 

к7f. Ти1¬¬¬¬ъ Ѓг3унъ2 к{мчи сю1чи, 
ка1юхъ Ильлzки1ми¬¬¬¬ъ тхи1чи-а3чига1х3-
тхичи; Т#и1¬¬¬¬ъ сини1хтуг3yлют3и¬¬¬¬ъ3, 
ка1юхъ каннyг3и¬¬¬¬ъ амк 22 22иг3и1сиг3yлют3-
и¬¬¬¬а1нъ4 ма1ликъ; магyмчи, 
анг3и1мчи¬¬¬¬а1нъ сака1г3атак 22 22ъ укудyкакух-
тхи1чи. 

29. Возьмите иго Мое на себя, и 

научитесь отъ Меня, ибо Я кротокъ 

и смиренъ сердцемъ, и найдете 

покой душамъ вашимъ. 

l. Т#и1¬¬¬¬ъ Ѓг3у¬¬¬¬ъ2 иг3амана1кук 22 22ъ, 
ка1юхъ К 22 22а¬¬¬¬ла1г3у¬¬¬¬ъ5 каzгнала1каг3а1нъ 
ма1ликъ. 

30. Ибо Мое иго благо, и бремя 

Мое легко. 

  

                                                 

1 тхи1динъ а4¬¬¬¬унасъ ка1юхъ каюли1насъ усю1¬¬¬¬инъ ада1ми¬¬¬¬ъ ак 22 22а1х3тхичи.    
2 ти1¬¬¬¬ъ а4¬¬¬¬у¬¬¬¬ъ.   3 а¬¬¬¬итуг3yлюти¬¬¬¬анъ.   4 и1лzнъ итуг3на1сак 22 22и¬¬¬¬ъ. 
5 ти1¬¬¬¬ъ каюли1на¬¬¬¬ъ. 
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КА~МГИК 22 22Ъ в7i. ГЛАВА ХІІ. 

№. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ 
тана1сханъ инисzг3и1¬¬¬¬инъ1 или1¬¬¬¬инъ 
а1гнак 22 22ъ сумyтамъ а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ; 
та1г3а Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ к 22 22а1туликъ 
хлимали1гамъ ка¬¬¬¬аsг3инъ2 т3их3ъю1ликъ 
к 22 22ак 22 22али1нанъ. 

1. Въ то время проходилъ Іисусъ 

чрезъ засѣянныя поля въ день 

субботный: ученики же Его взалкали, 

и начали срывать колосья, и ѣсть. 

в7. Фариси1инъ у�а1кунъ укyликъ ¬¬¬¬а1нъ 
и4сананъ: Ґчигак 22 22а1тхинъ сумyтамъ 
и1лzнъ мана1к 22 22анyлюкъ ма1кунъ укyда. 

2. Фарисеи, увидя сіе, сказали Ему: 

смотри, ученики Твои дѣлаютъ то, 

чего не должно дѣлать въ субботу. 

G. Та1г3а И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
а1ликъ тхи1чи, Дави1дамъ, инак 22 22а1мъ 
ка1юхъ а1сикъ а1нанъ тхи1д3инъ 
к 22 22атуни1ма¬¬¬¬ъ, мак 22 22а1¬¬¬¬инъ самнаг3yлюх-
тхи1чи3 и4? 

3. Онъ же сказалъ имъ: развѣ вы 

не читали, что сдѣлалъ Давидъ, 

когда взалкалъ самъ, и бывшіе съ 

нимъ? 

д7. Ма1кини1нъ а4манъ Аг{г3умъ 
улsганъ на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬yликъ, 
у�а1гасак 22 22амъ хли1ма¬¬¬¬инъ, а3ма1кунъ 
к 22 22ана1к 22 22атхинyлюкъ ка1юхъ а1сикъ а1нанъ, 
та1г3а ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ агат3и1¬¬¬¬инъ 
к 22 22а1г3инъ ак 22 22а1¬¬¬¬инъ, к 22 22а1нак 22 22ъ. 

4. Какъ онъ вошелъ въ домъ 

Божій, и ѣлъ хлѣбы предложенія, 

которыхъ не должно было ѣсть ни 

ему, ни бывшимъ съ нимъ, а только 

однимъ священникамъ? 

є7. Ѓма тхи1чи, мак 22 22а1хсимъ4 и1лzнъ 
самнаг3yлюхтхи1чи3 и4? а3ма1кунъ 
ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ сумyтамъ и1лzнъ 
ка1мгамъ улsганъ на1ганъ сумyтак 22 22ъ 
уг3атада1кунъ, ах3тагали1кунъ мак 22 22а1г3ин-

5. Или, не читали ли вы въ 

законѣ, что священники нарушаютъ 

субботу, однако неповинны? 

                                                 

1 итнисzг3и1¬¬¬¬инъ.   2 ка¬¬¬¬а1¬¬¬¬инъ.   3 илzнаг3yлюхтхичи.   4 ма3луг3имъ. 
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улюкъ. 
ѕ7. Та1г3а и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 

Ама1ганъ ка1мгамъ улsганъ илsнъ 
анунас‰дакук 22 22ъ1, Ґма1z у�а1¬¬¬¬унъ а1кук 22 22ъ. 

6. Но сказываю вамъ, что здѣсь 

Тотъ, Кто больше храма. 

з7. Та1г3а тхи1чи и3х3та1к 22 22анъ-анг3а1г3имъ 
аки1юлюкъ, та1г3а итуг3ни1сик 22 22ъ2 ага1ча 
анухтакyк 22 22и¬¬¬¬ъ-ка¬¬¬¬тана1 а3к 22 22атагyмчи 
кyмъ; мак 22 22аг3инанyлюкъ и1мчи кyмъ 
а3¬¬¬¬тусанаг3yлюхтхи1чи3. 

7. А если бы вы знали, что 

значитъ изреченіе: милости хочу, а не 

жертвы, то не стали бы осуждать 

невинныхъ. Осія 6, 6. 

}. Анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 
сумyтамъ ка1юхъ туккy акуг3а1нъ 
ма1ликъ. 

8. Ибо Сынъ человѣческій есть 

господинъ и субботѣ. 

f7. Ґма1ганъ Тхи1нъ-айга1гсикъ, 
а3ма1кунъ синагyгаганъ на1ганъ 
к 22 22а¬¬¬¬yнак 22 22ъ. 

9. И отошедши оттуда, вошелъ въ 

синагогу ихъ. 

‹. Ама1¬¬¬¬унъ тайsг3умъ4 ча1ганъ к 22 22ака1 
а1нак 22 22ъ; И#исyсак 22 22ъ, мана1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬а1нъ 
атхах3чх3исхалага1г3анъ, а3масха1к 22 22ак 22 22ъ: 
сумyтанъ и1линъ уг3а1zк 22 22ъ малга1какук 22 22ъ 
и4? 

10. Тутъ былъ человѣкъ сухорукій; 

и спросили Іисуса: можно ли лѣчить 

въ субботы? чтобы обвинить Его. 

№i. Ґма1нъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: ки6нъ 
илки1мчи ама1ганъ ата1к 22 22анъ yвцак 22 22ъ 
матана1, сумyтамъ а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ 
а3¬¬¬¬yгимъ5 и1лzнъ и3т3и1кук 22 22ъ кyмъ, 
а4манъ сюла1как 22 22ъ ка3юхъ игудyкал-

11. Онъ сказалъ имъ: кто изъ васъ, 

имѣя одну овцу, ежели она въ день 

субботный упадетъ въ яму, не 

возметъ и не вытащитъ ее? 

                                                 

1 люда1г3ик 22 22ъ.   2 к 22 22и¬¬¬¬уг3и1тук 22 22ъ.   3 агамтанаг3yлюхтхичи.   4 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1. 
5 и1хтимъ. 
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акак 22 22ъ? 
в7i. Таманулюга1нъ к 22 22а1нанъ сана1ликъ 

анг3а1г3имъ анг3аг3и1 yвцамъ илsнъ 
ага1ча мачхи1сак 22 22ъ а1кук 22 22ъ1

? И#¬¬¬¬ама1сикъ 
сумyтанъ и1линъ иг3ама1нанъ 
малга1какунъ. 

12. Сколько же лучше человѣкъ 

овцы? И такъ можно въ субботы 

дѣлать добро. 

Gi. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ а3ма1нъ тайsг3умъ2 
-¬¬¬¬а1нъ тунyнак 22 22ъ: ча2нъ тугича13; 
ма1ликъ а3ма1нъ тугитха14, ка1юхъ ка1¬¬¬¬у 
а3к 22 22а1нак 22 22ъ5, агитасsнъ тхи1нъ ли1дасикъ. 

13. Тогда говоритъ тому человѣку: 

протяни руку твою; и онъ протянулъ: 

и стала здорова, какъ другая. 

д7i. Фариси1инъ а3ма1ганъ и4сикъ, ¬¬¬¬а1нъ 
асх3адуса1г3д3инъ и1ма¬¬¬¬ъ мак 22 22ах3сик 22 22ал-
ик 22 22а1¬¬¬¬инъ6. И#исyсамъ а3хса1сакини1нъ7 
а3ма1ганъ а3манук 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

14. Фарисеи же, вышедши 

составили противъ Него совѣтъ, какъ 

бы погубить Его. Но Іисусъ, узнавъ, 

уклонился оттуда. 

є7i. Агалsнъ тайsг3укидагас‰данъ8 
тхи1д3инъ айгагтха1¬¬¬¬инъ, Ѓманъ а3ма1к-
унъ у#сю6¬¬¬¬инъ ка1¬¬¬¬у¬¬¬¬инъ а3к 22 22а1тнак 22 22ъ9. 

15. И послѣдовало за Нимъ 

множество народа, и Онъ исцѣлилъ 

ихъ всѣхъ. 

ѕ7i. Ма1сакинъ Ґд3а1нъ ахталага1г3танъ10 
аг3лихтак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

16. И запретилъ имъ объявлять о 

Немъ: 

з7i. Иса1иzмъ тун{наг3ана1ганъ 
и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ малга1г3танъ, а4манъ 
и3сах3та1кук 22 22ъ: 

17. Да сбудется сказанное про-

рокомъ Исаіею, который говоритъ: 

}i. У�а1z, Сюга1нг3и¬¬¬¬ъ11, Ѓманъ 18. Се, отрокъ Мой, Коего Я 

                                                 

1 и1гаманакук 22 22ъ.   2 анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ.   3 чиsда.   4 чаzк 22 22а2. 
5 мак 22 22аг3ик 22 22ада1нак 22 22ъ.   6 малуг3улагасак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   7 их3са1сакини1нъ. 
8 анг3аги6¬¬¬¬асъ к 22 22алаг3и1¬¬¬¬инъ.   9 уг3а1тнак 22 22ъ. 
10 а4саликъ тхи1нъ куг3аталага1х3танъ адгуг3асак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   11 льлs¬¬¬¬ъ. 
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и1митха¬¬¬¬ъ, К 22 22аг3ах3тас‰да¬¬¬¬ъ1, И~лzнъ 
А~нг3и¬¬¬¬ъ у#сю1ганъ илsнъ иг3амана1ликъ 
матукyк 22 22и¬¬¬¬ъ; Ґнг3и¬¬¬¬ъ Кyганъ 
аг3дyкаку¬¬¬¬ъ, ма1ликъ анг3а1г3имъ 
анг3а1г3икида1¬¬¬¬инъ-¬¬¬¬и6нъ аг3анг3yдаг3yлюкъ 
и3дyкакук 22 22ъ2. 

избралъ, возлюбленный Мой, въ 

Коемъ все благоволеніе души Моей; 

положу духъ Мой на Него, и 

возвѣститъ правду народамъ. 

f7i. Кад3и1гунанъ тунудyкаг3улюк 22 22ъ3, 
имачхинагдyкаг3улюкъ4, ка1юхъ ама1г-
анъ а3калyг3инъ тхи1д3инъ-ухта1¬¬¬¬инъ 
и1линъ ами1лга тута1кук 22 22ъ 
адукаг3yлюкъ. 

19. Не воспрекословитъ, ни 

возопіетъ, и никто не услышитъ 

гласа Его на распутіяхъ. 

к7. Чучаги1дамъ5 ук 22 22у¬¬¬¬аг3и1 сихсидyк-
аг3улюк 22 22ъ, ка1юхъ ли1намъ у�аг3мига1 
уг3идyкаг3улюкъ, Ґма1нъ ад3алуда1юлюкъ 
ситхуг3итак 22 22а1г3ик 22 22ъ6 сю1г3анъ каданъ. 

20. Трости надломленной не 

переломитъ, и льна курящагося не 

погаситъ, пока правда Его не 

одержитъ побѣды. 

к7а. Аса1 анг3а1г3имъ-анг3аг3икида1¬¬¬¬инъ7  
у¬¬¬¬ита1г3инъ ак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

21. И на имя Его будутъ уповать 

народы. Исаія 42, 1, 2, 3. 

к7в. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ к 22 22уга1г3ик 22 22ъ 
укук 22 22улs, тунуда1юлюкъ Ильлsнъ 
аг3а1сак 22 22ак 22 22ъ: ка1юхъ а4манъ ка1¬¬¬¬{тнак 22 22ъ8, 
ма1ликъ укук 22 22yлzк 22 22ъ ка1юхъ тунудан-
аг3yлюкъ тунyх3так 22 22али1нак 22 22ъ ка1юхъ 
укyх3так 22 22аг3ик 22 22али1нак 22 22ъ. 

22. Тогда привели къ Нему 

бѣсноватаго, слѣпаго и нѣмаго: и 

исцѣлилъ его, такъ что слѣпой и 

нѣмой сталъ и говорить и видѣть. 

к7г. Тайsг3унъ7 тхи1д3инъ алzк 22 22а1дан- 23. И дивился весь народъ, и 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22умъюхта1чхуса¬¬¬¬ъ.   2 анг3аг3и3насъ-и4нъ адалуг3yлюкъ тутнидyкакук 22 22ъ. 
3 ичилкаг3дукагyлюкъ.   4 анг3удукагyлюкъ.   5 тнyсимъ. 
6 малгунихта1синъ.   7 анг3аг3и3насъ.   8 уг3а1тнак 22 22ъ. 
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иликъ1, тунух3та1нанъ: И#¬¬¬¬а1z 
Ґманyлюкъ и4? Христyсак 22 22ъ Дави1дамъ 
Л#ьлs? 

говорилъ: не это ли Хрістосъ, сынъ 

Давидовъ? 

к7д. Та1г3а Фариси1инъ у �а1кунъ тyсикъ, 
тунyнанъ: ви1илсивyламъ к 22 22yгамъ 
туккyганъ каю1ганъ к 22 22усzга1нъ2 
к 22 22угак 22 22аси1¬¬¬¬инъ итхида1кук 22 22ъ И$¬¬¬¬а. 

24. Но Фарисеи, услышавъ сіе, 

сказали: Онъ изгоняетъ бѣсовъ силою 

бѣсовскаго же князя веельзевула. 

к7є. И#исyсамъ а¬¬¬¬итана1¬¬¬¬инъ а3к 22 22ат-
а1кинъ, ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: танамагyг3-
угасимъ тамада1га инак 22 22а1мъ или1мъ 
чис3алана1 на1га масак 22 22ада1г3анъ а3г3нак 22 22ъ; 
ка1юхъ танадгучи1гамагимъ тамада1га 
а4ма yлzк 22 22ъ инака1мъ или1мъ чис3алана1 
а3х3тана1г3наг3yлюкъ. 

25. Іисусъ же, зная помышленія 

ихъ, сказалъ имъ: всякое царство, 

раздѣлившееся само въ себѣ, 

опустѣетъ; и всякій городъ или домъ, 

раздѣлившійся самъ въ себѣ, не 

устоитъ. 

к7ѕ. Ка1юхъ3 са1танак 22 22ъ сата1нак 22 22ъ 
итхиzгyмъ; инак 22 22а1мъ или1мъ 
чис3алах3та1кук 22 22ъ; ма1ликъ ал3к 22 22yсикъ 
туккуг3аси1 а3х3та1г3анъ а1г3нак 22 22ъ? 

26. Если сатана сатану изгоняетъ, 

то онъ раздѣлился самъ съ собою: 

какъ же устоитъ царство его? 

к7з. Ка1юхъ ма1ликъ Т#и1нъ виил-
сивyламъ каю1ганъ к 22 22усzга1нъ2 к 22 22yганъ 
итхида1гу¬¬¬¬ъ; тхи1чи л3ьлsчи ки6нъ 
каю1ганъ к 22 22усzга1нъ2 итхида1кунъ? 
Ума1кунъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ4 а3ма1кунъ и1мчи 
атхаг3аsх3танъ адyкакунъ. 

27. И если Я силою веельзевула 

изгоняю бѣсовъ, то сыны ваши чьею 

силою изгоняютъ? Потому они 

будутъ вамъ судіями. 

к7и. Та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ Аг{г3умъ Анг3и6ганъ 
к 22 22усzга1нъ2 к 22 22yганъ итхида1гу¬¬¬¬ъ: 

28. А если Я Духомъ Божіимъ 

изгоняю бѣсовъ, то конечно дошло 

до васъ царствіе Божіе. 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22умали1ликъ.   2 ака¬¬¬¬а1нъ.   3 а4саликъ.   4 ку¬¬¬¬и1нъ. 
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и3¬¬¬¬ама1сикъ Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1 а3д3а1чи 
нухта1кук 22 22ъ. 

к7f. Ѓма, ки6нъ ама1ганъ ал3к 22 22yсикъ 
каю1тумъ улsганъ на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬yликъ, 
ка1юхъ ма1ю¬¬¬¬инъ1 а¬¬¬¬аюг3и1г3анъ а1г3нак 22 22ъ, 
ита1¬¬¬¬исикъ каю1тук 22 22ъ тугулакаг3им-
yлюкъ? и4кунъ мат3игyмъ та1манъ 
улs а¬¬¬¬аюг3дyкаку. 

29. Или, какъ можетъ кто войти 

въ домъ сильнаго и расхитить 

имущество его, ежели не свяжетъ 

прежде сильнаго? только тогда 

расхититъ домъ его. 

l. Ама1ганъ Т#и1¬¬¬¬ъ а1сикъ анаг3yлюкъ, 
а3ма1z А¬¬¬¬ада1ми¬¬¬¬ъ а1кук 22 22ъ; ама1ганъ 
Т#и1¬¬¬¬ъ а1сикъ тахсаданаг3yлюкъ, а3ма1z 
чисс3ихтада1кук 22 22ъ2. 

30. Кто не со Мною, тотъ противъ 

Меня; и кто не собираетъ со Мною, 

тотъ расточаетъ. 

lа. Ма1ликъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
туннух3та1г3умъ тамада1га3 ка1юхъ 
тунучхи1данyлюкъ4 анг3а1г3имъ анг3аг3-
и¬¬¬¬ини1нъ иг3улга1г3инъ5 а1к 22 22анъ; та1г3а 
Аг{г3умъ Ґнг3а кyганъ тунучхида1с-
ак 22 22анyлюкъ6, анг3а1г3имъ анг3аг3и¬¬¬¬ини1нъ, 
иг3улгана1к 22 22аг3улюкъ7. 

31. Потому сказываю вамъ: всякій 

грѣхъ и хуленіе простятся 

человѣкамъ; а хула на Духа не 

простится человѣкамъ. 

lв. Ка1юхъ ма1ликъ ама1ганъ 
анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлsганъ 
кyганъ тyнук 22 22ъ аг3yнак 22 22ъ, ¬¬¬¬а1нъ 
иг3улга1г3анъ8 а1к 22 22ак 22 22ъ; та1г3а ама1ганъ 
Ґнг3имъ А¬¬¬¬алиг3ад3игас‰даганъ9 кyганъ 

32. И если кто скажетъ слово на 

Сына человѣческаго, простится ему; 

если же кто скажетъ на Духа 

Святаго, не простится ему ни въ 

семъ вѣкѣ, ни въ будущемъ. 

                                                 

1 сy¬¬¬¬и¬¬¬¬исъ.   2 чикагасак 22 22аг3ик 22 22ъ.   3 тунух3таг3уг3али1нак 22 22ъ.   4 уклyнак 22 22ъ. 
5 игнилга1г3инъ.   6 уклyсак 22 22асъ.   7 игнина1к 22 22асулюкъ.   8 игнилга1г3анъ. 
9 с¬¬¬¬ана1даганъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(96) 

тyнук 22 22ъ аг3yнак 22 22ъ, у�а1кунъ а¬¬¬¬а1линъ 
и1линъ, ка1юхъ (а3ка1нъ) а¬¬¬¬а1лимъ а1г3анъ 
ак 22 22а1ганъ и1лzнъ ¬¬¬¬а1нъ иг3улгана1к 22 22-
аг3yлюкъ1. 

lг. Ѓма и1мчи а¬¬¬¬иса1чика1ганъ2, 
sгак 22 22ъ иг3а1манагy, к 22 22а1ю¬¬¬¬инъ3 ка1юхъ 
иг3амана1дак 22 22ъ; а4ма, sгак 22 22ъ мачх3и1даг-
yюлюкъ, к 22 22а1ю¬¬¬¬инъ3 ка1юхъ мачх3и1дад-
аг3улюкъ; sгак 22 22ъ к 22 22а1ю¬¬¬¬инъ3 ¬¬¬¬а1нъ 
а3к 22 22ата1ладаг3а1нъ ма1ликъ. 

33. Или согласитесь, что дерево 

хорошо, то и плодъ его хорошъ; или 

что оно худо, то и плодъ его худъ: 

ибо дерево узнается по плоду. 

lд. Ехи1днамъ ки¬¬¬¬лzхт3и1¬¬¬¬инъ4 а3! 
тхи1чи амк 22 22итукухтхи1чи¬¬¬¬а1нъ5, ал3к 22 22yс-
икъ иг3ама1нанъ и3х3та1мчи аг3на1х3-
тхи1чи? к 22 22аннyг3имъ чх3а1ганъ илsнъ 
аги1лг3ик 22 22ъ тунух3та1даг3а1нъ ма1ликъ. 

34. Порожденія эхиднины! какъ 

можете вы говорить доброе, будучи 

злы? ибо отъ полноты сердца уста 

говорятъ. 

lє. Тайsг3умъ6 иг3амана1 у$гимъ 
иг3амана1ганъ нага1нъ иг3ама1нак 22 22ъ 
и3дуса1дак 22 22ъ; та1г3а тайsг3умъ6 мач-
хидаюлюкъ у$гимъ мачх3и1даганyлюкъ 
нага1нъ мачхисаг3yлюкъ и3дуса1дак 22 22ъ. 

35. Добрый человѣкъ изъ добраго 

сокровища выноситъ доброе; а злой 

человѣкъ изъ злаго сокровища 

выноситъ злое. 

lѕ. Та1г3а и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
анг3а1г3имъ анг3аг3и1¬¬¬¬инъ ама1ганъ 
тyнумъ тамада1га, ка¬¬¬¬аг3и1юлюкъ 
инима1нъ и3х3так 22 22а1ма¬¬¬¬ъ к 22 22улzга1нъ, 
атхаг3а1zмъ а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ 

36. Сказываю же вамъ, что за 

всякое слово праздное, какое 

скажутъ человѣки, отдадутъ отвѣтъ 

въ день судный. 

                                                                                                                                                 

1 игнина1к 22 22аг3улюкъ.   2 а¬¬¬¬ах3та1сак 22 22а1чи.   3 кала1¬¬¬¬уси¬¬¬¬инъ.   4 ки¬¬¬¬улих3ти1¬¬¬¬инъ. 
5 аник 22 22а1г3икух3тхичи¬¬¬¬а1нъ.   6 анг3а1г3имъ-а1нг3аг3и1ганъ. 
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а¬¬¬¬да1х3схи1сик 22 22ъ1 аг3и1г3инъ а1г3нанъ. 
lз. Ма1ликъ тунyминъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ 

кумма1данъ тхи1нъ аг3аса1минъ2 
аг3на1х3тхинъ, ка1юхъ тунyминъ 
а3д3а1¬¬¬¬инъ3 ситхуг3иса1минъ аг3на1х3тхинъ. 

37. Ибо отъ словъ своихъ 

оправдаешься, и отъ словъ своихъ 

осудишься. 

lи. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ ама1ганъ 
Фариси1инъ ка1юхъ а3г3ги1дгунъ4 а3к 22 22а1танъ 
тунух3та1ганъ и1лzнъ аг3а1кинъ, ¬¬¬¬а1нъ 
и4сак 22 22а1¬¬¬¬инъ: Ґчига1нак 22 22ъ! Илки1минъ 
а3к 22 22ата1сид3и1гак 22 22ъ5 тyманъ укух3та1г3инъ 
анухта1кунъ. 

38. Тогда нѣкоторые изъ книж-

никовъ и фарисеевъ, вступя въ 

разговоръ, сказали: Учитель! хотѣлось 

бы намъ видѣть отъ Тебя знаменіе. 

lf. Та1г3а Ѓманъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ6 
¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: ки¬¬¬¬лsхт3имъ7 
ад3алуда1 ка1юхъ и1г3анада18 
а3к 22 22ата1сид3и1гак 22 22ъ5 илга1кук 22 22ъ; та1г3а 
а3к 22 22ата1сид3и1гак 22 22ъ5 ¬¬¬¬а1нъ аг3на1к 22 22аг3yлюкъ, 
тун{нак 22 22ъ Иyнамъ а3к 22 22ата1сид3ига1ганъ 
унук 22 22уга1нъ9. 

39. Но Онъ сказалъ имъ въ 

отвѣтъ: родъ лукавый и прелюбо-

дѣйный ищетъ знаменія; и знаменія 

не дастся ему, кромѣ знаменія Іоны 

пророка. 

м7. Ума1кунъ ма1ликъ Иyнамъ 
масхини1нъ а1ламъ килма1ганъ10 на1ганъ 
к 22 22а1нкунъ а¬¬¬¬а1линъ ка1юхъ к 22 22а1нкунъ 
а1мгинъ ак 22 22а1¬¬¬¬инъ; мата1ликъ ка1юхъ 
анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs та1намъ 
каннyг3анъ и1лzнъ к 22 22а1нкунъ а¬¬¬¬а1линъ 

40. Ибо какъ Іона былъ во чревѣ 

китовомъ три дня и три ночи: такъ 

и Сынъ человѣческій будетъ въ 

сердцѣ земли три дня и три ночи. 

                                                                                                                                                 

1 ачyги1сик 22 22ъ.   2 ку¬¬¬¬и1нъ тхи1нъ к 22 22усsг3иса1минъ.   3 ку¬¬¬¬и1нъ тхи1нъ. 
4 алyг3исъ.   5 ак 22 22ата1сак 22 22уликъ.   6 ачyг3иликъ.   7 кингyлих3тимъ. 
8 малг3аг3и.   9 ак 22 22ата1сак 22 22ули1ганъ к 22 22а1тага1нъ.   10 камла1ганъ. 
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ка1юхъ к 22 22а1нкунъ а1мгинъ а1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 
м7а. Ниниви1zмъ тайzг3y¬¬¬¬инъ атхаг3-

а1zмъ ¬¬¬¬а1нъ а3хса1г3инъ а1г3нанъ у�а1нъ 
ки¬¬¬¬лsхт3ик 22 22ъ1 а1сикъ, ма1ликъ 
ситхyг3иса1г3анъ ак 22 22а1¬¬¬¬инъ; Иyнамъ 
тудмали1сак 22 22а1¬¬¬¬инъ2 а3д3а¬¬¬¬и1нъ тхи1д3инъ-
амта1нанъ ма1ликъ: та1г3а у�али1ганъ 
Иyнамъ илsнъ а¬¬¬¬yнак 22 22ъ3 а1кук 22 22ъ. 

41. Ниневитяне возстанутъ на судъ 

съ родомъ симъ, и осудятъ его; ибо 

они покаялись отъ проповѣди 

Іониной: а здѣсь больше Іоны. 

м7в. Нама1данъ анг3аг3и1намъ4 танам-
агyг3уг3ана1 и4¬¬¬¬анъ ки¬¬¬¬лsхт3ик 22 22ъ1 а1сикъ 
атхаг3а1zмъ ¬¬¬¬а1нъ а3хса1г3анъ а1г3нак 22 22ъ, 
ма1ликъ ситхyг3иса1г3анъ ак 22 22а1; а4манъ 
ама1тханъ тана1¬¬¬¬инъ или1нъ Сул-
умyнамъ а4кулzси1¬¬¬¬инyлюкъ тута1г3анъ 
у�а1г3ана1мъ ма1ликъ; та1г3а у�али1ганъ 
Сулумyнамъ илsнъ а¬¬¬¬yнак 22 22ъ3 а1кук 22 22ъ. 

42. Царица южная возстанетъ на 

судъ съ родомъ симъ, и осудитъ его; 

ибо она пришла изъ дальнихъ странъ 

слушать мудрости Соломоновой: а 

здѣсь больше Соломона. 

м7г. К 22 22yгак 22 22ъ тайsг3умъ5 нага1нъ 
и3тхyмъ; та1намъ та¬¬¬¬аг3и1¬¬¬¬инyлюкъ 
и1линъ айга1гдак 22 22ъ, и1лzнъ тхи1нъ 
сака1г3асаг3инъ илга1ликъ а1кумъ, 
укуда1г3yлюкъ. 

43. Когда нечистый духъ выходитъ 

изъ человѣка, то ходитъ по 

безводнымъ мѣстамъ, ища покоя, и 

не находитъ. 

м7д. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ и4садак 22 22ъ: а4манъ 
yлz¬¬¬¬ъ, нага1нъ и4тха¬¬¬¬ъ, а4д3анъ 
чи1лю¬¬¬¬анъ6; ма1ликъ а3ма1г3аликъ 
ичаг3и1юлюкъ7 у#мгичаг3ина1, ка1юхъ 

44. Тогда говоритъ: возвращусь въ 

домъ мой, изъ котораго вышелъ; и 

пришедши, находитъ его порожнимъ, 

выметеннымъ и убраннымъ. 

                                                 

1 ки¬¬¬¬yлих3тик 22 22ъ.   2 аг3ни6сак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   3 а4йгак 22 22ъ.   4 На1тхумъ анг3а1г3имъ. 
5 а3нг3имъ маг3а1каулюкъ анг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ. 6 ичхи1¬¬¬¬анъ. 7 нага ма1саулюк 22 22ъ. 
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анугна1саzг3и11 укyдак 22 22ъ. 
м7є. Ма1ликъ а3ма1нуликъ улy¬¬¬¬ъ 

к 22 22yгамъ илки1гимъ амк 22 22итус‰да¬¬¬¬инъ2 
даг3ги1мъ сю1ликъ, а3ма1нъ yлzмъ 
на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬yликъ, на1ганъ анг3аг3и1данъ; 
ма1ликъ а3ма1нъ тайsг3ума1нъ3 
и3та1¬¬¬¬имъ илsнъ агалyг3ик 22 22ъ мачхиса1г-
усаг3yлюкъ а4дак 22 22ъ. У�а1нъ ки¬¬¬¬лsхт3имъ4 
ад3алyдагана1нъ ни6кунъ ли1данъ 
малга1г3инъ а1к 22 22анъ. 

45. Тогда идетъ, и беретъ съ 

собою семь другихъ духовъ, 

злѣйшихъ его, и вошедши, живутъ 

тамъ: и бываетъ для человѣка того 

послѣднее хуже перваго. Такъ будетъ 

и съ родомъ симъ лукавымъ. 

м7ѕ. И#исyсак 22 22ъ тайsг3уни1нъ5 тунух3-
та1ликуг3а1нъ; Ана1 ка1юхъ Аги1туда1¬¬¬¬инъ 
сада1¬¬¬¬унъ анк 22 22ах3та1нанъ, А~сикъ тунух3-
таки1г3инъ анухта1кинъ. 

46. Когда же Онъ еще говорилъ 

къ народу, матерь и братья Его 

стояли внѣ дома, желая говорить съ 

Нимъ. 

м7з. Ма1ликъ ама1ганъ ¬¬¬¬а1нъ 
и4санамъ ак 22 22а1: у�а1z, Ана2нъ ка1юхъ 
Аги1туда1тхинъ сада1¬¬¬¬унъ анк 22 22ах3та1кунъ, 
Тхи1нъ а1сикъ тунух3та1г3инъ анух-
та1ликъ. 

47. И нѣкто сказалъ Ему: вотъ, 

мать и братья Твои стоятъ на дворѣ, 

и хотятъ говорить съ Тобою. 

м7и. Та1г3а Ѓманъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ6 ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: ки6нъ а4ма А~на¬¬¬¬ъ? ка1юхъ 
ки6нъ а4ма Аги1туда1ни¬¬¬¬ъ? 

48. Онъ же, въ отвѣтъ на сіи 

слова, сказалъ: кто мать Моя? и кто 

братья Мои? 

м7f. Ка1юхъ Ґчигак 22 22а1мъ а3д3а1¬¬¬¬и1нъ 
Ча2нъ чугаг3yсаликъ, тунyнак 22 22ъ: у�а1z 

49. И указавъ рукою на учениковъ 

Своихъ, сказалъ: вотъ мать Моя и 

братья Мои. Ибо кто будетъ 

                                                                                                                                                 

1 атхаг3чаг3ина2.   2 а3нг3инъ илки1г3имъ маг3а1кагуса¬¬¬¬инyлюкъ.    
3 анг3аг3имъ-анг3аг3и1гана1нъ.   4 ки¬¬¬¬yлих3тимъ.   5 анг3аг3и6насъ и1нъ. 
6 ачyг3иканъ. 
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А~на¬¬¬¬ъ ка1юхъ Аги1туда1ни¬¬¬¬ъ а1кунъ. 
Ма1ликъ ама1ганъ а3ка1нъ А~да¬¬¬¬ъ 
анухтана1¬¬¬¬инъ чх3ата1нак 22 22ъ, а3ма1z 
Аги1туда¬¬¬¬ъ ка1юхъ У$¬¬¬¬и¬¬¬¬ъ ка1юхъ А~на¬¬¬¬ъ 
а1кук 22 22ъ. 

исполнять волю Отца моего 

небеснаго, тотъ Мнѣ братъ и сестра 

и мать. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ Gi. ГЛАВА ХІІІ. 

№. И#исyсак 22 22ъ а3ма1нъ а¬¬¬¬а1лимъ и1лzнъ 
yлzмъ илsнъ и4сикъ, алsг3умъ 
ачи1данъ Тхи1нъ-у¬¬¬¬yнак 22 22ъ. 

1. Вышедши же въ день тотъ изъ 

дома, Іисусъ сѣлъ у моря. 

в7. Тайzг3укида1гинъ амнаг3ус‰да¬¬¬¬инъ1 
И~льлzнъ тхи1д3инъ та1хтха1, ма1ликъ 
zгамниг3алzг3ана1ганъ2 на1ганъ а3¬¬¬¬а1ликъ 
Тхи1нъ у¬¬¬¬yнак 22 22ъ; та1г3а тай‰г3умъ3 
у#сю1¬¬¬¬инъ алsг3умъ ачи1данъ анк 22 22ах3-
та1нанъ. 

2. И собралось къ Нему множество 

народа, такъ что Онъ вошелъ въ 

лодку, и сѣлъ; а весь народъ стоялъ 

на берегу. 

G. Ма1сакинъ има1суг3а1дасинъ4 ¬¬¬¬и6нъ 
а3чига1сатук 22 22ик 22 22а1¬¬¬¬инъ и3сах3та1ликъ: у�а1z, 
к 22 22а1санъ5 чисс3и1дак 22 22ъ чисс3и1г3анъ сада1г3-
анак 22 22ъ. 

3. И поучалъ ихъ много притчами, 

говоря: вотъ вышелъ сѣятель сѣять. 

д7. Ма1ликъ чисс3икуг3а1нъ; ата1к 22 22анъ 
к 22 22а1сак 22 22ъ6 а3калyг3имъ чида1г3анъ и4нак 22 22ъ7, 
ма1ликъ с†нъ тага1ликъ кумухк 22 22а1. 

4. И когда сѣялъ онъ, иное упало 

при дорогѣ, и налетѣли птицы, и 

поклевали его. 

є7. К 22 22а1самъ агита1сz6 к 22 22угана1г3имъ 
танатyганулюкъ и1лzнъ и4нак 22 22ъ7, 

5. Иное упало на каменистыя 

мѣста, гдѣ немного было земли, и 

тотчасъ взошло, потому что не 

                                                 

1 анг3аг3и6насъ алаг3и1¬¬¬¬инъ.   2 айг3а1симъ.   3 анг3аг3и6намъ.   4 при1тчинъ. 
5 итхyлимъ к 22 22алs¬¬¬¬инъ.   6 итхyлимъ-калsганъ аги1ча.   7 и1тнак 22 22ъ. 
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ма1ликъ и3¬¬¬¬алига1ганъ и4сикъ тхи1нъ-
агyнак 22 22ъ; та1намъ и1лzнъ к 22 22амда1н-
амyлюкъ ма1ликъ; 

глубоко было въ землѣ; 

ѕ7. Та1г3а аг3а1дг3имъ чи¬¬¬¬ли1ганъ1 иг3тха1, 
к 22 22у¬¬¬¬лугаг3и1намyлюкъ2 ма1ликъ, тхи1нъ 
к 22 22ака1тнак 22 22ъ. 

6. Отъ зноя же солнечнаго 

погорѣло, и поелику не имѣло корня, 

засохло. 

з7. Агита1сz3 та1намъ ч¬¬¬¬атyганъ 
и1лzнъ и4нак 22 22ъ4, ма1ликъ ч¬¬¬¬а1нъ 
тхи1д3инъ к 22 22аzса1ма¬¬¬¬ъ, кy¬¬¬¬инъ 
чачик 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

7. Иное упало въ терніе, и 

выросло терніе, и заглушило его. 

}. Агита1сz3 та1намъ иг3амана1ганъ 
кyганъ и4нак 22 22ъ, ма1ликъ к 22 22а1юнъ5 
агyнак 22 22ъ: аги1ча си1сzк 22 22ъ сана1так 22 22ъ, 
аги1ча атy¬¬¬¬ид3имъ а4т3ик 22 22ъ сана1так 22 22ъ, 
ка1юхъ аги1ча к 22 22анкyд3имъ а4т3ик 22 22ъ 
сана1так 22 22ъ. 

8. Иное упало на добрую землю, и 

принесло плодъ: иное во сто кратъ, 

иное въ шестьдесятъ, а иное въ 

тридцать. 

f7. Тутак 22 22аг3и1г3анъ тутучаг3и1нак 22 22ъ 
тутак 22 22аг3и1г3та. 

9. Имѣющій уши слышать, да 

слышитъ. 

‹. Ка1юхъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ Ильлsнъ 
аг3а1лкинъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: а1л3к 22 22унъ 
к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ6 има1суг3а1дасинъ к 22 22усz¬¬¬¬и1нъ6 
¬¬¬¬и6нъ тунух3такyтхинъ? 

10. И приступивъ ученики, сказали 

Ему: для чего притчами говоришь 

имъ? 

№i. Ґма1нъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ7 нги6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ 
а3ка1нъ А@г{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ луна1са¬¬¬¬инъ8 

11. Онъ сказалъ имъ въ отвѣтъ: 

для того, что вамъ дано знать тайны 

царствія небеснаго, а имъ не дано. 

                                                 

1 аг3а1дамъ акина1ганъ.   2 чук 22 22иг3и1намулюкъ.   3 аги1ча.   4 и4тнак 22 22ъ. 
5 итни1сасъ.   6 при1тчинъ ака¬¬¬¬и1нъ.   7 ачyг3икинъ.   8 аг3ачиг3аг3и1¬¬¬¬инулюк 22 22ъ. 
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а3к 22 22ата1г3тхичи и1мчи аг3сха1к 22 22ак 22 22ъ, та1г3а 
¬¬¬¬и6нъ аг3схак 22 22анyлюкъ. 

в7i. Ма1ликъ ама1ганъ мата1намъ1 
¬¬¬¬а1нъ аг3сх3а1г3анъ а1к 22 22ак 22 22ъ ка1юхъ 
амнаг3усха1г3анъ2 а1к 22 22ак 22 22ъ; та1г3а ама1ганъ 
матана1мулюкъ3 илsнъ, а4манъ 
ма1юхталина14, ильлsнъ сюлга1г3анъ 
а1к 22 22ак 22 22ъ. 

12. Ибо кто имѣетъ, тому дастся, 

и пріумножится; а кто не имѣетъ, у 

того отнимется и то, что имѣетъ. 

Gi. Ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
има1суг3а1дасинъ к 22 22усz¬¬¬¬и1нъ5 ¬¬¬¬и6нъ 
тунух3такyни¬¬¬¬ъ, укух3та1г3дагали1кунъ6 
укук 22 22аг3илака1г3инъ, ка1юхъ тута1г3дагал-
и1кунъ7 тутак 22 22аг3илака1г3инъ ка1юхъ 
а3х3са1салака1г3инъ8. 

13. Для того Я говорю имъ 

притчами, что они видя не видятъ, и 

слыша не слышатъ, и не разумѣютъ. 

д7i. Ка1юхъ а3ма1кунъ кад3имада1нъ 
Иса1иzмъ тун{сак 22 22а1¬¬¬¬инъ к 22 22y¬¬¬¬инъ 
масха1дакунъ9, а4манъ и3сах3та1кук 22 22ъ: 
тутуси1чи¬¬¬¬анъ тутасадукакyчи, та1г3а 
а3к 22 22атадyкалака1х3чи10; д3а1чи¬¬¬¬а1нъ укух3-
тасадyкакyчи, та1г3а укух3тадукалак-
а1х3чи. 

14. И сбывается надъ ними 

пророчество Исаіи, который 

говоритъ: слухомъ услышите, и не 

уразумѣете; и очами смотрѣть 

будете, и не увидите. 

є7i. У�а1кунъ тайsг3унъ11 каннyг3инъ 
тхи1д3инъ а3са1натала1кагини1нъ ма1ликъ, 

15. Ибо огрубѣло сердце людей 

сихъ, и ушами съ трудомъ слышатъ, 

                                                 

1 маг3и1намъ.   2 асинасха1г3анъ.   3 маг3инаг3yлюкъ.   4 ух3талина2. 
5 ака¬¬¬¬и1нъ.   6 укули1г3даг3али1кунъ.   7 тутали1г3дагали1кунъ.    
8 таг3ах3талака1г3инъ.   9 тхи1динъ матда1кусъ.   10 таг3ах3тадyкалаках3чи. 
11 анг3аг3и6насъ. 
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ка1юхъ тутyсид3инъ алsсz¬¬¬¬ъ1 
тутак 22 22аг3иса1дакунъ, ка1юхъ д3а1д3инъ 
к 22 22ил¬¬¬¬и1кунъ укух3так 22 22аг3иса1тулак 22 22анъ2; 
ка1юхъ тутyсид3инъ тутак 22 22аг3иса1тул-
аканъ, ка1юхъ каннyг3д3инъ а3к 22 22атак 22 22-
аг3иса1тулаканъ3, ка1юхъ тхи1д3инъ 
чилюлага1г3инъ уг3аса1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

и очи свои сомкнули, да не узрятъ 

очами, и не услышатъ ушами, и не 

уразумѣютъ сердцемъ, и да не 

обратятся, чтобы Я исцѣлилъ ихъ. 

Исаія 6, 9, 10. 

ѕ7i. Та1г3а тхи1чи д3а1чи а3ссаг3ута1кунъ4, 
укух3так 22 22аг3ина1ма¬¬¬¬ъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ, ка1юхъ 
тутуси1чи, тутак 22 22аг3ина1ма¬¬¬¬ъ к 22 22улz¬¬¬¬-
и1нъ. 

16. Ваши же блаженны очи, что 

видятъ, и уши ваши, что слышатъ. 

з7i. Ма1ликъ аг3анг3yлаканъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ: тун{намъ ка1юхъ 
туннух3та1г3уг3инулюкъ амнаг3y¬¬¬¬инъ5, 
а3ма1кунъ тхи1чи укух3тана1чи укух3-
та1г3инъ анухта1х3тагали1нанъ, та1г3а 
укух3так 22 22а¬¬¬¬инyлюкъ; ка1юхъ, а3ма1кунъ 
тхи1чи тутана1чи, тута1г3инъ анухт-
а1х3тагали1нанъ, та1г3а тутак 22 22а¬¬¬¬инyлюкъ. 

17. Ибо истинно говорю вамъ, 

многіе пророки и праведники желали 

видѣть, что вы видите, и не видали; 

и слышать, что слышите, и не 

слыхали. 

}i. Та1г3а тхичи¬¬¬¬а1нъ к 22 22а1санъ 
чис3си1дамъ а4д3анъ има1суг3адаси16 
тута1чи7. 

18. Вы же выслушайте притчу о 

сѣятелѣ. 

f7i. Ама1ганъ тамада1га Аг{г3умъ 
а¬¬¬¬али1ганъ тунy тутах3тагали1кумъ 

19. Ко всякому слышащему слово 

о царствіи, и не разумѣющему, 

приходитъ лукавый, и похищаетъ 

                                                                                                                                                 

1 иса1г3с3акъ.   2 укyсатула1канъ.   3 таг3ак 22 22аг3исатула1канъ.    
4 иних3син†чхусакусъ.   5 аси1насъ.    
6 итхyлимъ-к 22 22ала1¬¬¬¬инъ чис3си1дамъ куга1нъ при1тчикъ.   7 ак 22 22митути1куни1нъ. 
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а3к 22 22ата1наг3улюкъ а4д3анъ ад3алyдак 22 22ъ 
у#а1г3аликъ, каннyг3анъ и1лzнъ а3ма1кунъ 
чис3сих3та1к 22 22анъ, илsнъ чхада1кук 22 22ъ: 
ума1z ка¬¬¬¬такy¬¬¬¬инъ а3калyг3имъ 
чида1г3анъ чис3сих3та1к 22 22анъ. 

посѣянное въ сердцѣ его: вотъ тотъ, 

въ комъ посѣяно при дорогѣ. 

к7. Та1г3а к 22 22угана1г3инъ и1линъ 
чис3си1к 22 22анъ ума1z ка¬¬¬¬такy¬¬¬¬инъ: 
ама1ганъ тyнук 22 22ъ тута1кумъ иги1мъ 
угута1саликъ1 и3¬¬¬¬алига1ганъ сюдана1; 

20. А на каменистыхъ мѣстахъ 

посѣянное означаетъ слышащаго 

слово, и тотчасъ пріемлющаго оное, 

съ радостію; 

к7а. Та1г3а а4манъ или1мъ чук 22 22ид-
а1г3илаканъ2 а1ликъ ту¬¬¬¬ах3таг3yлюкъ3; 
ма1ликъ итуг3на1нак 22 22ъ4, а4ма к 22 22аюк 22 22-
и1так 22 22ъ5 Тyнумъ к 22 22улzга1нъ тхи1нъ-
аг3yгунъ, а4манъ и3¬¬¬¬алига1ганъ тхи1нъ-
синни1кинъ у¬¬¬¬ата1дак 22 22ъ6. 

21. Но который не имѣетъ въ 

себѣ корня, а непостояненъ; когда 

же настанетъ скорбь или гоненіе за 

слово, тотчасъ соблазняется. 

к7в. Та1г3а та1намъ ч¬¬¬¬атyганъ и1лzнъ 
чис3си1к 22 22анъ ума1z ка¬¬¬¬такy¬¬¬¬инъ: 
ама1ганъ тyнук 22 22ъ тута1кумъ, та1г3а 
и1лzнъ анг3а1гимъ-анг3аг3иса1да¬¬¬¬инъ ка1юхъ 
туккуг3а1симъ малга1¬¬¬¬инъ7 тyнукъ 
чачида1кунъ, ма1ликъ к 22 22а1ю¬¬¬¬инъ8 
агудаг3yлюкъ. 

22. А посѣянное въ терніи 

означаетъ слышащаго слово, но въ 

которомъ забота вѣка сего и 

прелесть богатства заглушаетъ слово, 

и оно бываетъ безплодно. 

к7г. Та1г3а та1намъ иг3амана1ганъ 
кyганъ чис3си1к 22 22анъ ума1z ка¬¬¬¬такy¬¬¬¬инъ: 

23. А посѣянное на доброй землѣ 

означаетъ слышащаго слово, и 

разумѣющаго, который и бываетъ 

                                                 

1 иних3си1саликъ.   2 чук 22 22иг3игyлюкъ.   3 а1саликъ т¬¬¬¬унагyлюкъ.    
4 ки¬¬¬¬yнак 22 22ъ.   5 И#нуг3ъ.   6 к 22 22ла1сикъ а1дак 22 22ъ.     
7 у�а1нъ а¬¬¬¬†лимъ суситаси2 ка1юхъ тукyсимъ гина1¬¬¬¬инъ.   8 Итниса1¬¬¬¬инъ. 
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ама1ганъ тyнук 22 22ъ тута1ликъ ка1юхъ 
а3к 22 22ата1нак 22 22ъ1, к 22 22а1юхъ к 22 22†юг3удак 22 22ъ2, 
ма1ликъ агита1сz¬¬¬¬инъ си1сzк 22 22ъ 
сана1так 22 22ъ, агита1сz¬¬¬¬инъ атy¬¬¬¬ид3имъ 
а4т3ик 22 22ъ сана1так 22 22ъ, агита1сz¬¬¬¬инъ 
к 22 22анкyд3имъ а4т3ик 22 22ъ сана1так 22 22ъ к 22 22†юнъ 
агуда1данъ. 

плодоносенъ, такъ что иной 

приноситъ плодъ во сто кратъ, иной 

въ шестьдесятъ, иной въ тридцать. 

к7д. Има1суг3а1дасимъ агитасs3 ¬¬¬¬и6нъ 
куг3атха1¬¬¬¬инъ тунух3та1ликъ: А@г{г3умъ 
а¬¬¬¬али1ганъ лидакy тайsг3умъ к 22 22а1самъ4 
иг3амана1¬¬¬¬инъ танасха1мъ и1лzнъ 
чис3сина1. 

24. Иную притчу предложилъ имъ, 

говоря: царствіе небесное подобно 

человѣку, посѣявшему доброе сѣмя 

на полѣ своемъ. 

к7є. Та1г3а тайsг3унъ5 саг3акуни1нъ; 
а3ма1нъ а¬¬¬¬ак 22 22уса16 у�а1г3аликъ пшини1чанъ 
к 22 22учхи1¬¬¬¬инъ7 пли1виланъ* чис3си1ликъ, 
а3ма1нунак 22 22ъ. 

25. Когда же люди спали, 

пришелъ врагъ его, и посѣялъ 

плевелы между пшеницею, и ушелъ. 

к7ѕ. Хлимали1ганъ и4сикъ, к 22 22а¬¬¬¬ак 22 22а1лик-
уни1нъ; а3ма1кунъ к 22 22учхи1¬¬¬¬инъ ка1юхъ 
пли1виланъ куг3а1нанъ. 

26. Когда хлѣбъ взошелъ, и сталъ 

колоситься, тогда явились и плевелы. 

к7з. Та1г3а та1л3zнъ у�а1г3аликъ 
тайsг3угана1нъ и4сананъ: тyккук 22 22ъ! 
к 22 22а1самъ8 иг3амана1¬¬¬¬инyлюкъ и4? танас-
ха1минъ и1лzнъ чис3сина1тхинъ? та1г3а 

27. Пришедши же рабы, сказали 

хозяину: господинъ! не доброе ли 

сѣмя сѣялъ ты на твоемъ полѣ? 

откуда же взялись плевелы? 

                                                                                                                                                 

1 таг3ах3та1нак 22 22ъ.   2 итнисакида1к 22 22ъ агyдакъ.   3 При1тчимъ аги1ча.    
4 Анг3а1г3имъ-анг3аг3а1ганъ итхyлимъ-к 22 22алs¬¬¬¬инъ.   5 Анг3аг3и6насъ.   6 а¬¬¬¬а1с3а.     
7 кучи1г¬¬¬¬инъ.   8 Итхyлимъ-к 22 22алsганъ. 
* К 22 22и1г3амъ мачх3и1да¬¬¬¬инyлюкъ. 
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к 22 22анна1ганъ1 пли1виланъ и3¬¬¬¬аг3ах3та1кунъ? 
к7и. Ґма1нъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 

тайsг3умъ а¬¬¬¬а1к 22 22усамъ2 аг3укy¬¬¬¬инъ и4¬¬¬¬а. 
Та1г3а тал3s¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
анухтакyтхинъ и4? тyманъ 
а3ма1нуликъ а3ма1кунъ ик 22 22идгулга1г3инъ? 

28. Онъ сказалъ имъ: врагъ 

человѣкъ сдѣлалъ это. Рабы же 

сказали ему: хочешь ли, мы пойдемъ, 

выполемъ ихъ? 

к7f. Та1г3а а3ма1нъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
кyгулюкъ3; пли1виланъ ик 22 22идгулг-
агy¬¬¬¬инъ а¬¬¬¬а1¬¬¬¬инъ пшини1чанъ ик 22 22ид-
гулга1г3ананyлюг3инъ. 

29. Но онъ сказалъ: нѣтъ, чтобы 

выдергивая плевелы не выдергать 

вмѣстѣ съ ними и пшеницы. 

l. Ма1лzликъ агисsтхинъ4 а3ма1кукъ 
тхи1д3икъ а1сикъ и3са1г3такъ хлим-
али1ганъ тахсалга1г3инъ када1¬¬¬¬инъ; 
а3ма1нъ ас3лsнъ тахсалгак 22 22алигy¬¬¬¬инъ, 
т3и1¬¬¬¬ъ ау�а1нанъ5 ¬¬¬¬и6нъ и3садyкакук 22 22и¬¬¬¬ъ: 
а3ма1кунъ пли1виланъ ита1¬¬¬¬исикъ тах-
са1ликъ тами1хси1тхичи, и1г3сха1г3танъ, 
та1г3а пшини1чак 22 22ъ улsда¬¬¬¬ъ и1лzнъ 
тахса1х3тхичи. 

30. Оставьте расти вмѣстѣ то и 

другое до жатвы; и во время жатвы 

Я скажу жнецамъ: соберите прежде 

плевелы, и свяжите ихъ въ снопы, 

для сожженія ихъ; а пшеницу 

уберите въ житницу мою. 

lа. Има1суг3ада1симъ агита1сz6 ¬¬¬¬и6нъ 
куг3атха1¬¬¬¬инъ, тунух3та1ликъ: Аг{г3умъ 
а¬¬¬¬али1ганъ лидакy гурчи1цамъ к 22 22аса17, 
а4манъ тайsг3умъ8 сю1к 22 22анъ танасха1мъ 
и1лzнъ чис3сик 22 22а1. 

31. Иную притчу предложилъ имъ, 

говоря: царствіе небесное подобно 

зерну горчичному, которое взявъ 

человѣкъ посѣялъ на полѣ своемъ, 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22ана1дага1нъ.   2 анг3а1г3амъ-анг3аг3и1ганъ а4¬¬¬¬амъ.   3 На¬¬¬¬а2.    
4 амамата1тхинъ.   5 тахса1насъ.   6 при1тчимъ аги1ча.   
7 улyг3а.   8 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ. 
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lв. Ґма1z к 22 22а1санъ1 у#сю1¬¬¬¬инъ или1нъ 
а¬¬¬¬унах3тагали1лака1г3имъ2; та1г3а тхи1нъ-
агyгумъ танач¬¬¬¬а1¬¬¬¬инъ у#сю1¬¬¬¬инъ или1нъ 
тхи1нъ-а¬¬¬¬уна1дак 22 22ъ, ма1ликъ sгак 22 22ъ 
тхи1нъ-и4дакъ, и3¬¬¬¬ама1сикъ3 инимсs¬¬¬¬инъ 
кyганъ тага1кинъ у#ли1ганъ4 сини1гинъ 
адада1¬¬¬¬инъ5. 

32. Которое хотя меньше всѣхъ 

сѣмянъ, но когда выростетъ, бываетъ 

больше всѣхъ произрастеній, и 

становится деревомъ: такъ что птицы 

небесныя прилетаютъ, и укрываются 

въ вѣтвяхъ его. 

lг. Има1суг3ада1симъ агита1сz6 ¬¬¬¬и6нъ 
и3к 22 22а1¬¬¬¬инъ: Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ лидакy 
чакнаsсик 22 22ъ, а4манъ анг3аг3и1намъ7 
сю1лка алю1гамъ к 22 22а1нкунъ атхит3и1ганъ 
и1линъ а1г3сха, иг3ук 22 22а1, чакнаса1г3анъ 
када1нъ. 

33. Иную притчу сказалъ имъ: 

царствіе небесное подобно закваскѣ, 

которую женщина взявъ положила въ 

три мѣры муки, и оставила, пока 

вскиснетъ все. 

lд. У�а1z у#сю1¬¬¬¬инъ И#исyсамъ 
тайsг3уни1нъ има1суг3ада1синъ к 22 22усz¬¬¬¬и1нъ8 
и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ; има1суг3адасиг3иг3yлюкъ 
¬¬¬¬и6нъ и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инyлюкъ9. 

34. Все сіе говорилъ Іисусъ народу 

притчами, и безъ притчи ничего не 

говорилъ имъ: 

lє. Тун{намъ и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ мал-
га1г3танъ, а4манъ и3сах3та1кук 22 22ъ: има1с-
уг3а1дасинъ10 и1линъ Аги1лг3и¬¬¬¬ъ аг3адyк-
акук 22 22и¬¬¬¬ъ, с3лю6мъ имyну аг3ак 22 22а1ганъ 
илsнъ а3гута1к 22 22анъ и3дyкакуни¬¬¬¬ъ11. 

35. Да сбудется сказанное про-

рокомъ, который говоритъ: отверзу 

въ притчахъ уста Мои, изреку 

сокровенное отъ созданія міра.  

Псал. 77, 2. 

                                                 

1 итхyлисъ.   2 ки¬¬¬¬уг3игусахтагали1кумъ.   3 а4саликъ.   4 чуни1г3исъ. 
5 танагида1¬¬¬¬исъ.   6 при1тчимъ аги1ча.   7 анг3а1г3имъ.    
8 анг3аг3и6насъ-и1нъ при1тчанъ ака¬¬¬¬и1нъ.    
9 при1тчамъ углага1нъ ¬¬¬¬и1нъ тунух3так 22 22а1¬¬¬¬инулюкъ.   10 при1тчинъ. 
11 аг3асхак 22 22а1 аки1таликъ чачих3та1к 22 22анъ идyкакук 22 22и¬¬¬¬ъ. 
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lѕ. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ 
тайsг3унъ1 такачх3и1сикъ2 yлzмъ 
на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬yнак 22 22ъ; Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
И#льлsнъ аг3а1лкинъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
тана1сханъ пли1вилаганъ има1суг3адаси13 
¬¬¬¬и6нъ ка¬¬¬¬чимача1. 

36. Тогда Іисусъ, отпустивъ 

народъ, вошелъ въ домъ; и 

приступивъ къ Нему ученики Его, 

сказали: изъясни намъ притчу о 

плевелахъ на полѣ. 

lз. Ѓманъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ4 ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: к 22 22а1самъ иг3амана1¬¬¬¬инъ 
чис3си1нак 22 22ъ анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 
а1кук 22 22ъ. 

37. Онъ сказалъ имъ въ отвѣтъ: 

ѣющій доброе сѣмя есть Сынъ 

человѣческій; 

lи. Тана1сха с3лю6мъ имyну а1кук 22 22ъ; 
к 22 22а1самъ5 иг3амана1¬¬¬¬инъ Аг{г3умъ 
а¬¬¬¬али1ганъ л3ьлs¬¬¬¬инъ а1кунъ; пли1в-
иланъ ад3алyдамъ л3ьлs¬¬¬¬инъ а1кунъ. 

38. А поле есть міръ; а доброе 

сѣмя суть сыны царствія; а плевелы 

суть сыны лукаваго; 

lf. Та1г3а а¬¬¬¬а1к 22 22усамъ6, и4кунъ 
чис3сина1, к 22 22yгак 22 22ъ7 а1кук 22 22ъ; хлимали1ганъ 
тахсалга1¬¬¬¬инъ с3лю6мъ ина1 а1кук 22 22ъ; 
ау�а1нанъ8 А~¬¬¬¬иланъ а1кунъ. 

39. А врагъ, посѣявшій оные, есть 

діаволъ; а жатва есть кончина вѣка; 

а жнецы суть Ангелы. 

м7. Пли1виланъ ¬¬¬¬и6нъ маталгалиги1нъ 
тахсалгада1нанъ ка1юхъ к 22 22и1гнамъ 
и1лzнъ и1г3схада1нанъ; мата1усzнъ 
малга1г3инъ а1к 22 22анъ у#а1нъ с3лю6мъ 
инана1г3анъ ас3лsнъ. 

40. Какъ собираются плевелы и 

огнемъ сожигаются: такъ будетъ при 

кончинѣ вѣка сего. 

м7а. Анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 
А¬¬¬¬ила1тхинъ а3манучх3и1г3анъ а1г3нак 22 22ъ, 

41. Пошлетъ Сынъ человѣческій 

Ангеловъ Своихъ, и соберутъ отъ 

царства Его всѣ соблазны, и 

                                                 

1 анг3аг3и6насъ.   2 игни1ликъ.   3 притчи1.   4 ачyг3икинъ. 
5 итхулимъ-к 22 22ала1ганъ.   6 а4¬¬¬¬амъ.   7 чугдука1юк 22 22ъ.   8 тахса1насъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(109) 

ма1ликъ танамагyг3уг3аси1ганъ илsнъ 
синни1гинъ у¬¬¬¬а1танъ1 у#сю1¬¬¬¬инъ ка1юхъ 
туннух3та1г3унъ мак 22 22ахта1нанъ тахсад-
yкакунъ; 

творящихъ беззаконіе; 

м7в. Ка1юхъ к 22 22и1гнамъ мичиг3ана1ганъ 
на1ганъ аннуладyкакунъ: а3ма1¬¬¬¬унъ 
к 22 22и1дакъ ага1люнъ к 22 22имyг3инъ2 мал-
гадyкакук 22 22ъ. 

42. И ввергнутъ ихъ въ пещь 

огненную: тамъ будетъ плачь и 

скрежетъ зубовъ. 

м7г. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ туннух3таг3уг3ин-
улюкъ, аг3а1дак 22 22ъ ли1даликъ, Ада1ма¬¬¬¬ъ 
а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ тхи1д3инъ-а¬¬¬¬алиг3ад3иг-
адyкакунъ. Тутак 22 22аг3и1г3анъ тутуч-
аг3и1нак 22 22ъ тутак 22 22аг3и1г3та. 

43. Тогда праведники возсіяютъ, 

какъ солнце, въ царствіи Отца ихъ. 

Имѣющій уши слышать, да слышитъ. 

м7д. Ка1юхъ, Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
лидакy акитус‰дамъ3 тана1сханъ 
аг3уталга1, ама1ганъ тайsг3умъ4 укyк 22 22а 
аг3атха1улюкъ, ма1сак 22 22а и1гимъ к 22 22аг3ат-
а1сака¬¬¬¬анъ тхи1нъ-айга1гсха, матана1мъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ агадгyликъ, а4манъ танасха1 
аки1нак 22 22ъ. 

44. Еще, подобно царствіе 

небесное сокровищу скрытому на 

полѣ, которое найдя человѣкъ 

утаилъ, и отъ радости о немъ, идетъ, 

и все, что имѣетъ, продаетъ, и 

покупаетъ поле то. 

м7є. Ка1юхъ, Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
лидакy таsнамъ удги1т3имъ5 
иг3амана1¬¬¬¬инъ илгана1,  

45. Еще подобно царствіе небесное 

купцу, ищущему хорошаго жемчуга, 

м7ѕ. Ѓманъ ата1к 22 22анъ удги1т3имъ 
акитус‰да6 укyгимъ тхи1нъ-айга1г-

46. Который, найдя одну драго-

цѣнную жемчужину, пошелъ, и 

продалъ все, что имѣлъ, и купилъ 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22ла1тисъ.   2 к 22 22и1миг3исъ.   3 игамана1чхусамъ.   4 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ. 
5 ка1мисъ.   6 ка1мимъ акитyчхуса2. 
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сикъ, матана1мъ у#сю1¬¬¬¬инъ агадгyликъ, 
а4манъ удги1т3ик 22 22ъ1 аки1нак 22 22ъ. 

оную. 

м7з. Ка1юхъ, Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
лидакy кудма1чимъ2 алsг3умъ и1лzнъ 
и3тхиг3и1, ка1юхъ к 22 22аг3али1намъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
и1лzнъ аг3ах3та1, 

47. Еще, подобно царствіе небес-

ное неводу, закинутому въ море и 

захватившему рыбъ всякаго рода, 

м7и. Ѓманъ тхи1нъ-чх3аса1¬¬¬¬анъ, алsг3-
умъ ачи1данъ саюлга1ликъ акyг3атхак 22 22ъ 
ка1юхъ у¬¬¬¬учи1сикъ, иг3амана1нанъ кал-
юкалг3исха1ликъ3, та1г3а мачх3и1данан-
yлюкъ ам†ганъ амнихта1сак 22 22анъ4. 

48. Который, когда наполнился, 

вытащили на берегъ, сѣли, и хорошія 

собрали въ сосуды, а худыя 

выбросили вонъ. 

м7f. И#¬¬¬¬а1z малга1г3инъ а1к 22 22анъ с3лю6мъ 
инана1ганъ ас3лsнъ: А~нгиланъ 
кyг3аликъ, амк 22 22итyнанъ туннух3та1г3уг3-
инyлюкъ даг3¬¬¬¬и1нъ а3хсадyкакунъ5; 

49. Такъ будетъ и при кончинѣ 

вѣка: изыдутъ Ангелы, и отдѣлятъ 

злыхъ отъ праведныхъ; 

н7. Ма1ликъ к 22 22и1гнамъ мичиг3ана1ганъ 
на1ганъ аннуладyкакунъ; а3ма1¬¬¬¬унъ 
к 22 22и1дак 22 22ъ ага1люнъ к 22 22имyг3инъ6 
малгадyкакук 22 22ъ. 

50. И ввергнутъ ихъ въ пещь 

огненную: тамъ будетъ плачь и 

скрежетъ зубовъ. 

н7а. Ни6кунъ а¬¬¬¬та¬¬¬¬и1нъ И#исyсамъ 
а3ма1тха1¬¬¬¬инъ: тхи1чи ума1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
а3х3сасакух3тхи1чи7 и4? ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22-
а1¬¬¬¬инъ: а3х3са1лакунъ8, Гyспуди. 

51. Наконецъ спросилъ ихъ Іисусъ: 

поняли ли вы все сіе? Говорятъ Ему: 

поняли, Господи. 

н7в. Ґма1нъ ка1юхъ нги6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: и3¬¬¬¬ама1сикъ а3г3ги1дгунъ9 

52. Онъ же сказалъ имъ: посему 

всякій книжникъ, навыкнувшій въ 

ученіи о царствіи небесномъ, 

                                                                                                                                                 

1 ка1мик 22 22ъ.   2 каг3даг3а1симъ.   3 чамалг3и1насъ.   4 анyсанасъ.   5 агадyкакунъ. 
6 к 22 22имиг3исъ.   7 таг3ах3такух3тхи1чи.   8 таг3алга1кусъ.   9 алyг3исъ. 
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а3к 22 22а1тамъ тамада1га, Аг{г3умъ 
а¬¬¬¬али1ганъ а3чига1си¬¬¬¬инъ а3к 22 22атасигана1, 
тyккук 22 22ъ1, а4манъ у#ги1мъ илsнъ 
тагга1дак 22 22ъ ка1юхъ таггадаг3yлюкъ 
и3дасана1, ли1дакук 22 22ъ. 

подобенъ хозяину, который изъ 

сокровища своего выноситъ новое и 

старое. 

н7г. И#исyсак 22 22ъ у �а1кунъ има1суг3ада1синъ2 
инасаги1мъ а3ма1ганъ Тхи1нъ-айга1гнак 22 22ъ. 

53. И когда окончилъ Іисусъ 

притчи сіи, пошелъ оттуда. 

н7д. Ма1ликъ тана1нъ у$ликъ, 
а3ма1кунъ синагyгаганъ и1лzнъ 
а3чигакy¬¬¬¬инъ, и3¬¬¬¬амата1кинъ тайsг3унъ 
тхи1д3инъ алzк 22 22а1данихта1ликъ3 тунух3-
та1нанъ: к 22 22аннадага1нъ и4кунъ 
а4кулzс‰данулюкъ ка1юхъ ка1юнъ ¬¬¬¬а1нъ 
акy? 

54. И пришедши въ отчизну свою, 

училъ ихъ въ синагогѣ ихъ, такъ что 

они дивились, и говорили: откуда у 

Него такая премудрость и силы? 

н7є. Тукyлюдамъ4 л3ьлsyлюкъ И$¬¬¬¬а 
и4? Ана1улюкъ Мари1zк 22 22ъ и4лах3та1дак 22 22ъ? 
ка1юхъ Агитуда1¬¬¬¬инъ Иа1кувак 22 22ъ, 
Иуси1zк 22 22ъ, Си1мунак 22 22ъ, Иyдак 22 22ъ 
и4лах3та1дакунъ? 

55. Не плотниковъ ли Онъ сынъ? 

Не Его ли мать называется Марія, и 

братья Его Іаковъ, и Іосій, и 

Симонъ, и Іуда? 

н7ѕ. У#¬¬¬¬и1ганъ у#сю1¬¬¬¬инъ тyманъ 
к 22 22учхи1¬¬¬¬инъ анyлюкъ и4? И#¬¬¬¬ама1сикъ 
к 22 22аннадага1нъ у �а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬а1нъ 
акy? 

56. И сестры Его не всѣ ли между 

нами? Откуда же у Него все это? И 

соблазнялись о Немъ. 

н7з. Ма1ликъ Ґд3а1нъ синни1г3д3инъ 
у¬¬¬¬атак 22 22а1¬¬¬¬инъ5. Та1г3а И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ 

57. Іисусъ же сказалъ имъ: нигдѣ 

нѣтъ пророку меньше чести, какъ въ 

отечествѣ своемъ, и въ дому своемъ. 

                                                                                                                                                 

1 Тай‰г3ук 22 22ъ.   2 при1тчинъ.   3 к 22 22yмалиликъ.   4 zгалима1г3намъ. 
5 Куга1нъ тхи1динъ к 22 22латха1¬¬¬¬инъ. 
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тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: тун{нак 22 22ъ та1намъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ и1линъ тайsг3ухсиг3а1дак 22 22ъ1, 
та1г3а тана1ганъ ка1юхъ улsганъ и1лzнъ 
тайzг3ухсиг3адаг3yлюкъ2. 

н7и. Ма1ликъ а3мали1ганъ амна1г3унъ 
куммалганyлюкъ3 аганаг3yлюкъ, лю1с-
ак 22 22а¬¬¬¬инyлюкъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ4. 

58. И не сотворилъ тамъ многихъ 

чудесъ, по невѣрію ихъ. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ д7i. ГЛАВА ХІV. 

№. Ґма1нъ ас3лzнъ И$рудак 22 22ъ сичи1лунъ-
ас3литак 22 22аг3и1сикъ И#исyсамъ а3д3а1 тунух3-
та1ладана15 тута1нак 22 22ъ, 

1. Въ то время услышалъ Иродъ 

четвертовластникъ молву о Іисусѣ, 

в7. Ма1ликъ тхи1нъ ау�а1санани1нъ 
тунyнак 22 22ъ: а3ма1z Иуа1ннак 22 22ъ Крист-
и1тилzк 22 22ъ а1кук 22 22ъ; а4манъ асх3а1х3танъ 
или1нъ а3г3ла1гнак 22 22ъ, ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ 
куммалганyлюкъ6 ильлsнъ тхи1нъ-
агух3тадакy. 

2. И сказалъ служителямъ своимъ: 

это Іоаннъ Креститель; онъ воскресъ 

изъ мертвыхъ, и потому чудеса 

дѣлаются отъ него. 

G. И$рудак 22 22ъ Иуа1ннак 22 22ъ сю1ликъ, 
к 22 22иса1сикъ к 22 22ахчика1юмъ7 улsганъ 
на1ганъ ах3чх3инаг3а1нъ ма1ликъ, 
И#рудиа1дамъ, аги1туда1мъ Фили1ппамъ 
аzга1ганъ к 22 22улzга1нъ. 

3. Ибо Иродъ, взявъ Іоанна, 

связалъ его, и посадилъ въ темницу, 

за Иродіаду, жену Филиппа, брата 

своего. 

д7. Иуа1ннамъ ¬¬¬¬а1нъ и4сах3так 22 22а1 ма1ликъ: 4. Потому что Іоаннъ говорилъ 

                                                                                                                                                 

1 иг3аюг3а1дак 22 22ъ.   2 маладаг3yлюкъ.   3 аси1насъ к 22 22унг3ума1линасъ. 
4 люлака1г3инъ ку¬¬¬¬и1нъ.   5 куга1нъ тунyх3тасъ.   6 к 22 22унг3ума1линасъ. 
7 умнами1хсикъ к 22 22а1хчхимъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(113) 

аsгахта1минъ маталака1г3инъ и4¬¬¬¬а. ему: не должно тебѣ имѣть ее. 

є7. И$рудак 22 22ъ Иуа1ннак 22 22ъ асх3аса1г3анъ 
анухта1кумъ; та1г3а тай‰г3унъ1 
иг3ах3та1нак 22 22ъ; тун{нак 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ 
самта1лакук 22 22ъ ма1сака. 

5. И хотѣвъ убить его, побоялся 

народа; потому что его почитали за 

пророка. 

ѕ7. Та1г3а И$рудамъ а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ, и1лzнъ 
аг3ак 22 22а1ганъ и1лzнъ Ирудиа1дамъ асхинy 
тхи1д3инъ-тахта1нанъ а¬¬¬¬ада11¬¬¬¬инъ а3ю1гах3-
сикъ2, ма1ликъ И$рудак 22 22ъ к 22 22аг3ах3-
сини1нак 22 22ъ3. 

6. Въ день же рожденія Иродова, 

плясала дочь Иродіадина предъ 

собраніемъ; и угодила Ироду. 

з7. Ма1ликъ у#а1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ 
И$рудамъ и3х3тана1ганъ у#сю1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬а1нъ 
аг3и1г3анъ и3х3та1к 22 22а ¬¬¬¬а1нъ клzтвак 22 22а1. 

7. Посему онъ съ клятвою 

обѣщалъ ей дать, чего ни попроситъ. 

}. Ана1мъ и1гимъ маzк 22 22а1¬¬¬¬инъ4 
ма1ликъ и4санак 22 22ъ: у �али1ганъ млю1дамъ 
кyганъ Иуа1ннамъ Кристи1тилzганъ 
ка1мга нy¬¬¬¬ъ аг3а1да. 

8. Она же, по наущенію матери 

своей, сказала: дай мнѣ здѣсь же на 

блюдѣ голову Іоанна Крестителя. 

f7. Танамаг3yг3у тхи1нъ-к 22 22улилzн-
и1нак 22 22ъ:5 та1г3а клzтва1мъ к 22 22улzга1нъ 
ка1юхъ дух3тасzхтана1мъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ6 
ка1мгик 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ аг3сха1г3та и3к 22 22а1. 

9. Царь опечалился: но по причинѣ 

клятвы и пировавшихъ съ нимъ, 

велѣлъ дать ей. 

‹. Ма1ликъ к 22 22ахчика1юмъ7 улsганъ 
и1лzнъ Иуа1ннамъ ка1мга ик 22 22исха1г3та 
а3манучх3ик 22 22аг3и1нак 22 22ъ. 

10. И послалъ въ темницу отсѣчь 

Іоанну голову. 

№i. Ма1ликъ млю1дамъ кyганъ ка1мга 11. И принесли голову его на 

                                                 

1 анг3аг3и3насъ.   2 тали1г3нак 22 22ъ.   3 к 22 22аг3а1тнак 22 22ъ.   4 их3такy¬¬¬¬инъ. 
5 анги1кинъ ичалг3и1нак 22 22ъ.   6 ку¬¬¬¬и3нъ.   7 к 22 22а1хчхимъ. 
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у�аг3а1лаликъ а3ма1нъ анг3аг3ина1дамъ ¬¬¬¬а1нъ 
аг3сха1к 22 22ак 22 22ъ; та1г3а а3ма1нъ ана1мъ а4д3анъ 
у#sсак 22 22а1. 

блюдѣ, и подали дѣвицѣ; а она 

отнесла къ матери своей. 

в7i. Иуа1ннамъ а3чигак 22 22а1¬¬¬¬инъ у�а1г3аликъ, 
а4манъ ульлю1 сю1ликъ та1намъ и1лzнъ 
исха1тнанъ1; а3к 22 22ада1ма¬¬¬¬ъ, И#исyсамъ 
а4д3анъ у�sликъ ¬¬¬¬а1нъ и4к 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

12. Ученики же его, пришедши, 

взяли тѣло, и погребли его; и пошли, 

сказали Іисусу. 

Gi. И#исyсамъ тутаги1манъ а3ма1ганъ 
zгамниг3алsдаг3ана1ганъ2 на1ганъ та1н-
амъ тайzг3уг3иганyлюкъ3 а4д3анъ Инак 22 22-
ада1мъ а3ма1нунак 22 22ъ. Та1г3а тай‰гунъ4 
и4кунъ туса1ма¬¬¬¬ъ танадгучи1гамагинъ 
или1нъ та1намада1нъ Агалsнъ тхи1д3инъ-
айга1гтха1¬¬¬¬инъ. 

13. И услышавъ Іисусъ, удалился 

оттуда на лодкѣ въ уединенное 

мѣсто одинъ. Народъ же, услышавъ 

о томъ, пошелъ за Нимъ изъ 

городовъ пѣшій. 

д7i. И#исyсак 22 22ъ ига1кумъ тайsг3укид-
а1гинъ5 укyнак 22 22ъ; Иги1мъ итуг3-
нисsкинъ, ма1ликъ ка1¬¬¬¬уна¬¬¬¬инyлюкъ 
к 22 22а¬¬¬¬утха1¬¬¬¬инъ6. 

14. Іисусъ, вышедши, увидѣлъ 

множество людей; и сжалился надъ 

ними и исцѣлилъ больныхъ ихъ. 

є7i. А¬¬¬¬алики1¬¬¬¬анъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
Ильлsнъ аг3а1лкинъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
у#а1нъ та1нак 22 22ъ танадгуча1г3илакак 22 22ъ7, 
ка1юхъ а¬¬¬¬алики1¬¬¬¬а а3к 22 22а1кук 22 22ъ; тай‰г3унъ 
такачх3и1да8, а3ма1кунъ тана1дгусинъ 
а3д3а1¬¬¬¬инъ уsг3танъ ка1юхъ к 22 22а1г3д3инъ 

15. Подъ вечеръ же ученики Его, 

приступивъ къ Нему, сказали: мѣсто 

здѣсь пустое, и время уже позднее; 

отпусти народъ, чтобы они пошли въ 

селенія и купили себѣ пищи. 

                                                 

1 иг3yг3нанъ.   2 айг3а1симъ.   3 ма1саганyлюкъ.   4 анг3аг3и6насъ. 
5 анг3аг3и6насъ к 22 22алаг3и1¬¬¬¬исъ.   6 асх3аг3ина1¬¬¬¬инъ уг3атха1¬¬¬¬инъ.   7 масала1как 22 22ъ. 
8 анг3аг3и6насъ игни1да. 
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аки1г3танъ. 
ѕ7i. Та1г3а И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ 

тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: маг3ини1нъ а3манук 22 22а1¬¬¬¬инъ 
а3лака1г3инъ1; тхи1чи к 22 22а1г3инъ ¬¬¬¬и6нъ 
аг3ачика1ганъ. 

16. Но Іисусъ сказалъ имъ: не 

нужно имъ идти; вы дайте имъ ѣсть. 

з7i. Ґма1кунъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
у�а1ли1ганъ илs¬¬¬¬инъ ча1¬¬¬¬ъ х3ли1мамъ 
ка1юхъ а1лакъ к 22 22а1мъ к 22 22а1та¬¬¬¬и1нъ 
матак 22 22аг3и1лака1г3инъ. 

17. Они же говорятъ Ему: у насъ 

здѣсь нѣтъ больше пяти хлѣбовъ и 

двухъ рыбъ. 

}i. Ґма1нъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: Нy¬¬¬¬ъ 
у�а¬¬¬¬уда1г3анъ а3к 22 22а1сатхинъ а3ма1кунъ. 

18. Онъ сказалъ: принесите Мнѣ 

ихъ сюда. 

f7i. Ка1юхъ тай‰г3унъ2 к 22 22и1ганъ 
кy¬¬¬¬инъ а¬¬¬¬амиса1г3танъ3 и4нак 22 22ъ; ча1¬¬¬¬ъ 
х3ли1манъ ка1юхъ а1лакъ к 22 22а1к 22 22ъ сюликъ, 
ини1манъ4 каки1ликъ, благуслуви1нак 22 22ъ 
ка1юхъ сихсилsликъ Ґчигак 22 22а1минъ 
х3ли1манъ а1г3нак 22 22ъ, та1г3а Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
тай‰г3уни1нъ5 ах3тук 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

19. И велѣлъ народу возлечь на 

траву; и взявъ пять хлѣбовъ и двѣ 

рыбы, воззрѣлъ на небо, 

благословилъ, и преломивъ, далъ 

хлѣбы ученикамъ, а ученики народу. 

к7. Ма1ликъ у#сю1¬¬¬¬инъ к 22 22а1ликъ 
килма1д3и¬¬¬¬ъ чх3а1нанъ6; и1нумъ тхи1д3инъ-
аг3исана1¬¬¬¬инъ а4т3имъ а1лакъ сигнах3та1 
а¬¬¬¬yгачхумъ7 ¬¬¬¬и6нъ чх3адуса1к 22 22анъ. 

20. И ѣли всѣ, и насытились; и 

набрали оставшихся кусковъ 

двѣнадцать коробовъ полныхъ. 

к7а. Тайsг3умъ к 22 22ана1¬¬¬¬инъ, анг3а1г3и1нанъ 
ка1юхъ ани1к 22 22т3унъ к 22 22ата¬¬¬¬и1нъ, ча1¬¬¬¬ид3имъ 
а4т3ик 22 22ъ си1сzк 22 22ъ а3дьюхта1нанъ8. 

21. Ѣвшихъ же было около пяти 

тысячъ человѣкъ, кромѣ женщинъ и 

дѣтей. 

                                                 

1 ама1нукъ анухталака1г3инъ.  2 анг3аг3и3насъ.  3 сака1г3асах3танъ.  4 куюдама1нъ.   
5 анг3аг3и1насъ-и1нъ.   6 тхи1динъ икyг3атнанъ.   7 ах3сyх3тисъ.   8 а4кананъ. 
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к7в. И#¬¬¬¬алига1ганъ И#исyсак 22 22ъ Ґчиг-
ак 22 22а1тхинъ сyнамъ на1ганъ а3¬¬¬¬а1ликъ, 
Кадаки1гимъ ага¬¬¬¬уда1ганъ тхи1д3инъ-
а3йгаса1г3танъ кьsг3нак 22 22ъ, тай‰г3унъ1 
и1гнимъ си1тханъ. 

22. И тотчасъ понудилъ Іисусъ 

учениковъ Своихъ взойти въ судно, и 

отправиться прежде Его на ту 

сторону, между тѣмъ какъ Онъ 

отпуститъ народъ. 

к7г. Тай‰г3унъ1 игни1кумъ, к 22 22а1zмъ2 
ка1¬¬¬¬анъ а3¬¬¬¬а1нак 22 22ъ, ина1к 22 22анъ Тхи1нъ-
и3та1ликъ, камга1г3анъ. Ма1ликъ 
а¬¬¬¬алики1¬¬¬¬анъ а3мали1ганъ Инак 22 22а1д†мъ 
Тхи1нъ-аг3их3та1санак 22 22ъ. 

23. Отпустивъ народъ, Онъ взо-

шелъ на гору помолиться наединѣ. И 

вечеромъ Онъ оставался тамъ одинъ. 

к7д. И#¬¬¬¬амат3икуг3а1нъ сyнак 22 22ъ алsг3-
умъ у$лганъ3 а1ликъ †лук 22 22ъ и1гимъ 
иг3ата1санак 22 22ъ; с3лsмъ кад3игукy4 
ма1ликъ. 

24. Между тѣмъ лодка была уже 

на срединѣ моря, и ее било волнами: 

ибо вѣтеръ былъ противный. 

к7є. Амги1г3имъ си1чинъ и3лана1ганъ 
а1мганъ и1лzнъ И#исyсамъ алsг3умъ 
а3¬¬¬¬ада1 агта1ликъ, а3д3а1¬¬¬¬инъ у�zк 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

25. Въ четвертую же стражу ночи 

пошелъ къ нимъ Іисусъ по морю. 

к7ѕ. Ґчигак 22 22а1ганъ алsг3умъ а3¬¬¬¬ада1 
айгагна1 укух3та1ма¬¬¬¬ъ и1ма¬¬¬¬ъ а3ман-
и1сакини1нъ5, тунух3так 22 22а1¬¬¬¬инъ: И#¬¬¬¬а1z 
укук 22 22ана1дак 22 22ъ6, ма1ликъ тхи1д3инъ-
иг3ата1ликъ има1нанъ. 

26. Ученики, увидѣвъ Его, 

идущаго по морю, смутились, и 

говорили: это призракъ; и отъ страха 

вскричали. 

к7з. Та1г3а И#исyсамъ и3¬¬¬¬алига1ганъ 
анг3и1нъ ¬¬¬¬и6нъ ах3схини1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
иг3ахтак 22 22ада1чи; у�а1z Т#и1¬¬¬¬ъ акyк 22 22и¬¬¬¬ъ. 

27. Но Іисусъ тотчасъ подалъ имъ 

голосъ, и сказалъ: успокойтесь; это 

Я; не бойтесь. 

                                                 

1 анг3аг3и6насъ.   2 а4мтимъ.   3 али1гчанъ.   4 асхаг3и1кумъ. 
5 ата¬¬¬¬ни1сакини1нъ.   6 укук 22 22а1дак 22 22ъ. 
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к7и. Пи1трамъ а¬¬¬¬дах3сх3и1канъ1 ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: Гyспудак 22 22ъ! И$¬¬¬¬анъ Тхи1нъ 
агyминъ, алsг3умъ а3¬¬¬¬ада1 агта1ликъ 
Ада1минъ у#sк 22 22и¬¬¬¬ъ, нy¬¬¬¬ъ и4сада. 

28. Петръ же сказалъ Ему въ 

отвѣтъ: Господи! если это Ты, вели 

мнѣ придти къ Тебѣ по водѣ. 

к7f. Ґма1нъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: а3к 22 22а1да. 
Пи1трак 22 22ъ сyнамъ илsнъ и4сикъ2, 
алsг3умъ а3¬¬¬¬ада1 агта1ликъ, тхи1нъ-
айга1г3нак 22 22ъ, И#исyсак 22 22ъ нyг3анъ. 

29. Онъ сказалъ: иди. Петръ 

вышелъ изъ лодки, и пошелъ по 

водѣ, чтобы подойти къ Іисусу. 

l. Та1г3а качиг3ас‰дамъ3 малгана1 
укyгимъ тхи1нъ-а3мани1ликъ, ким-
и1г3анъ ма1юк 22 22али1нак 22 22ъ4, ма1ликъ 
има1нак 22 22ъ: Гyспудак 22 22ъ! т3и1¬¬¬¬ъ а3г3гича1. 

30. Но видя сильный вѣтеръ, 

испугался, сталъ утопать, и 

закричалъ: Господи! спаси меня. 

lа. И#исyсамъ и3¬¬¬¬алига1ганъ Ча2нъ 
туги1сикъ5 сю1канъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
ма¬¬¬¬ию1ситхинъ ту¬¬¬¬ах3таг3yлюкъ, ал3к 22 22-
yминъ тхи1нъ-и3на1гнилитхинъ? 

31. Іисусъ тотчасъ протянулъ руку, 

поддержалъ его, и говоритъ ему: 

маловѣрный! зачѣмъ ты усумнился? 

lв. Сyнамъ на1ганъ а3¬¬¬¬акуги1кинъ, 
качиг3yлюкъ а3к 22 22а1нак 22 22ъ. 

32. И когда взошли они въ лодку, 

то вѣтеръ утихъ. 

lг. Ґма1кунъ сyнамъ кyганъ а1нанъ 
Ильлsнъ, аг3а1лкинъ ¬¬¬¬а1нъ тхи1д3инъ-
канна1х3схинъ, тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: аг3анг3ул-
а1канъ Тхи1нъ Аг{г3умъ Л#ьлs 
ах3такyх3тхинъ. 

33. Бывшіе же въ лодкѣ, подойдя, 

поклонились Ему, и сказали: 

воистинну Ты Сынъ Божій. 

lд. Агаа4данъ а3г3а1ма¬¬¬¬ъ Гиннисар-
и1тамъ тана1ганъ и1лzнъ у�а1г3ананъ. 

34. И переплывъ, пришли въ 

землю Геннисаретскую. 

                                                 

1 ачyг3иканъ.   2 иса1ликъ.   3 слsг3умъ.   4 иг3а1сикъ кидукали1нак 22 22ъ. 
5 чиsликъ. 
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lє. Ґма1нъ та1намъ тайzг3yганъ 
а3х3са1сама¬¬¬¬ъ1, ильлsнума¬¬¬¬ъ с3на¬¬¬¬а1ганъ 
у#сюгана1нъ а3к 22 22атасха1г3та¬¬¬¬а1нъ2 айга1г-
тачх3ик 22 22аг3ик 22 22а1¬¬¬¬инъ, ма1лzликъ таки1х-
танъ3 у#сю1¬¬¬¬инъ Ильлsнъ аг3а1сак 22 22ак 22 22ъ. 

35. Жители того мѣста, узнавъ 

Его, послали повѣстить во всей 

окрестности той, и привели къ Нему 

всѣхъ больныхъ. 

lѕ. Ка1юхъ ма1лzликъ Чух3так 22 22а1мъ 
сичига1дали1 а3дг3ачх3и1г3та4 а3zлга1к 22 22ак 22 22ъ, 
ма1ликъ а3ма1кунъ а3дг3а1нанъ ка1¬¬¬¬у¬¬¬¬инъ 
а3к 22 22ада1нанъ5. 

36. И просили Его, чтобы только 

позволилъ прикоснуться къ краю 

одежды Его, и тѣ, которые 

прикасались, исцѣлялись. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ є7i. ГЛАВА ХV. 

№. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Иирусали1мамъ 
илsнъ а3г3ги1дгунъ6 а3к 22 22а1танъ ка1юхъ 
Фарисии1нъ И#исyсамъ илsнъ аг3а1ликъ, 
¬¬¬¬а1нъ тунух3та1кунъ: 

1. Тогда Іерусалимскіе книжники и 

фарисеи, пришедши къ Іисусу, 

говорятъ: 

в7. Ґчигак 22 22а1тхинъ ал3к 22 22yликъ али1г3инъ 
аг3так 22 22а1¬¬¬¬инъ уг3атада1кунъ? х3ли1мак 22 22ъ 
к 22 22агyма¬¬¬¬ъ ча1д3и¬¬¬¬ъ х3улzда1лака1г3инъ7 
ма1ликъ. 

2. Для чего ученики Твои 

нарушаютъ преданіе старцевъ? ибо 

не умываютъ рукъ своихъ, когда 

ѣдятъ хлѣбъ. 

G. Та1г3а Ґма1нъ а¬¬¬¬дах3сх3и1кинъ8 ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: тхи1чи ка1юхъ ал3к 22 22yликъ 
Ґг{г3умъ мак 22 22ах3си1¬¬¬¬инъ9 уг3атадакyх3-
тхи1чи аг3так 22 22а1мчи а3д3ага1нъ10. 

3. Онъ же сказалъ имъ въ отвѣтъ: 

для чего и вы нарушаете заповѣдь 

Божію ради преданія вашего? 

                                                 

1 анг3аг3ина3¬¬¬¬исъ их3са1сzма¬¬¬¬ъ.   2 тутнилга1г3та¬¬¬¬а1нъ.   3 асх3а1г3инамъ. 
4 чидаг3сми1 адаг3чх3и1г3та.   5 ада1г3насъ тхи1динъ уг3ада1насъ.    
6 алyг3исъ.   7 чамг3удалака1г3инъ.   8 ачyг3икинъ.    
9 мак 22 22улик 22 22а¬¬¬¬инъ.   10 ку¬¬¬¬и1нъ. 
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д7. Аг{г3ук 22 22ъ мак 22 22ах3си1ликъ1 тунух3-
та1нак 22 22ъ: Ада2нъ, ана2нъ самтада1да2; 
ма1ликъ ама1ганъ ада1нъ а4ма ана1нъ 
тунугасада1нак 22 22ъ3 а1сх3ак 22 22ъ асх3аса1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ. 

4. Ибо Богъ заповѣдалъ, говоря: 

чти отца и мать; и: злословящій отца 

или мать смертію да умретъ.  

Исход. 20, 12.  

Второзак. 21, 18, 19, 20, 21. 

є7. Та1г3а тхи1чи и3сах3тадакухтхи1чи: 
ама1ганъ ада1ма1нъ а4ма ана1ма1нъ 
и4санак 22 22ъ: а4манъ илки1ми¬¬¬¬ъ кyмъ 
анг3аг3исак 22 22а2нъ, а3ма1z Аг{г3ума1нъ 
аки1симъ исха1ганъ и1лzнъ 
аг3асах3тада1ку¬¬¬¬ъ. 

5. А вы говорите: если кто 

скажетъ отцу или матери: то, чѣмъ 

бы ты отъ меня пользовался, я 

отдаю въ даръ Богу; 

ѕ7. Ґма1z ада1нъ а4ма ана1нъ 
самталага1г3анъ4 мата1кук 22 22ъ. Ни3кунъ 
ма1сикъ тхи1чи Аг{г3умъ мак 22 22ах3си1¬¬¬¬инъ 
уг3ат3икухтхи1чи аг3так 22 22а1мчи а3д3ага1нъ. 

6. Таковый можетъ и не почтить 

отца своего или мать свою. Такимъ 

образомъ вы отвергли заповѣдь 

Божію ради преданія вашего. 

з7. Угyzх3танъ5! аг3анг3ула1канъ 
Иса1иzк 22 22ъ тхи1чи а3д3а1чи6 кад3има1данъ-
тунух3та1нак 22 22ъ, и4сах3та1ликъ: 

7. Лицемѣры! справедливо пред-

сказалъ о васъ Исаія, говоря: 

}. У�а1кунъ тайsг3унъ7 агилг3и1д3инъ 
Ґд3а1ми¬¬¬¬ъ аг3асада1кунъ ка1юхъ агна1д3инъ 
Нy¬¬¬¬ъ самта1сакунъ8; та1г3а 
каннyг3и¬¬¬¬инъ Илки1ми¬¬¬¬ъ а3матха1кунъ; 

8. Приближаются ко Мнѣ люди 

сіи устами своими, и чтутъ Меня 

языкомъ; сердце же ихъ далеко 

отстоитъ отъ Меня; 

f7. Та1г3а инимилали1ганъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
самта1кунъ9, тайsг3умъ аг3так 22 22а1¬¬¬¬инъ10 

9. Но всуе чтутъ Меня, уча 

ученіямъ и заповѣдямъ чело-

вѣческимъ. Исаія 29, 13. 

                                                 

1 мак 22 22ули1ликъ.   2 са¬¬¬¬ах3тада1да.   3 тунyсанакъ.   4 иг3аюх3тала1г3анъ. 
5 угyнанъ.   6 куки1мчи.   7 анг3аг3и1насъ.   8 умсyдинъ ¬¬¬¬yнъ иг3аюх3та1сакунъ. 
9 иг3аюх3та1кунъ.   10 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ мак 22 22улик 22 22а1¬¬¬¬инъ. 
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ка1юхъ а3чига1си¬¬¬¬инъ а3чига1саликъ. 
‹. Ка1юхъ И#исyсак 22 22ъ тай‰г3унъ1 

и4ликъ, ¬¬¬¬и6нъ тунyнак 22 22ъ: тутак 22 22а1чи 
ка1юхъ а3к 22 22атак 22 22а1чи2. 

10. И призвавъ народъ, сказалъ 

имъ: слушайте и разумѣйте. 

№i. Ѓманъ аги1лг3имъ на1ганъ 
к 22 22а¬¬¬¬yнак 22 22ъ анг3а1г3имъ анг3аг3и1 
кикаг3на1садаг3yлюкъ, та1г3а а4манъ 
аги1лг3имъ илsнъ и3та1нак 22 22ъ ага1ча 
анг3а1г3имъ анг3аг3и1 кикаг3на1садак 22 22ъ. 

11. Не то, что входитъ въ уста, 

оскверняетъ человѣка, но то, что изъ 

устъ исходитъ, оскверняетъ человѣка. 

в7i. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
Ильлsнъ аг3а1кинъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
а3к 22 22атакyтхинъ и4? Фариси1инъ, yманъ 
тyнук 22 22ъ туса1ма¬¬¬¬ъ, тхи1д3инъ-
синни1г3инъ у¬¬¬¬ата1кунъ3. 

12. Тогда приступивъ ученики Его, 

сказали Ему: знаешь ли, что фарисеи, 

услышавъ слово сіе, соблазнились? 

Gi. Та1г3а Ґма1нъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ4 
тунyнак 22 22ъ: танач¬¬¬¬а1ганъ тамада1га, 
а3ка1нъ А~да¬¬¬¬ъ итхик 22 22а1юлюкъ чук 22 22и1д-
аг3ик 22 22ада1ликъ5 масак 22 22ада1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 

13. Онъ же сказалъ въ отвѣтъ: 

всякое растеніе, которое не Отецъ 

Мой небесный насадилъ, искоре-

нится. 

д7i. И~мчи а¬¬¬¬их3та1г3аначи: укук 22 22yлzнъ 
укук 22 22улsк 22 22аси1д3инъ айгаг3асана1¬¬¬¬инъ 
а1кунъ а4у�а; та1г3а укук 22 22yлzк 22 22ъ 
укук 22 22улzк 22 22аси1нъ айгагтусагyмъ, 
атyкикъ6 и1хт3имъ и1лzнъ иссsг3кинъ 
а1г3накъ. 

14. Оставьте ихъ: они слѣпые 

вожди слѣпыхъ; а слѣпой если 

поведетъ слѣпаго, то оба упадутъ въ 

яму. 

є7i. Та1г3а Пи1трамъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ7, 15. Петръ же, отвѣтствуя, сказалъ 

                                                 

1 анг3аг3и3насъ.   2 таг3ах3та1к 22 22ачи.   3 к 22 22лати1кунъ.   4 ачyг3икинъ. 
5 тиник 22 22а1юлюкъ чук 22 22иг3ик 22 22ада1ликъ.   6 усю1кикъ.   7 ачyг3иликъ. 
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¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: ¬¬¬¬и6нъ ка¬¬¬¬чимача1 и4¬¬¬¬анъ 
има1суг3а1дасик 22 22ъ1. 

Ему: изъясни намъ притчу сію. 

ѕ7i. Їисyсак 22 22ъ тунyнак 22 22ъ: тхи1чи ка1юхъ 
та1чимъ2 а3х3са1салилакакитхи1чи3 и4? 

16. Іисусъ сказалъ: неужели и вы 

еще не разумѣете? 

з7i. Ма1ликъ аги1лг3имъ на1ганъ 
к 22 22ангyнамъ у#сю1 ки1лмамъ и1лzнъ 
аг3а1ликъ ка1юхъ ам†ганъ и3дана1,-
та1чимъ2 ка1юхъ а3к 22 22атали1лакатхичи 
и4? 

17. Неужели еще не знаете, что 

все входящее въ уста, переходитъ во 

чрево, и извергается вонъ? 

}i. Та1г3а аги1лг3имъ илsнъ и4нак 22 22ъ, 
каннyг3имъ илsнъ и3да1кук 22 22ъ, ма1ликъ 
а3ма1z анг3а1г3имъ анг3аг3и1 кикаг3-
на1сада1кук 22 22ъ. 

18. А исходящее изъ устъ изъ 

сердца исходитъ; и сіе оскверняетъ 

человѣка. 

f7i. Ангичхи1дамулюкъ4 анг3иг3а1¬¬¬¬инъ, 
асх3атха1г3имъ малга1¬¬¬¬инъ, и4г3ана1дамъ5 
малга1¬¬¬¬инъ, и3¬¬¬¬а1мамъ малга1¬¬¬¬инъ6, 
чха1мъ малга1¬¬¬¬инъ, агита1сzнъ 
ад3алyлz¬¬¬¬инъ7, тунyгамъ8 малга1¬¬¬¬инъ-
у#сю1¬¬¬¬инъ каннyг3имъ илsнъ 
и3тада1куни1нъ ма1ликъ. 

19. Ибо изъ сердца исходятъ 

помышленія злыя, убійства, 

прелюбодѣянія, любодѣянія, кражи, 

лжесвидѣтельства, хуленія. 

к7. У�а1z анг3а1г3имъ анг3аг3и1 кикаг3-
на1сада1кунъ; та1г3а ча1къ х3улzг3и1гик-
игyлюкъ9 к 22 22а1лакикъ анг3а1г3имъ анг3аг3и1 
кикаг3на1садаг3yлюкъ. 

20. Сіе оскверняетъ человѣка; а 

ѣсть неумытыми руками, не 

оскверняетъ человѣка. 

                                                                                                                                                 

1 при1тчик 22 22ъ.   2 ча3тимъ.   3 их3са1салилакакитхи1чи.   4 маг3а1касулюкъ. 
5 малг3а1г3исъ.   6 матук 22 22а1г3исъ.   7 мак 22 22алг3и1тамъ адалю1да¬¬¬¬инъ.   8 yк 22 22лусъ.    
9 чамг3уг3икигyлюкъ. 
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к7а. И#исyсак 22 22ъ а3ма1ганъ ага1ликъ, 
Ти1рамъ ка1юхъ Сидyнамъ тана1ганъ 
а4д3анъ а3ма1нунак 22 22ъ. 

21. И отошедши оттуда, Іисусъ 

удалился въ страны Тирскія и 

Сидонскія. 

к7в. У�а1¬¬¬¬унъ Ханани1zмъ анг3аг3ина11 
а3ма1кунъ та1нанъ или1нъ и4сикъ, ¬¬¬¬а1нъ 
имачх3и1к 22 22анъ тунух3так 22 22а1: Гyспудак 22 22ъ, 
Дави1дамъ л3ьлs! нy¬¬¬¬ъ Тхи1нъ-
итуг3ни1сада; асхи1ну¬¬¬¬ъ тхи1нъ-
к 22 22угаг3и1них3тас‰дакук 22 22ъ2. 

22. Здѣсь женщина Хананейская, 

вышедши изъ тѣхъ мѣстъ, кричала 

Ему: помилуй меня, Господи, сынъ 

Давидовъ; дочь моя жестоко 

бѣснуется. 

к7г. Та1г3а И#исyсамъ тунyнъ ¬¬¬¬а1нъ 
а¬¬¬¬дах3сх3и1сак 22 22аyлюкъ3. Ма1ликъ Ґчигак 22 22-
а1¬¬¬¬инъ Ильлsнъ аг3а1лкинъ, аsкинъ, 
¬¬¬¬а1нъ тунух3так 22 22а1¬¬¬¬инъ: а3манучх3и1да4 
и4¬¬¬¬анъ; агалки1¬¬¬¬инъ имачх3ина1ганъ 
к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ. 

23. Но Онъ не отвѣчалъ ей ни 

слова. И подошедши къ Нему 

ученики Его, просили, говоря: 

отпусти ее, потому что кричитъ за 

нами. 

к7д. И#исyсак 22 22ъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ5 ¬¬¬¬и6нъ 
тунyнак 22 22ъ: Исра1илzмъ yвца¬¬¬¬инъ 
икина1¬¬¬¬инъ агат3и1¬¬¬¬инъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
а3к 22 22ачх3исхак 22 22а1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

24. Но Онъ сказалъ въ отвѣтъ: Я 

посланъ только къ погибшимъ 

овцамъ дома Израилева. 

к7є. Та1г3а а3ма1нъ анг3аг3и1намъ6 
а3ма1г3аликъ А¬¬¬¬а1данъ канна1х3сханъ, 
¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: Гyспудак 22 22ъ! т3и1¬¬¬¬ъ 
сисми1да7. 

25. Она же подошедши кланялась 

Ему, говоря: Господи! помоги мнѣ. 

к7ѕ. Ґма1нъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ8 ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: малгак 22 22алака1г3инъ, х3ли1мак 22 22ъ 

26. Но Онъ сказалъ въ отвѣтъ: не 

справедливо отнять хлѣбъ у дѣтей и 

бросить псамъ. 

                                                 

1 анг3аг3и1.   2 к 22 22yгак 22 22ъ-дак 22 22улагасачхуса1кук 22 22ъ.   3 ачуг3исак 22 22а1улюкъ.    
4 игни1да.   5 ачyг3иликъ.   6 анг3а1г3имъ.   7 кидyда.   8 ачyг3иканъ. 
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ани1к 22 22т3унъ или1нъ малисха1ликъ 
са1глzнъ1 ¬¬¬¬и1нъ аннулs. 

к7з. Та1г3а а4манъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: а1¬¬¬¬ъ 
матакy¬¬¬¬инъ, Гyспудак 22 22ъ! ах3та1гал-
икуг3а1нъ са1глzнъ2 аг3нак 22 22а1ма¬¬¬¬ъ3 
к 22 22алю1г3анъ куга1нъ а3г3ли1кнамъ4 
идана1¬¬¬¬инъ к 22 22ада1данъ. 

27. Она же сказала: такъ, Господи! 

но и псы ѣдятъ крошки, падающія со 

стола господъ своихъ. 

к7и. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсамъ 
и3х3тана1ганъ а¬¬¬¬а1данъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: †¬¬¬¬ъ 
анг3аг3и1нак 22 22ъ5! ма¬¬¬¬и1юх3таси1нъ а¬¬¬¬yнак 22 22ъ6 
а1кук 22 22ъ; ма1ликъ анухта1натхинъ 
и1минъ масха1г3танъ. Ма1ликъ и3¬¬¬¬а1нъ 
ча1самъ илzли1ганъ а4манъ асхинy ка1¬¬¬¬у 
а3к 22 22а1нак 22 22ъ7. 

28. Тогда Іисусъ сказалъ ей въ 

отвѣтъ: о женщина! велика вѣра 

твоя; да будетъ тебѣ по желанію 

твоему. И исцѣлилась дочь ея въ 

тотъ самый часъ. 

к7f. И#исyсак 22 22ъ а3ма1ганъ а3ма1нуликъ, 
Галили1zмъ алzг3yганъ а4д3анъ 
у�а1г3анак 22 22ъ; ка1юхъ к 22 22а1zмъ8 ка1¬¬¬¬анъ 
а3ка1г3аликъ Тхи1нъ-у¬¬¬¬yнак 22 22ъ. 

29. Пошедши оттуда, Іисусъ 

пришелъ къ морю Галилейскому; и 

взойдя на гору, сѣлъ тутъ. 

l. Тайsг3укида1гинъ9 И#льлsнъ 
аг3ак 22 22а1¬¬¬¬инъ, киталyхтанъ, укук 22 22yлzнъ, 
тунуданyлюкъ, надгyг3инъ ка1юхъ 
инак 22 22ала1ганъ10 матана1д3инъ ма1танъ 
амнаг3y¬¬¬¬инъ11 да1г3ма¬¬¬¬ъ ах3та1ликъ, 
ка1юхъ а3ма1кунъ И#исyсамъ кита1ганъ 

30. И приступило къ Нему 

множество народа, имѣя съ собою 

хромыхъ, слѣпыхъ, нѣмыхъ, 

увѣчныхъ, и иныхъ многихъ; и 

положили ихъ къ ногамъ Іисусовымъ, 

и Онъ исцѣлилъ ихъ; 

                                                                                                                                                 

1 сюлга1ликъ а4йкунъ.   2 а4йкунъ.   3 тукyма¬¬¬¬ъ.   4 да1г3схимъ.   5 анг3а1г3ик 22 22ъ. 
6 а4йгак 22 22ъ.   7 тхи1нъ уг3а1нак 22 22ъ.   8 а4мтимъ.   9 анг3аг3и3насъ к 22 22алаги1¬¬¬¬исъ. 
10 итхала1нъ.   11 асина1¬¬¬¬инъ. 
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ка1данъ1 ах3сха1к 22 22анъ; ма1сакинъ Ѓманъ 
ка1¬¬¬¬у¬¬¬¬инъ а3к 22 22атха1¬¬¬¬инъ2. 

lа. Ма1ликъ тай‰г3унъ-3, тунудан-
yлюкъ тунух3та1¬¬¬¬инъ, надгyг3инъ 
нах3так 22 22аг3и¬¬¬¬инyлюкъ, киталyхтанъ 
айга1г¬¬¬¬инъ4, укук 22 22yлzнъ укух3-
так 22 22аг3и1¬¬¬¬инъ, укyма¬¬¬¬ъ тхи1д3инъ-
алzк 22 22а1дани1ликъ5; Исра1илzмъ Аг{г3y 
амчухта1нанъ6. 

31. Такъ что народъ дивился, видя 

нѣмыхъ говорящими, увѣчныхъ 

здоровыми, хромыхъ ходящими и 

слѣпыхъ видящими, и прославлялъ 

Бога Израилева. 

lв. Та1г3а И#исyсак 22 22ъ Ґчига1к 22 22а1тхинъ 
и4ликъ, ¬¬¬¬и6нъ тунyнак 22 22ъ: у �а1кунъ 
тай‰г3унъ3 а¬¬¬¬ух3та1лит3и¬¬¬¬ъ7; Или1ми¬¬¬¬ъ 
к 22 22а1нкунъ а¬¬¬¬а1линъ аг3и1кунъ, ма1ликъ 
к 22 22а1г3д3инъ маталака1г3инъ; та1г3а а4га¬¬¬¬инъ 
айгахтачх3и1тулака1г3ни¬¬¬¬ъ, а3калyгимъ 
и1лzнъ каю1г3ик 22 22ада1г3ананyлюкъ. 

32. Іисусъ же, призвавъ учениковъ 

Своихъ, сказалъ: жаль Мнѣ сего 

народа, что уже три дня находятся 

при Мнѣ, и не имѣютъ, что ѣсть; а 

отпустить ихъ голодныхъ не хочу, 

чтобы не ослабѣли въ дорогѣ. 

lг. Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
к 22 22анадага1нъ а3ма1¬¬¬¬а1сzк 22 22ъ8 х3ли1манъ 
тана1дгучаг3имyлюкъ и1лzнъ сюлга1ликъ, 
у�а1кунъ тайzг3укида1гинъ9 к 22 22ачх3исха1г3инъ 
а1к 22 22анъ? 

33. Ученики Его сказали Ему: 

откуда намъ взять въ пустынѣ 

столько хлѣбовъ, чтобы накормить 

такое множество? 

lд. И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунукy¬¬¬¬инъ: 
к 22 22ана1¬¬¬¬ъ х3ли1манъ или1мчи а1кунъ? 
Ґма1кунъ тунyнанъ: улy¬¬¬¬ъ, ка1юхъ 

34. И говоритъ имъ Іисусъ: 

сколько у васъ хлѣбовъ? Они 

сказали: семь, и нѣсколько рыбокъ. 

                                                                                                                                                 

1 чида1г3анъ.   2 ма1ликъ ама1кунъ уг3а1нак 22 22ъ.   3 анг3аг3и6насъ.    
4 айгагна1¬¬¬¬инъ.   5 к 22 22yмалиликъ.   6 са¬¬¬¬ата1нанъ.   7 у#ах3такyк 22 22и¬¬¬¬ъ.    
8 и3кусъ са1насъ.   9 к 22 22ала1г3исъ. 
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к 22 22а1дамъ амнаг3у¬¬¬¬инyлюкъ1. 
lє. Ма1ликъ тай‰г3унъ2 та1намъ 

кyганъ а¬¬¬¬амиса1г3танъ3 кьsг3нак 22 22ъ. 
35. И велѣлъ народу возлечь на 

землю. 

lѕ. Улy¬¬¬¬ъ хли1манъ ка1юхъ к 22 22а1нъ 
сю1ликъ, к 22 22а1г3ак 22 22ъ а1г3сикъ, сихсилsликъ, 
Ґчигак 22 22ами1нъ а1г3нак 22 22ъ, та1г3а 
Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ та1й‰г3уни1нъ2. 

36. И взявъ семь хлѣбовъ и рыбы, 

хвалу воздавъ, преломилъ, и далъ 

ученикамъ Своимъ, а ученики 

народу. 

lз. Ма1ликъ у#сю1¬¬¬¬инъ к 22 22а1ликъ 
килма1д3инъ чх3а1нанъ4, и1нумъ 
тхи1д3инъ-аг3исана1¬¬¬¬инъ улy¬¬¬¬ъ а¬¬¬¬yгач-
хумъ5 ¬¬¬¬и6нъ чх3адуса1к 22 22анъ. 

37. И ѣли всѣ, и насытились; и 

набрали кусковъ оставшихся семь 

полныхъ кузововъ. 

lи. Тайsг3умъ к 22 22ана1¬¬¬¬инъ, анг3а1г3и1нанъ 
ка1юхъ ани1к 22 22т3унъ к 22 22ата¬¬¬¬и1нъ, сичи1д3имъ 
а4т3ик 22 22ъ си1сzк 22 22ъ а1нанъ. 

38. Ѣвшихъ же было четыре 

тысячи человѣкъ, кромѣ женщинъ и 

дѣтей. 

lf. И#исyсак 22 22ъ тай‰г3унъ6 такач-
хи1сикъ zгамниг3алsг3ана1ганъ7 на1ганъ 
а3¬¬¬¬а1нак 22 22ъ, ка1юхъ Магда1лскамъ 
куг3дy¬¬¬¬инъ8 и1линъ у�а1г3анак 22 22ъ. 

39. И отпустивъ народъ, Іисусъ 

вошелъ въ лодку, и прибылъ въ 

предѣлы Магдальскіе. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ ѕ7i. ГЛАВА ХVІ. 

№. Фариси1инъ ка1юхъ Саддуки1инъ 
Ильлsнъ аг3а1кинъ, у¬¬¬¬аsк 22 22а, 
а3к 22 22ата1сид3и1гак 22 22ъ и1нимъ9 а3д3а1нъ и1ма¬¬¬¬ъ 

1. И приступивъ фарисеи и 

саддукеи, искушая, просили Его 

показать имъ знаменіе съ небеси. 

                                                                                                                                                 

1 анаг3ию1¬¬¬¬и¬¬¬¬исyлюкъ.   2 анг3аг3и6насъ-и1нъ.   3 сакагаса1г3танъ.    
4 тхи1динъ икyг3атнанъ.   5 аг3сyх3тинъ.   6 анг3аг3и1насъ. 
7 анг3аг3и6насъ игни1ликъ айг3а1симъ.   8 аки1г3ти¬¬¬¬инъ. 
9 саглаsка ак 22 22ата1сак 22 22улик 22 22ъ кую1дамъ. 
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укучх3и1г3та а3zк 22 22а1¬¬¬¬инъ. 
в7. И#х3тана1ганъ а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ1 ¬¬¬¬и6нъ 

тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: а¬¬¬¬алики1¬¬¬¬анъ инькам-
а1г3ук 22 22ъ улюда1гунъ, к 22 22илsганъ 
часс3yтак 22 22ъ2 малгадyкаликъ, и4сах3та1д-
акух3тхи1чи. 

2. Онъ же сказалъ имъ въ отвѣтъ: 

съ вечера вы говорите: будетъ ведро, 

потому что небо красно. 

G. Ка1юхъ к 22 22и1лzмъ и1лzнъ 
инькама1г3ук 22 22ъ ма¬¬¬¬аюл‰гунъ3, у �а3sмъ 
чи1х3так 22 22ъ4 малгадyкаликъ, и4сах3та1дук-
ух3тхи1чи. Угyzх3танъ5! тхи1чи и1нимъ6 
укуг3а1ча а3к 22 22атадакyх3тхи1чи7, та1г3а 
а3к 22 22ата1сид3и1ганъ ас3ли1¬¬¬¬инъ а3к 22 22атанаг3-
и1г3дагаликухтхи1чи8

? 

3. И поутру: сегодня ненастье, 

потому что небо багрово. Лицемѣры! 

вы умѣете распознавать лице неба, а 

знаменій временъ (разумѣть) не 

можете? 

д7. Ки¬¬¬¬лsхт3имъ9 ад3алуда1 ка1юхъ 
и1г3анада110 а3к 22 22ата1сид3и1гак 22 22ъ11 илга1кук 22 22ъ, 
та1г3а а3к 22 22ата1сид3и1гак 22 22ъ11 ¬¬¬¬а1нъ 
аг3на1к 22 22аг3yлюкъ, тун{намъ Иyнамъ 
а3к 22 22ата1сид3ига1ганъ унук 22 22уга1нъ12. Ма1ликъ 
а3ма1кунъ иг3yликъ а3ма1ганъ Тхи1нъ-
айга1гнак 22 22ъ. 

4. Родъ лукавый и прелюбодѣйный 

знаменія ищетъ, и знаменія не дастся 

ему, кромѣ знаменія Іоны пророка. И 

оставя ихъ, пошелъ оттуда. 

є7. Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ агаа4данъ аг3а1кунъ, 
х3ли1манъ угунух3та1ликъ сю1нанyлюкъ. 

5. Переправясь на другую сторону, 

ученики Его забыли взять хлѣбовъ. 

ѕ7. И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 6. Іисусъ сказалъ имъ: смотрите, 

                                                 

1 ачyг3икинъ.   2 са1лук 22 22ъ.   3 даг3тусулаг3у.   4 салуг3yлюкъ.   5 угyнасъ. 
6 кую1дамъ.   7 их3са1х3тасигадакух3тхи1чи.    
8 ау�а1гисъ ак 22 22атасак 22 22ули1¬¬¬¬инъ их3сах3та1калакатхи1чи?   9 ки¬¬¬¬улих3тимъ. 
10 малг3аг3и1.   11 ак 22 22ата1сак 22 22улик 22 22ъ.   12 ак 22 22атасак 22 22ули1ганъ к 22 22атага1нъ. 
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а3к 22 22аzх3тасига1чи, Фариси1имъ ка1юхъ 
Саддуки1имъ чакнаzси1 и1мчи 
аг3лиса1мчи. 

берегитесь закваски фарисейской и 

саддукейской. 

з7. Та1г3а а3ма1кунъ и1лма¬¬¬¬ъ 
а¬¬¬¬илzка1даликъ, тунух3та1нанъ: ума1z 
ка¬¬¬¬такy¬¬¬¬инъ, тyманъ х3ли1манъ 
сюлгана1¬¬¬¬инулюкъ. 

7. Они же помышляли въ себѣ, 

говоря: это значитъ, что мы хлѣбовъ 

не взяли. 

}. И#исyсамъ а¬¬¬¬итана1¬¬¬¬инъ а3х3са1с-
акинъ1, ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ; ма¬¬¬¬ию1с-
ид3инъ ту¬¬¬¬а1х3танyлюкъ! ал3к 22 22yтанъ 
или1мчи а¬¬¬¬итакyх3тхичи, х3ли1манъ-
¬¬¬¬и6нъ сюсана1мчиyлюкъ к 22 22улzга1нъ? 

8. Уразумѣвъ то, Іисусъ сказалъ 

имъ: что помышляете въ себѣ, 

маловѣрные, что хлѣбовъ не взяли? 

f7. Та1чимъ2 ка1юхъ тхи1чи 
а3к 22 22ата1лилакакитхи1чи3 и4? ка1юхъ 
илsмчи ах3та1лакакитхи1чи4 а3ма1кунъ 
ча1¬¬¬¬ъ х3ли1манъ ча1¬¬¬¬ид3имъ а3т3имъ 
си1сzмъ тайsгунъ-5 ¬¬¬¬и6нъ 
санадулак 22 22а1¬¬¬¬инъ, ка1юхъ аса1так 22 22ъ 
а¬¬¬¬yгачхунъ6 тхи1чи тахсак 22 22а1чи? 

9. Неужели вы еще не разумѣете, 

и не помните о пяти хлѣбахъ на 

пять тысячъ человѣкъ, и сколько 

коробовъ вы собрали? 

‹. Ка1юхъ а3ма1кунъ улy¬¬¬¬ъ х3ли1манъ 
сичи1д3имъ а4т3имъ си1сzмъ тайsг3унъ-5 
¬¬¬¬и6нъ санадулак 22 22а1¬¬¬¬инъ, ка1юхъ аса1так 22 22ъ 
а¬¬¬¬yгачхунъ6 тхи1чи тахсак 22 22а1чи1? 

10. Ни о семи хлѣбахъ на четыре 

тысячи, и сколько кузововъ вы 

собрали? 

№i. Ал3к 22 22yсzкинъ а3к 22 22ата1лакакитхи1чи7, 11. Какъ не разумѣете, что Я не о 

                                                 

1 их3са1сакинъ.   2 ча1тамъ.   3 таг3ах3тали1лzкакитхи1чи. 
4 угунух3такитхи1чи.   5 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ.   6 аг3сyх3тинъ. 
7 таг3ах3талака1х3чи. 
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Т#и1¬¬¬¬ъ а3ма1кунъ х3ли1мамъ а3д3а1нулюкъ1, 
Фариси1имъ ка1юхъ Саддуки1имъ 
чакнаzси1 и1мчи аг3лисsг3тхичи, 
и3х3тана1ни¬¬¬¬ъ. 

хлѣбѣ сказалъ вамъ, чтобы беречься 

закваски фарисейской и саддукей-

ской? 

в7i. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ а3х3сасак 22 22а1¬¬¬¬инъ2, 
Ѓманъ-х3ли1мамъ чакнаsсиyлюкъ, 
та1г3а Фариси1инъ Саддуки1инъ 
а3чига1си¬¬¬¬инъ агат3и1¬¬¬¬инъ аг3лила1г3танъ 
тунух3тана1. 

12. Тогда поняли, что Онъ 

говорилъ имъ, чтобы беречься не 

закваски хлѣбной, но ученія 

фарисейскаго и саддукейскаго. 

Gi. И#исyсак 22 22ъ Фили1ппамъ Кисар-
и1zганъ тана1¬¬¬¬инъ и1линъ у�а1г3аликъ, 
Ґчигак 22 22а1тхинъ а3маsх3танак 22 22ъ, тун-
yликъ: тайsгунъ3, Т#и1¬¬¬¬ъ анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1ганъ Л#ьлs, ки6нъ ачх3и1кунъ? 

13. Пришедши же Іисусъ въ 

страны Кесаріи Филипповой, 

спрашивалъ учениковъ Своихъ, 

говоря: за кого люди почитаютъ 

Меня, Сына Человѣческаго? 

д7i. Ґма1кунъ тунyнанъ: ильлs¬¬¬¬инъ 
Иуа1ннъ Кристи1тилzк 22 22ъ Тхи1нъ 
ачх3и1кунъ, агита1сz¬¬¬¬инъ И~лиzк 22 22ъ; 
агита1сz¬¬¬¬инъ Иирими1zк 22 22ъ, а4ма 
ама1ганъ тун{нанъ или1нъ. 

14. Они сказали: нѣкоторые за 

Іоанна Крестителя; другіе за Илію, а 

иные за Іеремію, или за котораго 

нибудь изъ пророковъ. 

є7i. И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
та1г3а тхи1чи ки6нъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
ачх3икух3тхи1чи? 

15. Іисусъ говоритъ имъ: а вы за 

кого Меня почитаете? 

ѕ7i. Си1мунъ Пи1трамъ а¬¬¬¬да1х3сх3и1канъ4 
¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: Тх3и1нъ Христyсак 22 22ъ 
Аг{г3умъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs акyх3-
тхинъ. 

16. Симонъ же Петръ, отвѣтствуя, 

сказалъ: Ты Хрістосъ, Сынъ Бога 

живаго. 

                                                                                                                                                 

1 ку¬¬¬¬и1нулюкъ.   2 их3сасак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   3 анг3аг3и6насъ.   4 ачyг3иканъ. 
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з7i. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ 
а¬¬¬¬дах3сх3и1к 22 22анъ1 ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
Си1мунак 22 22ъ, Иyнамъ л3ьлs! а3ссаг3утас-
‰дакyх3тхинъ2; ульлю2нулюкъ ка1юхъ 
амги2нулюкъ и1минъ аг3ат3икy¬¬¬¬инъ и4¬¬¬¬а, 
та1г3а Ґда¬¬¬¬ъ, и1нинъ3 кy¬¬¬¬инъ а1ганъ 
ага1чанъ. 

17. Тогда Іисусъ сказалъ ему въ 

отвѣтъ: блаженъ ты Симонъ, сынъ 

Іонинъ! потому что не плоть и кровь 

открыли тебѣ то, но Отецъ Мой 

сущій на небесахъ. 

}i. Ка1юхъ Т#и1¬¬¬¬ъ и1минъ и3д3yкаку¬¬¬¬ъ: 
тхи1нъ Пи1трак 22 22ъ* акyх3тхинъ, ма1ликъ 
у�а1нъ к 22 22уга1намъ кyганъ Ма1ю¬¬¬¬ъ 
ка1мгамъ-улs агудyкакук 22 22и¬¬¬¬ъ; ма1ликъ 
к 22 22yгамъ улsганъ сатмалилгyганъ 
к 22 22аю1к 22 22идyкалака1г3а4. 

18. Скажу и Я тебѣ: ты Петръ*, и 

на семъ камнѣ Я создамъ церковь 

Мою, и врата адовы не преодолѣютъ 

ея. 

f7i. Ка1юхъ Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
к 22 22амигаси1¬¬¬¬инъ5 и1минъ аг3дyкакук 22 22и¬¬¬¬ъ; 
ма1ликъ ама1ганъ та1намъ кyганъ 
к 22 22исатха2нъ, а3ма1z и1нинъ3 кy¬¬¬¬инъ 
к 22 22исачаг3и1г3анъ а1г3нак 22 22ъ; ка1юхъ ама1ганъ 
та1намъ кyганъ тхи1нъ чил3ик 22 22а2нъ, 
а3ма1z и1нинъ3 кy¬¬¬¬инъ чил3иг3и1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ. 

19. И дамъ тебѣ ключи царства 

небеснаго; и что свяжешь на земли, 

то будетъ связано на небесахъ; а что 

разрѣшишь на земли, то будетъ 

разрѣшено на небесахъ. 

к7. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ 
Ґчигак 22 22а1тхинъ аг3ли1нак 22 22ъ, унук 22 22ума1нъ 
И#исyсъ Христyсак 22 22ъ ана1нъ, и4х3тал-

20. Тогда Іисусъ запретилъ 

ученикамъ Своимъ, чтобы никому не 

сказывали, что Онъ (Іисусъ) 

Хрістосъ. 

                                                 

1 ачyг3иканъ.   2 иних3сина3чхусакyх3тхинъ.   3 кую1дасъ. 
4 к 22 22yгамъ тана1ганъ акули1ганъ к 22 22аюк 22 22итдyкалака1г3а.   5 агси1си¬¬¬¬инъ.    
* Пи1трак 22 22ъ-к 22 22уга1нак 22 22ъ ка¬¬¬¬та1кук 22 22ъ.   * Камень. 
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ага1г3танъ. 
к7а. Ни6кунъ агали¬¬¬¬и1нъ1 И#исyсак 22 22ъ 

Ґчигак 22 22а1минъ, Иирусали1мамъ а4д3анъ 
уsг3анъ матана1тхинъ, ка1юхъ 
туккyлгунъ2 или1нъ, ита1¬¬¬¬инъ 
ка1мгатуккy¬¬¬¬инъ3 или1нъ, а3г3ги1дгунъ4 
а3к 22 22а1танъ или1нъ Тхи1нъ-нанаса1с‰даг3анъ 
ак 22 22а1тхинъ5, ка1юхъ асх3асх3а1г3анъ 
ак 22 22а1тхинъ ка1юхъ к 22 22а1нкунъ и4симъ 
а¬¬¬¬а1лимъ и1лzнъ а3г3лаг3и1г3анъ 
ак 22 22а1тхинъ,-¬¬¬¬и6нъ и3х3та1дак 22 22али1нак 22 22ъ. 

21. Съ того времени началъ Іисусъ 

открывать ученикамъ Своимъ, что 

Ему должно идти въ Іерусалимъ, и 

много пострадать отъ старѣйшинъ и 

первосвященниковъ и книжниковъ, и 

быть убиту, и въ третій день 

воскреснуть. 

к7в. Пи1трамъ амиг3а1нъ аг3а1лка 
и3х3тана1ганъ а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ кад3и1гунанъ 
¬¬¬¬а1нъ тунудасак 22 22алик 22 22а1, и3сахта1ликъ: 
Агyг3ук 22 22ъ Иги1мъ Тхи1нъ итуг3ниса1г3та; 
Гyспудак 22 22ъ! и1кунъ Кyминъ малгадyк-
алака1г3инъ. 

22. И приближась къ Нему Петръ, 

началъ противорѣчить Ему, говоря: 

сохрани Богъ, этого не будетъ съ 

Тобою, Господи! 

к7г. Та1г3а И#исyсак 22 22ъ ала1ликъ 
Пи1трамъ ¬¬¬¬а1нъ тунyнак 22 22ъ: Илки1ми¬¬¬¬ъ 
а3ма1нуда Сата1нак 22 22ъ; Тхи1нъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
сини1ки¬¬¬¬ъ у¬¬¬¬а1так 22 22ъ6 акyх3тхинъ; 
ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ тхи1нъ ама1ганъ 
А@г{г3умъ маю1-yлюкъ7, та1г3а ама1ганъ 
тайsг3умъ маю1 ага1ча а¬¬¬¬илzка1дасак-

23. Онъ же обратясь, сказалъ 

Петру: поди отъ Меня, сатана; ты 

Мнѣ соблазнъ: потому что ты 

думаешь не о томъ, что Божіе, но 

что человѣческое. 

                                                 

1 и3кусъ аки1таликъ.   2 а4гамагнасъ.   3 камгатукyгамаги1¬¬¬¬инъ. 
4 алyг3исъ.   5 мак 22 22удгусачхуса1г3анъ.   6 к 22 22ла1так 22 22ъ.   
7 анухта¬¬¬¬инyлюкъ. 
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yхтхинъ1. 
к7д. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ 

Ґчигак 22 22а1минъ тунyнак 22 22ъ: ама1ганъ 
Агалки1ми¬¬¬¬ъ айгаг3и1г3анъ анухта1нак 22 22ъ; 
инак 22 22а1мъ тхи1нъ-анн{сада, криста2нъ 
сю1да, Агалки1ми¬¬¬¬ъ айгага1да. 

24. Тогда Іисусъ сказалъ учени-

камъ Своимъ: если кто хочетъ идти 

за Мною, отвергнись себя, возьми 

крестъ свой, и слѣдуй за Мною. 

к7є. Ама1ганъ анг3и1нъ аг3лиса1тунак 22 22ъ, 
а3ма1z а4манъ и3кидyкакуг3а1нъ ма1ликъ; 
та1г3а ама1ганъ К 22 22улzки1ми¬¬¬¬ъ анг3и1нъ 
и3ки1намъ, а3ма1нъ укудyкаку. 

25. Ибо кто захочетъ душу свою 

сберечь, тотъ потеряетъ ее; а кто 

потеряетъ душу свою ради Меня, 

тотъ обрѣтетъ ее. 

к7ѕ. Ма1ликъ анг3а1г3имъ анг3аг3и1 
с3лю6мъ имyганъ у#сю1 и1гимъ 
укух3тагали1кумъ, та1г3а анг3и1нъ 
мачхисанyлюкъ ма1санак 22 22ъ, ал3к 22 22yтанъ 
¬¬¬¬а1нъ а¬¬¬¬асанакy? а4ма анг3а1г3имъ анг3аг3и1 
ал3к 22 22утамъ аки1лана1 анг3и1мъ исха1ганъ 
и1лzнъ аг3и1г3анъ а1г3нак 22 22ъ? 

26. Ибо какая польза человѣку, 

ежели онъ и цѣлый міръ пріо-

брѣтетъ, душѣ же своей повредитъ? 

или какой выкупъ дастъ человѣкъ за 

душу свою? 

к7з. А@нг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 
А@да1мъ алгунатас‰даганъ2 и1лzнъ 
А~¬¬¬¬ила1тхинъ а1сикъ у#а1г3адyкакук 22 22ъ; 
ма1ликъ и3¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ тамада1га 
мак 22 22ах3так 22 22а1¬¬¬¬инъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ3 ¬¬¬¬и6нъ 
ак 22 22аг3и1г3анъ а1г3наг3а1нъ ма1ликъ. 

27. Ибо пріидетъ Сынъ человѣ-

ческій во славѣ Отца Своего съ 

Ангелами Своими, и тогда воздастъ 

каждому по дѣламъ его. 

к7и. Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
ама1ганъ у�али1ганъ анк 22 22ах3та1нанъ 

28. Истинно говорю вамъ: 

нѣкоторые изъ стоящихъ здѣсь не 

                                                                                                                                                 

1 анг3а1г3имъ анг3аги1ганъ ага1чанъ анухтана1¬¬¬¬инъ а¬¬¬¬итакyхтхинъ.    
2 са¬¬¬¬ана1сиганъ.   3 ку¬¬¬¬и1нъ. 
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илs¬¬¬¬инъ а1сх3ак 22 22ъ Таг3ана1г3нанyлюкъ1, 
анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлsганъ 
Инак 22 22а1мъ а¬¬¬¬али6мъ и1лzнъ а3к 22 22ана1 
укyг3ма¬¬¬¬ъ силsнъ2. 

вкусятъ смерти, какъ уже увидятъ 

Сына человѣческаго грядущаго въ 

царствіи Своемъ. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ з7i. ГЛАВА ХVІІ. 

№. Атy¬¬¬¬ъ а¬¬¬¬а1линъ агали1нъ И#исyсак 22 22ъ-
Пи1трак 22 22ъ, Иа1кувак 22 22ъ, ка1юхъ Иуа1ннак 22 22ъ 
Иа1кувамъ агитуда1 сю1ликъ-киг3yсимъ 
к 22 22аsганъ ка1¬¬¬¬анъ агат3или1¬¬¬¬инъ 
а3¬¬¬¬а1санак 22 22ъ. 

1. По прошествіи шести дней 

взялъ Іисусъ Петра и Іакова и Іоанна 

брата его, и возвелъ на гору 

высокую однихъ. 

в7. Ма1сакинъ а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ Тхи1нъ-
исханах3так 22 22а1¬¬¬¬инъ: ма1ликъ Сигак 22 22yда3 
аг3а1дак 22 22ъ тхи1нъ-лидата1ликъ а¬¬¬¬алиг3ад3-
ига1нак 22 22ъ; Чухтак 22 22а1¬¬¬¬инъ а¬¬¬¬а1ликъ 
тхи1д3инъ лидата1ликъ к 22 22умата1нанъ. 

2. И преобразился предъ ними; и 

просіяло лице Его, какъ солнце; ризы 

же Его сдѣлались бѣлы, какъ свѣтъ. 

G. У�а1z, ¬¬¬¬и6нъ Муиси1zмъ ка1юхъ 
И~лиzмъ аг3ак 22 22а1кикъ И#исyсак 22 22ъ а1сикъ 
тунух3та1накъ. 

3. И се, явились имъ Моисей и 

Илія, съ Нимъ бесѣдующіе. 

д7. И#¬¬¬¬а1кунъ и1линъ Пи1трак 22 22ъ 
И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунyнак 22 22ъ: Гyспудак 22 22ъ! 
у�али1ганъ тума1нинъ ¬¬¬¬и6нъ 
иг3амана1кук 22 22ъ; ма1ликъ анухтагyминъ, 
И~минъ ата1к 22 22анъ камyг3ихъ,4 ка1юхъ 
Муиси1zмъ ¬¬¬¬а1нъ ата1к 22 22анъ, ка1юхъ 
И~лиzмъ ¬¬¬¬а1нъ ата1к 22 22анъ, у�али1ганъ 

4. При семъ Петръ сказалъ Іисусу: 

Господи! хорошо намъ здѣсь; если 

хочешь, поставимъ здѣсь три сѣни, 

Тебѣ одну, и Моисею одну, и одну 

Иліи. 

                                                                                                                                                 

1 даг3дукалакагинъ.   2 кадага1нъ.   3 сагима1г3а.   4 ула1сук 22 22ъ. 
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тyманъ агулгадyкакунъ. 
є7. Ума1кунъ и3х3таликуг3а1нъ и3¬¬¬¬алиг-

а1ганъ инькама1г3умъ а¬¬¬¬алиг3ад3ига1ганъ 
к 22 22усs¬¬¬¬инъ таник 22 22а1¬¬¬¬инъ: ка1юхъ у�а1z, 
а3ма1нъ инькама1г3умъ илsнъ тyнумъ1 
и4сах3та1 а1нак 22 22ъ: И#¬¬¬¬а1z а1кук 22 22ъ Л#ьлs¬¬¬¬ъ 
к 22 22аг3ах3тас‰да¬¬¬¬ъ2, И~лzнъ иг3амана1ликъ 
матукyк 22 22и¬¬¬¬ъ; туталга1тха И$¬¬¬¬а. 

5. Когда еще говорилъ онъ сіе, 

вдругъ облако свѣтлое осѣнило ихъ, 

и се, гласъ изъ облака глаголющій: 

Сей есть Сынъ Мой возлюбленный, 

въ Которомъ все Мое благоволеніе, 

Его слушайте. 

ѕ7. Ма1ликъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ у�а1кунъ 
туса1ма¬¬¬¬ъ, сигак 22 22yдама¬¬¬¬ъ3 кyганъ 
тхи1д3инъ аю1сикъ, тхи1д3инъ-
а3манитук 22 22ис‰дананъ4. 

6. И услышавъ ученики, пали на 

лица свои, и очень испугались. 

з7. Та1г3а И#исyсамъ или1нъ аг3а1кинъ, 
а3дг3а1кинъ,5 ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: а3х3са1чи 
ка1юхъ тхи1чи-иг3атак 22 22ада1чи. 

7. Но Іисусъ, приступивъ, прико-

снулся къ нимъ, и сказалъ: встаньте 

и не бойтесь. 

}. Да1д3инъ каки1сакунъ ама1ганъ 
укук 22 22аг3и1нанyлюкъ, ата1к 22 22анъ И#исyсамъ 
к 22 22атага1нъ. 

8. Возведши же очи свои, они 

никого не увидѣли, кромѣ одного 

Іисуса. 

f7. Ма1ликъ киг3yсимъ ка¬¬¬¬а1нъ 
кимикуни1нъ6, И#исyсамъ аг3ли1кинъ 
¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: а3ма1кунъ 
укух3та1начи унук 22 22ума1нъ и4х3таг3ана1х3-
тхичи, анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 
асх3а1х3танъ или1нъ а3г3лаги1г3анъ када1нъ. 

9. И когда сходили они съ горы, 

запретилъ имъ Іисусъ, говоря: не 

сказывайте никому, что вы видѣли, 

пока Сынъ человѣческій не 

воскреснетъ изъ мертвыхъ. 

‹. Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ тунух3та1ликъ а3мат- 10. И спросили Его ученики Его: 

                                                 

1 ами1лгимъ.   2 к 22 22агах3та1чхуса¬¬¬¬ъ.   3 сагима1г3динъ.   4 атаг3ничхуса1нанъ. 
5 ада1г3схинъ.   6 кимкали1кунъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(134) 

ха1¬¬¬¬инъ: ал3к 22 22yсикъ а3г3ги1дгунъ а3к 22 22а1танъ,-
И~лиzк 22 22ъ ита1¬¬¬¬исикъ у�аг3адyкаликъ,-
и4сах3тада1кунъ? 

какъ же книжники говорятъ, что 

Иліи надлежитъ придти прежде? 

№i. И#исyсамъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ1 ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: аг3анг3улака1г3инъ2, И~лиzк 22 22ъ 
ита1¬¬¬¬исикъ у�а1г3аликъ, у$сюк 22 22ъ 
атхах3са1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 

11. Іисусъ сказалъ имъ въ отвѣтъ: 

правда, Иліи надлежитъ придти 

прежде, и устроить все. 

в7i. Та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
И~лиzк 22 22ъ у�аг3ак 22 22ада1нак 22 22ъ а1к 22 22укъ, 
а3х3са1лак 22 22аг3yлюкъ3; ма1лzликъ кyганъ 
малга1тунанъ ма1сак 22 22ак 22 22ъ; икуг3yсzнъ 
ма1ликъ анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 
ильлz¬¬¬¬и1нъ Тхи1нъ-нанаса1г3анъ ак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

12. Но Я вамъ сказываю, что Илія 

уже пришелъ, и не узнали его, а 

поступили съ нимъ, какъ хотѣли: 

такъ и Сынъ человѣческій 

пострадаетъ отъ нихъ. 

Gi. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ, 
Ѓманъ Иуа1ннъ Кристи1тилzмъ а3д3а1нъ4 
и1ма¬¬¬¬ъ тунух3тана1, а3х3са1сак 22 22а1¬¬¬¬инъ5. 

13. Тогда ученики поняли, что 

Онъ говорилъ имъ о Іоаннѣ 

Крестителѣ. 

д7i. Тай‰г3унъ илs¬¬¬¬инъ6 а3ма1кунъ 
у�а1г3акуни1нъ ама1ганъ тайsг3ук 22 22ъ7 
И#исyсамъ илsнъ аг3а1ликъ, ¬¬¬¬а1нъ 
тхи1нъ-канна1х3сикъ, 

14. Когда они пришли къ народу, 

то подошелъ къ Нему человѣкъ, и 

падши предъ Нимъ на колѣни, 

є7i. Тунyнак 22 22ъ: Гyспудак 22 22ъ! л3ьлs¬¬¬¬ъ 
И~минъ итуг3ни1сада; туги1дамъ 
у#лzсаг3yганъ и1лzнъ к 22 22угаг3ида1ликъ8 
тхи1нъ-нанаса1с‰дадакук 22 22ъ,9 ма1ликъ 

15. Сказалъ: Господи! помилуй 

сына моего; онъ въ новомѣсячія 

бѣснуется, и тяжко страждетъ; ибо 

часто бросается въ огонь, и часто въ 

воду. 

                                                 

1 ачyг3икинъ.   2 адалyлака1г3инъ.   3 их3са1сак 22 22аг3yлюкъ.   4 куга3нъ. 
5 их3са1сак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   6 анг3аг3и3насъ ада1¬¬¬¬инъ.   7 анг3а1гимъ анг3аг3и2. 
8 к 22 22уга1гик 22 22ъ дак 22 22улагасада1кук 22 22ъ.   9 ма1ликъ тхи1нъ нанасsчхусада1кук 22 22ъ. 
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к 22 22и1гнамъ и1лzнъ ка1юхъ та1¬¬¬¬амъ 
и1лzнъ тхи1нъ-амнихта1сагусалида1кук 22 22ъ. 

ѕ7i. Тхи1нъ Ґчигак 22 22а1минъ илz¬¬¬¬и1нъ 
а4манъ аг3ах3та1сак 22 22а¬¬¬¬ъ; та1г3а а3ма1кунъ 
уг3анаг3и1г3дагалик 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

16. Я приводилъ его къ ученикамъ 

Твоимъ, но они не могли его 

исцѣлить. 

з7i. И#исyсак 22 22ъ а¬¬¬¬дах3сх3и1ликъ1 тун-
yнакъ: и2 к 22 22и¬¬¬¬лsх3тимъ2 люна1улюкъ 
ка1юхъ у#тхита1улюкъ! к 22 22анаsмъ тхи1чи 
а1сикъ а3к 22 22ада1¬¬¬¬анъ а1г3нак 22 22ъ ах3такyк 22 22и¬¬¬¬ъ3

? 
к 22 22анаsмъ тхи1чи а3к 22 22атак 22 22ада1¬¬¬¬анъ 
а1г3накъ ах3такyк 22 22и¬¬¬¬ъ4

? а4манъ 
у�а¬¬¬¬уда1г3анъ Ґда1ми¬¬¬¬ъ а3к 22 22аса1тха. 

17. Іисусъ, отвѣтствуя, сказалъ: о, 

родъ невѣрный и развращенный! 

доколѣ буду съ вами? доколѣ буду 

терпѣть васъ? приведите Мнѣ его 

сюда. 

}i. Ка1юхъ И#исyсак 22 22ъ аг3ли1нак 22 22ъ5; 
ма1ликъ к 22 22yгамъ нага1нъ и3тха1; ка1юхъ 
сюга1нг3ик 22 22ъ6 и3¬¬¬¬а1нъ ча1самъ илzли1ганъ 
тхи1нъ-ка¬¬¬¬yнак 22 22ъ. 

18. И воспретилъ ему Іисусъ, и 

бѣсъ вышелъ изъ него; и отрокъ 

исцѣлился въ тотъ же часъ. 

f7i. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
И#исyсак 22 22ъ инак 22 22ада1мъ7 а1ганъ и1лzнъ 
Ильлsнъ ага1ликъ ¬¬¬¬а1нъ тунyнанъ: 
тума1нинъ а1л3кунъ к 22 22ули1нъ 
и3нах3чх3исха1г3дагали1к 22 22ак 22 22ъ а4ма? 

19. Тогда ученики приступивъ къ 

Іисусу наединѣ, сказали: почему мы 

не могли выгнать его? 

к7. И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
люна1мчиyлюкъ а3д3ага1нъ8. Ма1ликъ 

20. Іисусъ сказалъ имъ: по невѣрію 

вашему. Ибо истинно говорю вамъ: 

ежели вы будете имѣть вѣру съ 

                                                 

1 ачyг3иликъ.   2 ки¬¬¬¬yлих3тимъ.    
3 к 22 22а1нанъ аки1таликъ тхи1чи асикъ а¬¬¬¬анъ аг3на1к 22 22и¬¬¬¬ъ.    
4 к 22 22а1нанъ аки1таликъ тхи1чи ¬¬¬¬yнъ сулах3та1са¬¬¬¬анъ аг3на1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 
5 адгуг3аса1нак 22 22ъ.   6 льл‰къ.   7 ата1к 22 22анъ.   8 к 22 22улzга1нъ. 
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аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
тхи1чи ма¬¬¬¬июх3та1симъ гурчи1цамъ 
к 22 22а1саганъ да1г3сха саната1 мата1ликъ1, 
у�а1нъ к 22 22а1zма1нъ: у �а1ганъ и3¬¬¬¬анyда, 
и4сагyмчи; и3¬¬¬¬а1ганъ а¬¬¬¬амуда1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ; ма1ликъ и1мчи кyмъ 
малгаг3yлюкъ адyкалакак 22 22ъ. 

зерно горчичное, и скажете горѣ сей: 

перейди отсюда туда; то она 

перейдетъ: и ничего не будетъ вамъ 

невозможнаго. 

к7а. Та1г3а у�а1нъ ки¬¬¬¬лsхтик 22 22ъ2 
ка1мгамъ ка1юхъ с¬¬¬¬а1х3тамъ углага1нъ3 
и3тхисхадукаг3yлюкъ. 

21. Сей же родъ изгоняется токмо 

молитвою и постомъ. 

к7в. Галили1zмъ и1лzнъ анг3аг3и6¬¬¬¬инъ4 
ас3ли1нъ, И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 
тайsг3унъ5 ча1¬¬¬¬инъ и1линъ агасха1г3анъ 
а1к 22 22ак 22 22ъ; 

22. Во время пребыванія ихъ въ 

Галилеѣ, сказалъ имъ Іисусъ: Сынъ 

человѣческій преданъ будетъ въ руки 

человѣческія. 

к7г. Ма1лzликъ асх3асх3а1г3анъ а1к 22 22ак 22 22ъ, 
ка1юхъ к 22 22а1нкунъ и1симъ а¬¬¬¬а1лимъ 
и1лzнъ а3г3лаг3и1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. Ма1ликъ 
тхи1д3инъ к 22 22улилzнис‰дананъ6. 

23. И убьютъ Его; и въ третій 

день воскреснетъ. И опечалились 

весьма. 

к7д. Капирнаyмамъ и1лzнъ а3ма1кунъ 
у�а1г3акуни1нъ, ка1мгамъ улsганъ-¬¬¬¬а1нъ 
аг3сха1нанъ тахсахта1данъ Пи1трамъ 
и1лzнъ ¬¬¬¬а1нъ тунyнанъ: тхи1чи Ґчиг-
а1нак 22 22ъ дидра1хмак 22 22ъ* аг3дука1лакак 22 22ъ и4! 

24. Когда же пришли они въ 

Капернаумъ, то собиратели подаянія 

на храмъ, подошли къ Петру, и 

сказали: Учитель вашъ не дастъ ли 

дидрахмы*? 

                                                                                                                                                 

1 гурчи1чамъ улyг3а сана1так 22 22ъ мата1ликъ.   2 ки¬¬¬¬yлих3тик 22 22ъ.    
3 с¬¬¬¬а1мъ к 22 22атага1нъ.   4 а4¬¬¬¬инъ.   5 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ.   6 ки¬¬¬¬уни1чхуса1насъ. 
* а1лакъ к 22 22ичича1дакъ ли1дак 22 22ъ.   * двѣ драхмы. 
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к7є. Пи1трак 22 22ъ тунyнак 22 22ъ: аг3дyкаку. 
Ма1ликъ yлzмъ на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬укуг3а1нъ; 
И#исyсамъ ита¬¬¬¬и1саканъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
Си1мунак 22 22ъ! а1л3к 22 22унъ анух3тасакyтхинъ? 
Танамагyг3у¬¬¬¬инъ и1ма¬¬¬¬ъ айгаг3и1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ ки6нъ илsнъ сюда1кунъ? 
л3ьлsма¬¬¬¬ъ или1нъ, а4ма, ау�ада1ганъ 
или1нъ и4? 

25. Петръ говоритъ: дастъ. И 

когда онъ вошелъ въ домъ, 

предупредилъ его Іисусъ, говоря: 

какъ тебѣ кажется, Симонъ? Цари 

земные съ кого берутъ дани или 

подати? съ сыновъ ли своихъ, или съ 

чужихъ? 

к7ѕ. Пи1трамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
ау�а1г3инъ или1нъ. И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: и3¬¬¬¬ама1сикъ л3ьлs¬¬¬¬инъ 
такахта1кунъ1. 

26. Петръ говоритъ Ему: съ 

чужихъ. Іисусъ сказалъ ему: и такъ 

сыны свободны. 

к7з. Та1г3а тyманъ а3ма1кунъ 
сини1гинъ у¬¬¬¬асха1г3ананулюги1нъ2, алsг3-
умъ а4д3анъ у#sликъ, дyх3так 22 22ъ3 
аннyсада; ма1ликъ ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ к 22 22а1мъ 
ас3ли1минъ аг3ана1 сю1да, ма1саканъ 
аги1лг3а аг3атхyминъ, стати1рак 22 22ъ* 
укудукакyхтхинъ, а4манъ сю1ликъ 
И~сха¬¬¬¬ъ ка1юхъ исха1минъ и1лzнъ4 ¬¬¬¬и6нъ 
аг3а1да. 

27. Но чтобы намъ не соблазнить 

ихъ, поди на море, брось уду, и 

первую рыбу, которая попадется, 

возьми; и открывъ у ней ротъ, 

найдешь статиръ*; взявъ его, отдай 

имъ за Меня и за себя. 

  

                                                 

1 агситак 22 22аг3и1лакаг3исъ.    
2 к 22 22ласха1г3ананyлюги1нъ.    
3 yх3так 22 22ъ. 
4 исхана1ми¬¬¬¬ъ ка1юхъ исхана1минъ. 
* си1чинъ к 22 22ичича1данъ ли1дак 22 22ъ.   * четыре драхмы. 
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КА~МГИК 22 22Ъ }i. ГЛАВА ХVІІІ. 

№. Ґма1нъ ас3лsнъ И#исyсамъ 
Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ Ильлsнъ аг3а1ликъ, 
тунyнанъ: ки6нъ Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
и1лzнъ а¬¬¬¬yнак 22 22ъ1 а1кук 22 22ъ? 

1. Въ то время приступили 

ученики къ Іисусу, и сказали: кто 

больше въ царствіи небесномъ? 

в7. И#исyсак 22 22ъ ани1к 22 22тук 22 22ъ и4ликъ, 
а3ма1кунъ к 22 22учхи1¬¬¬¬инъ2 анк 22 22ачхик 22 22а1, 

2. И призвавъ Іисусъ дитя, 

поставилъ его посреди ихъ,  

G. Ка1юхъ тунyнак 22 22ъ: аг3анг3yлаканъ 
и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: чи1люгyмчиyлюкъ 
ка1юхъ ани1к 22 22т3унъ ли1дагумчиyлюкъ; 
Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ 
аг3ана1г3наг3yлюхтхи1чи3. 

3. И сказалъ: истинно говорю 

вамъ, если не обратитесь и не будете 

какъ дѣти, не войдете въ царство 

небесное. 

д7. И#¬¬¬¬ама1сикъ ама1ганъ, у�а1нъ 
ани1к 22 22т3ук 22 22ъ ли1даликъ, тхи1нъ-
ки¬¬¬¬yг3ита1нак 22 22ъ, а3ма1z Аг{г3умъ 
а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ а¬¬¬¬yнак 22 22ъ а1кук 22 22ъ. 

4. И такъ кто умалится, какъ дитя 

сіе, тотъ и больше въ царствіи 

небесномъ. 

є7. Ка1юхъ ама1ганъ ани1к 22 22т3умъ 
и3¬¬¬¬амата1 А~са¬¬¬¬ъ а4д3анъ сюхтагyмъ4, 
а3ма1z Т#и1¬¬¬¬ъ сюхта1дукакук 22 22ъ5. 

5. И кто приметъ (одно) таковое 

дитя во имя Мое, тотъ Меня 

приметъ. 

ѕ7. Та1г3а ама1ганъ у�а1кунъ 
а¬¬¬¬унанyлюкъ6 Ти1¬¬¬¬ъ ма¬¬¬¬июх3та1нанъ 
или1нъ ата1к 22 22анъ сини1кикъ у¬¬¬¬атхyмъ7, 
а3ма1нъ ¬¬¬¬а1нъ кyмъ иг3амана1кунъ, 
алю1гамъ ¬¬¬¬а1нъ к 22 22ичидyсимъ к 22 22угана1 
ую1ганъ уна1¬¬¬¬анъ8 чидгисха1ликъ, 

6. А кто соблазнитъ одного изъ 

малыхъ сихъ, вѣрующихъ въ Меня, 

тому лучше было бы, если бы 

мельничный жерновъ повѣсить ему 

на шею, и бросить его въ глубину 

морскую. 

                                                 

1 люда1г3ик 22 22ъ.   2 алихти1¬¬¬¬инъ.   3 агдyкалаках3тхи1чи.   4 илгyтнак 22 22ъ. 
5 илгута1нак 22 22ъ.   6 ки¬¬¬¬yг3инъ.   7 к 22 22ла1тнак 22 22ъ.   8 ихчимyдаганъ кyганъ. 
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алsг3умъ к 22 22амда1ганъ и1лzнъ аннулs. 
з7. С#лю6мъ ¬¬¬¬а1нъ к 22 22улилzнас‰дакук 22 22ъ, 

синни1г3инъ у¬¬¬¬аталга1¬¬¬¬инъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ1: 
синни1г3инъ у¬¬¬¬а1танъ а3к 22 22а1¬¬¬¬инъ2 
анухтанакуни1нъ ма1ликъ; та1г3а а3ма1нъ 
тайsг3умъ-а4манъ к 22 22усzга1нъ синни1гикъ 
у¬¬¬¬а1тамъ а3к 22 22адана1¬¬¬¬а1нъ к 22 22улилzнас‰д-
акук 22 22ъ3. 

7. Горе міру отъ соблазновъ: ибо 

надобно придти и соблазнамъ: но 

горе тому человѣку, чрезъ котораго 

соблазнъ приходитъ. 

}. Та1г3а ча2нъ, а4ма кита2нъ тхи1нъ 
сини1кинъ у¬¬¬¬аsгунъ4; и3сси1ликъ5, 
илки1минъ аннyсада: китаг3и1лаканъ, 
а4ма ча1г3илаканъ анг3а1г3имъ6 и1лzнъ 
аг3а2нъ ага1ча и1минъ иг3амана1кук 22 22ъ; 
ча1кинъ, кита1кинъ а¬¬¬¬ах3та1ликъ 
к 22 22и1гнамъ уг3ада1ганyлюкъ и1лzнъ 
аннyламинъ илsнъ. 

8. Если же рука твоя, или нога 

твоя соблазняетъ тебя, отсѣки ее, и 

брось отъ себя: лучше тебѣ войти въ 

жизнь хромому, или безрукому, 

нежели съ двумя руками или съ 

двумя ногами ввержену быть въ 

огонь вѣчный. 

f7. Ка1юхъ тхи1нъ д3а2нъ сини1кинъ 
у¬¬¬¬аsгунъ4; т3их3ъю1ликъ7, илки1минъ 
аннyсада; ата1к 22 22анъ д3ах3та1ликъ 
анг3а1г3имъ6 и1лzнъ аг3а2нъ ага1ча и1минъ 
иг3амана1кук 22 22ъ, а1лакъ д3ах3та1ликъ 
к 22 22и1гнамъ уг3ада1ганyлюкъ и1лzнъ 
аннyламинъ илsнъ. 

9. И если глазъ твой соблазняетъ 

тебя, вырви его, и брось отъ себя; 

лучше тебѣ одноглазому войти въ 

жизнь, нежели съ двумя глазами 

ввержену быть въ геенну огненную. 

                                                 

1 Слю1мъ имyгана1нъ ки¬¬¬¬уна1кук 22 22ъ к 22 22ла1тимъ ада1нъ.    
2 к 22 22ла1тисъ у�а1г3а¬¬¬¬инъ.    
3 анг3а1г3имъ-анг3аг3игана1нъ, а1манъ а1ка¬¬¬¬а1¬¬¬¬ъ к 22 22ла1тик 22 22ъ у�агадана1, ¬¬¬¬а1нъ ки¬¬¬¬уна1кук 22 22ъ. 
4 к 22 22латагy.   5 к 22 22ига1хсикъ.   6 анг3†г3имъ.   7 ик 22 22и1сикъ. 
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‹. И~мчи аг3ли1сачика1ганъ ама1ганъ 
у�а1кунъ ки¬¬¬¬yг3инъ или1нъ ¬¬¬¬и6нъ 
а¬¬¬¬их3так 22 22а1г3имъ малга11; ма1ликъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ, и3¬¬¬¬а1кунъ А¬¬¬¬ила1¬¬¬¬инъ 
а3ка1нъ А~да¬¬¬¬ъ сигак 22 22уда12 а3у�а1нъ у#сюга1нъ 
укух3тада1кунъ. 

10. Берегитесь презирать кого 

либо изъ малыхъ сихъ: ибо сказываю 

вамъ, что Ангелы ихъ на небесахъ 

всегда видятъ лице Отца Моего 

небеснаго. 

№i. Анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 
и3ки1нанъ укyг3анъ ка1юхъ а3г3гиса1г3анъ 
у�а1г3анаг3а1нъ ма1ликъ. 

11. Ибо Сынъ человѣческій 

пришелъ взыскать и спасти 

погибшее. 

в7i. А~л3к 22 22унъ тхи1чи анухта1сакyчи? 
А@ма1ганъ си1сzк 22 22ъ yвцанъ мата1нак 22 22ъ, 
а1кумъ или1нъ ата1к 22 22анъ сиса1гунъ; 
сичи1¬¬¬¬ид3имъ а4т3имъ сичи1¬¬¬¬ъ сигнах3та1 
к 22 22а1zнъ3 и1линъ иг3yликъ, а4манъ 
сиса1нак 22 22ъ илга1г3анъ а3манудyкалаканъ 
и4? 

12. Какъ вамъ кажется? Если бы у 

кого было сто овецъ, и одна изъ 

нихъ заблудилась, не оставитъ ли 

онъ девяносто девять въ горахъ, и не 

пойдетъ ли искать заблудившейся? 

Gi. Ма1сака4 а4манъ укyликъ 
ах3тагyмъ; аг3анг3yлаканъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ: сичи1¬¬¬¬ид3имъ а4т3ик 22 22ъ 
сичи1¬¬¬¬ъ сигнах3та1 сисананyлюкъ или1нъ 
ага1ча иги1мъ к 22 22аг3атаса1г3анъ ак 22 22а1. 

13. И ежели случится найти ее, то 

истинно говорю вамъ, будетъ 

радоваться о ней болѣе, нежели о 

девяносто девяти не заблудившихся. 

д7i. Ни6кунъ ма1ликъ а4канъ Ґда1чи, 
у�а1кунъ ки¬¬¬¬yг3инъ или1нъ ата1к 22 22анъ 
ах3тага1ликъ и3к 22 22и1г3та, анухта1лакак 22 22ъ. 

14. Такъ нѣтъ воли Отца вашего 

небеснаго, чтобы погибъ и одинъ изъ 

малыхъ сихъ. 

є7i. АгитасSнъ а¬¬¬¬ада1минъ туннух3-
та1г3унъ ма1гунъ; а3ма1нуликъ а1сикъ 

15. Если же погрѣшитъ противъ 

тебя братъ твой, поди, и обличи его 

                                                 

1 ина1юг3а1 и1мчиагли1сzчи.   2 сагима1г3а.   3 а4мтинъ.   4 а4саликъ. 
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ина1к 22 22анъ тхи1нъ и1сха к 22 22икуzда1да1: 
тхи1нъ тута1гунъ, агитасSнъ а3д3а1минъ 
аг3ат3икyхтхинъ. 

между тобою и имъ однимъ: если 

послушаетъ тебя, то пріобрѣлъ ты 

брата твоего. 

ѕ7i. Та1г3а тхи1нъ тутагунyлюкъ; 
ата1к 22 22анъ а4ма а1лакъ да1г3минъ сю1да; 
ма1к 22 22амъ тамада1га2 а1лакъ, а4ма 
к 22 22а1нкунъ атг3аг3уса1х3танъ3 агилг3и1¬¬¬¬инъ 
или1нъ амнисха1г3та. 

16. Если же не послушаетъ, 

возьми съ собою еще одного, или 

двухъ, чтобы устами двухъ или 

трехъ свидѣтелей подтвердилось 

всякое дѣло. 

з7i. Та1г3а а3ма1кукъ тутали1гунyлюкъ: 
Ци1рквамъ-¬¬¬¬а1нъ и4да: та1г3а ка1юхъ 
Ци1рквак 22 22ъ тутали1гунyлюкъ; мыт-
а1рик 22 22ъ ка1юхъ агнами1х3так 22 22ъ4 ли1дак 22 22ъ 
и1минъ а1г3та а4манъ. 

17. Если же не послушаетъ ихъ, 

объяви церкви: а если и церкви не 

послушаетъ, то да будетъ онъ тебѣ, 

какъ язычникъ и мытарь. 

}i. Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
ама1ганъ тхи1чи та1намъ кyганъ 
к 22 22исатх3а1чи, а3ма1z и1нимъ5 кyганъ 
к 22 22исачаг3и1г3анъ а1г3нак 22 22ъ; ка1юхъ ама1ганъ 
та1намъ кyганъ чилик 22 22а1чи, а3ма1z 
и1нимъ5 кyганъ чилиг3и1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 

18. Истинно говорю вамъ: что вы 

свяжете на земли, будетъ связано на 

небеси и что разрѣшите на земли, 

будетъ разрѣшено на небеси. 

f7i. Ка1юхъ аг3анг3yлаканъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ: илки1мчи а1лакъ та1намъ 
кyганъ ама1ганъ аzк 22 22аг3и1гкинъ 
тхи1д3икъ атхаг3усагyмакъ6; а3ка1нъ 
А~да¬¬¬¬ъ илsнъ и1кинъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
аг3сха1г3инъ а1к 22 22анъ. 

19. Истинно также говорю вамъ: 

ежели двое изъ васъ на земли 

согласятся просить о чемъ либо, все 

то будетъ дано имъ отъ Отца Моего 

небеснаго. 

                                                                                                                                                 

1 их3сасача1.   2 ама1ганъ мак 22 22агали1нак 22 22ъ.   3 к 22 22ада1гисъ.   4 умсуми1хтак 22 22ъ. 
5 кую1дамъ.   6 а¬¬¬¬ах3та1санакъ. 
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к7. А~лакъ, а4ма, к 22 22а1нкунъ А~са¬¬¬¬ъ 
а4д3анъ и2лzнъ тхи1д3инъ-тахсана1¬¬¬¬инъ 
и2лzнъ амали1ганъ к 22 22учхи1¬¬¬¬инъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
акy к 22 22и¬¬¬¬а1нъ ма1ликъ. 

20. Ибо гдѣ соберутся двое или 

трое во имя Мое, тамъ и Я посреди 

ихъ. 

к7а. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Пи1трамъ 
Ильлsнъ аг3а1лка, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
Гyспудак 22 22ъ! агита1сz¬¬¬¬ъ а¬¬¬¬ада1ми¬¬¬¬ъ 
туннух3та1гунъ ма1гунъ, т3и1¬¬¬¬ъ 
к 22 22ана1¬¬¬¬ид3имъ ¬¬¬¬а1нъ анн{сада1¬¬¬¬анъ1 
ак 22 22а1ни¬¬¬¬ъ? улy¬¬¬¬ид3имъ ¬¬¬¬а1нъ 
анн{садакакyни¬¬¬¬ъ2 и4? 

21. Тогда приступивъ къ Нему 

Петръ, сказалъ: Господи! сколько 

разъ долженъ я прощать брату 

моему, если онъ погрѣшитъ противъ 

меня? прощать ли до семи разъ? 

к7в. И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
улy¬¬¬¬ид3имъ, и1минъ и4сах3талака1г3и¬¬¬¬ъ, 
та1г3а улy¬¬¬¬ид3имъ-улy¬¬¬¬ид3имъ а4т3и1д3имъ. 

22. Іисусъ говоритъ ему: не 

говорю тебѣ до семи, но до 

седмижды семидесяти разъ. 

к7г. И#¬¬¬¬ама1сикъ3 Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
лидакy танамагyг3у тал3sтхинъ а1сикъ 
тхи1нъ сами1г3анъ4 анухтана1. 

23. Посему царствіе небесное 

подобно царю, который захотѣлъ 

сосчитаться съ рабами своими. 

к7д. Ма1ликъ самк 22 22аликуг3а1нъ5, 
ата1к 22 22анъ а4манъ сисsд3имъ си1сzк 22 22ъ 
тала1нтак 22 22ъ* ¬¬¬¬а1нъ ад3ух3та1нак 22 22ъ 
ильлsнъ аг3а1лак 22 22акъ. 

24. Когда же началъ онъ 

считаться, приведенъ былъ къ нему 

нѣкто, который былъ ему долженъ 

десятью тысячами талантовъ. 

к7є. Та1г3а а4манъ акиса1г3инъ 
аласаги1мъ; Танамагyг3уганъ а3ма1нъ 
та1лzк 22 22ъ ка1юхъ аzга1, ка1юхъ 

25. А какъ онъ не имѣлъ чѣмъ 

заплатить, то государь его приказалъ 

продать его, и жену его, и дѣтей, и 

все, что онъ имѣлъ, и возвратить 

                                                 

1 игнида1¬¬¬¬анъ.   2 игнида1какуни¬¬¬¬ъ и4?   3 у�ама1сикъ.   4 алуса1г3анъ. 
5 алутхали1куг3а1нъ. 
* к 22 22ичи1т3инъ айга1с‰да¬¬¬¬инъ ли1дак 22 22ъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(143) 

аник 22 22т3y¬¬¬¬инъ, ка1юхъ матана1ганъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ агасха1г3та1 кьzг3усак 22 22а1, 
ма1ликъ ад3y¬¬¬¬инъ чилюсха1г3та. 

долгъ. 

к7ѕ. Та1г3а а4манъ та1л3zк 22 22ъ тхи1нъ-
ау�а1г3асикъ каннаг3дана1нъ2, ма1сикъ 
тунух3та1нак 22 22ъ: Танамагyг3у! кyми¬¬¬¬ъ 
ачиг3их3та1сада, у#сю1¬¬¬¬инъ и1минъ 
акидyкакyни¬¬¬¬ъ. 

26. Но рабъ тотъ палъ и, кланяясь 

ему, говорилъ: государь! потерпи на 

мнѣ, и все тебѣ заплачу. 

к7з. Танамагyг3у а4манъ та1л3zк 22 22ъ 
и1гимъ итуг3ни1саликъ, ка1юхъ ад3y¬¬¬¬инъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬а1нъ ма1сак 22 22адатха13. 

27. Государь, умилосердясь надъ 

рабомъ тѣмъ, отпустилъ его, и долгъ 

простилъ ему. 

к7и. Ѓманъ та1л3zк 22 22ъ и3т3и1кумъ, 
ата1к 22 22анъ агитасsмъ илs¬¬¬¬инъ, си1сzк 22 22ъ 
дина1риzк 22 22ъ* и1гимъ ад3ухтана1, 
укyнак 22 22ъ ка1юхъ сюк 22 22а1, анг3илах3ситак 22 22а1, 
¬¬¬¬а1нъ тунух3так 22 22а1: а4манъ ад3yнъ нy¬¬¬¬ъ 
аг3а1да. 

28. Вышедши рабъ тотъ, нашелъ 

одного изъ товарищей своихъ, 

который долженъ былъ ему сто 

динаріевъ, и схватя его, душилъ, 

говоря: отдай мнѣ долгъ. 

к7f. Ґма1нъ агита1сzганъ кита1ганъ 
или1кинъ ау�а1г3ак 22 22а14, лzг3удак 22 22а1, ¬¬¬¬а1нъ 
тунух3так 22 22а1: кyми¬¬¬¬ъ ачиг3их3та1сада, 
у#сю1¬¬¬¬инъ и1минъ акидyкакyни¬¬¬¬ъ. 

29. Товарищъ его, падши къ его 

ногамъ, умолялъ его, и говорилъ: 

потерпи на мнѣ, и все заплачу тебѣ. 

l. Та1г3а а4манъ и4кунъ матун-
аг3yлюкъ, та1г3а и1гимъ айгагтyсак 22 22а, 
к 22 22ахчика1юмъ улsганъ на1ганъ а3к 22 22а1, 
ад3yтхинъ аки1г3анъ кадага1нъ. 

30. Но онъ не захотѣлъ, а пошелъ, 

и посадилъ его въ тюрьму, пока не 

отдастъ долга. 

                                                                                                                                                 

1 акичх3исха1г3та.   2 ачи1хсикъ самгана1нъ.   3 игник 22 22а2.   4 ачи1хсха. 
* к 22 22ичи1т3ик 22 22ъ ки¬¬¬¬и1ликъ. 
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lа. Агита1сz¬¬¬¬инъ у�а1кунъ малга1нанъ 
укух3та1ма¬¬¬¬ъ, и4ма¬¬¬¬ъ итуг3нисас‰д-
ак 22 22а1¬¬¬¬инъ1; ма1ликъ тхи1д3инъ-айга1гсикъ 
танамагyг3уганъ-¬¬¬¬а1нъ малга1нанъ у#с-
ю1¬¬¬¬инъ и3х3та1нанъ. 

31. Товарищи его, видѣвъ произ-

шедшее, весьма огорчились; и 

пришедши разсказали государю 

своему все, что случилось. 

lв. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ танамагyг3у 
а4манъ и4ликъ, ¬¬¬¬а1нъ тунyнак 22 22ъ: 
та1л3zмъ амк 22 22итy2! а3ма1кунъ ад3yминъ 
у#сю6¬¬¬¬инъ и1минъ аннyсанак 22 22и¬¬¬¬ъ, т3и1¬¬¬¬ъ 
а3zк 22 22а1минъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ. 

32. Тогда государь призываетъ его 

и говоритъ ему: злой рабъ! весь 

долгъ тотъ я простилъ тебѣ, потому 

что ты упросилъ меня. 

lг. Кyминъ малкини1нъ нy¬¬¬¬ъ3 
тхи1нъ итуг3ни1сак 22 22а1ни¬¬¬¬ъ, ка1юхъ 
ма1ликъ агитасSнъ и1минъ итyг3-
ниса1минъ аг3наг3yлюкъ ах3так 22 22yх3тхинъ4 
и4? 

33. Не надлежало ли и тебѣ 

помиловать товарища твоего, какъ и 

я тебя помиловалъ? 

lд. Ма1сак 22 22анъ танамагyг3уганъ 
и1гимъ кусюни1сак 22 22а, нанасак 22 22аг3и1нани1нъ5 
ак 22 22а1, и1гимъ ад3ух3тана1мъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
иги1мъ аки1г3анъ кадага1нъ. 

34. И разгнѣвавшись государь его, 

отдалъ его истязателямъ, пока не 

отдастъ всего, чѣмъ долженъ ему. 

lє. Ни6кунъ лида1гусzнъ а4канъ 
А~да¬¬¬¬ъ тхи1чи маса1г3анъ а1г3нак 22 22ъ, 
ама1ганъ агита1сzчи а¬¬¬¬ада1мчи 
туннух3та1г3унъ мана1¬¬¬¬инъ каннyг3мчи 
илsнъ ¬¬¬¬а1нъ анн{сагyмчиулюкъ. 

35. Такъ и Отецъ Мой небесный 

поступитъ съ вами, если каждый не 

проститъ отъ сердца брату своему 

согрѣшеній его. 

  

                                                 

1 у�анисачхусак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   2 а¬¬¬¬ик 22 22аг3и2.   3 ¬¬¬¬yнъ.   4 и¬¬¬¬аг3и1наг3улюхтхинъ и4? 
5 асса1¬¬¬¬нисалака1ка их3са1г3алама1нъ. 
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КА~МГИК 22 22Ъ f7i. ГЛАВА ХІХ. 

№. И#исyсак 22 22ъ у�а1кунъ тyнунъ 
инасаги1мъ, Галили1zмъ илsнъ Тхи1нъ-
айга1гсикъ, Иуди1инъ с3на¬¬¬¬а1¬¬¬¬инъ1 
Иурда1намъ акаг3и12 и1лzнъ у�а1г3анак 22 22ъ. 

1. Когда окончилъ Іисусъ слова 

сіи, то отправился изъ Галилеи, и 

пришелъ въ предѣлы Іудейскіе за 

Іорданскою стороною. 

в7. Агалsнъ тайsг3укида1къ3 айгак 22 22а1, 
ма1сакинъ а3ма1кунъ амали1ганъ 
ка1¬¬¬¬у¬¬¬¬инъ а3к 22 22атха1¬¬¬¬инъ4. 

2. За Нимъ слѣдовало множество 

народа, и Онъ исцѣлялъ ихъ тутъ. 

G. Фариси1инъ, сини1кикъ у¬¬¬¬аzка1г3анъ5, 
Ильлsнъ аг3а1кинъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
малга1дамъ умлигна1ганъ6 у#сю1ганъ 
а3д3ага1нъ тайsг3ук 22 22ъ7 аzга1нъ а1сикъ 
даг3ки1гимъ а3хсада1г3анъ а1г3нак 22 22ъ и4? 

3. И приступили къ Нему фарисеи, 

чтобы искушать Его, и говорили 

Ему: по всякой ли причинѣ можно 

человѣку разводиться съ женою 

своею? 

д7. Ґма1нъ а¬¬¬¬дах3сх3и1кинъ8 ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: тхи1чи самдак 22 22а1чиyлюкъ 
и4? Ѓманъ ита1¬¬¬¬исикъ анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1 аг3а1нак 22 22ъ, yгик 22 22ъ ка1юхъ аsгак 22 22ъ 
аг3а1нак 22 22ъ? 

4. Онъ сказалъ имъ въ отвѣтъ: не 

читали ли вы, что сотворившій 

человѣка вначалѣ, мужа и жену 

сотворилъ ихъ? Бытія 1, 27. 

є7. Ка1юхъ тунyнак 22 22ъ: у�а1кунъ 
а3д3а¬¬¬¬и1нъ тайsг3ук 22 22ъ7 ада1нъ, ана1нъ 
иг3yликъ, аzга1нъ ага1ча да1г3анъ 
чиг3са1г3анъ а1г3нак 22 22ъ; ма1ликъ а1лакъ 
ата1к 22 22анъ yльлюк 22 22ъ а1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 

5. И сказалъ: посему оставитъ 

человѣкъ отца и мать, и прилѣпится 

къ женѣ своей, и будутъ два, одна 

плоть. Бытія 2, 24. 

ѕ7. Ма1ликъ а3ма1кукъ а1лакъ 6. А потому они уже не двое, но 

                                                 

1 ами1г3инъ.   2 ага1г3иганъ.   3 анг3аг3и3насъ к 22 22алаг3и1¬¬¬¬инъ.   4 уг3атха1¬¬¬¬инъ. 
5 суглаsг3анъ.   6 умлигнаг3али1намъ.   7 куга1нъ анг3а1г3имъ-анг3аг3и2. 
8 ачyгикинъ. 
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алака1г3икъ, та1г3а ата1к 22 22анъ yльлюк 22 22ъ 
а1кук 22 22ъ. И#¬¬¬¬ама1сикъ ама1санъ Аг{г3умъ 
чигитха1, а3ма1z тайsг3умъ1 даг3ки1нъ 
агадyкаулюкъ. 

одна плоть. И такъ, что Богъ 

сочеталъ, того человѣкъ да не 

разлучаетъ. 

з7. ¬¬¬¬а1нъ тунyк 22 22ак 22 22ъ: ма1гу ал3к 22 22yсикъ 
Муиси1zк 22 22ъ даг3ки1гимъ а4схамъ 
кали1каг3ана12 ¬¬¬¬а1нъ аг3сха1г3та, ка1юхъ 
даг3а1нъ агалга1г3та мак 22 22ахси1нак 22 22ъ3

? 

7. Говорятъ Ему: какъ же Моисей 

заповѣдалъ дать разводное письмо, и 

развестись съ нею? 

}. ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: Муиси1zк 22 22ъ 
каннугтyсана1мчи а3д3ага1нъ4 и1мчи 
мак 22 22улик 22 22а1¬¬¬¬инъ аzга1мчи даг3а1нъ 
а4хсамъ малга1; та1г3а ита1¬¬¬¬исикъ 
ума1кунъ мада1к 22 22анyлюкъ. 

8. Говоритъ имъ: Моисей по 

жестокосердію вашему позволилъ 

вамъ разводиться съ женами вашими; 

сначала же не было такъ. 

f7. Та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи и3хтакyни¬¬¬¬ъ: 
ама1ганъ аzга1нъ и4гана1даганъ 
а3д3ага1нулюкъ5 даг3ки1гимъ а1сикъ 
а3хса1нак 22 22ъ, ка1юхъ унук 22 22y и1гимъ 
аzга1санак 22 22ъ, а3ма1z и4гана1дадак 22 22ъ6; 
ка1юхъ ама1ганъ аsгамъ ильлsнъ 
агалгак 22 22а1 и1гимъ аzга1санак 22 22ъ, 
и4гана1данъ7 ма1лг3ита1кук 22 22ъ. 

9. Но Я вамъ говорю: кто 

разведется съ женою своею, не за 

прелюбодѣяніе, и женится на другой, 

тотъ прелюбодѣйствуетъ; и женив-

шійся на разведенной, прелюбо-

дѣйствуетъ. 

‹. Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
тайsг3ук 22 22ъ аzга1мъ а4д3анъ и3¬¬¬¬а1кунъ 
мата1г3анъ мата1гунъ; аzгаг3иг3yлюк 22 22ъ 
ага1ча иг3амана1кук 22 22ъ. 

10. Ученики Его сказали Ему: если 

такова обязанность мужа къ женѣ, 

то лучше не жениться. 

                                                                                                                                                 

1 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ.   2 алуг3ана2.   3 мак 22 22ули1нак 22 22ъ.   4 ку¬¬¬¬и1нъ. 
5 малг3аг3или1ганулюкъ к 22 22ули1нъ.   6 малг3а1г3ик 22 22ъ малг3ита1кук 22 22ъ.   7 малг3а1г3ик 22 22ъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(147) 

№i. ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: тайsг3умъ 
усю1¬¬¬¬инъ yлюкъ и3¬¬¬¬а1кунъ амаг3а3са1г3танъ 
мах3такy¬¬¬¬инъ1, та1г3а а3ма1кунъ-¬¬¬¬и1нъ 
а1к 22 22анъ агат3и1¬¬¬¬инъ. 

11. Онъ же сказалъ имъ: не всѣ 

могутъ снести сіе, но тѣ, коимъ 

дано. 

в7i. Ума1кунъ ма1ликъ скyпцанъ 
а1кунъ, а3ма1кунъ ана1ма¬¬¬¬ъ килма1ганъ 
илsнъ и3¬¬¬¬амата1ликъ аг3а1нанъ; ка1юхъ 
скyпцанъ а1кунъ, а3ма1кунъ анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1¬¬¬¬инъ или1нъ тхи1д3инъ-
и3¬¬¬¬ама1тнанъ; ка1юхъ скyпцанъ а1кунъ, 
а3ма1кунъ Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ к 22 22улsнъ 
инак 22 22а1ма¬¬¬¬ъ тхи1д3инъ-и3¬¬¬¬ама1тнанъ. 
Ама1ганъ амаг3†сака1г3анъ мата1намъ, 
амаг3†са1к 22 22а¬¬¬¬инъ2. 

12. Ибо есть скопцы, которые изъ 

чрева матерняго родились такъ; и 

есть скопцы, которые сдѣлались 

скопцами отъ человѣковъ; и есть 

скопцы, которые сами себя сдѣлали 

скопцами, ради царствія небеснаго. 

Кто можетъ снести, тотъ неси. 

Gi. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ ани1к 22 22т3унъ 
Ильлsнъ аг3а1сак 22 22ак 22 22ъ, Ча1нъ кy¬¬¬¬инъ 
игни1кинъ, камгасак 22 22а1¬¬¬¬инъ: та1г3а 
Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ а3ма1кунъ а3ма1г3ачхит-
унанyлюкъ. 

13. Тогда приведены были къ 

Нему дѣти, чтобы Онъ возложилъ на 

нихъ руки, и помолился: ученики же 

не допускали ихъ. 

д7i. И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
ани1к 22 22т3унъ а3к 22 22ачх3и1тхинъ, ма1лzликъ 
Ґд3а1ми¬¬¬¬ъ у$zк 22 22ъ ¬¬¬¬и6нъ аг3лих3та1саг3ана1чи; 
и3¬¬¬¬а1кунъ ли1данъ ¬¬¬¬и6нъ Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1 
акуг3а1нъ ма1ликъ. 

14. Но Іисусъ сказалъ: пустите 

дѣтей, и не препятствуйте имъ 

приходить ко Мнѣ; ибо таковыхъ 

есть царствіе небесное. 

є7i. Ма1ликъ Ча1кинъ а3ма1кунъ 15. И возложивъ на нихъ руки, 

                                                 

1 у#сюмyлюкъ т¬¬¬¬унагаса1г3анъ матакy¬¬¬¬инъ.    
2 ама1ганъ мата1г3анъ аслита1намъ ага1чанъ мата1к 22 22а¬¬¬¬инъ. 
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кy¬¬¬¬инъ игни1х3так 22 22адаги1мъ, а3ма1ганъ 
а3ма1нунак 22 22ъ. 

пошелъ оттуда. 

ѕ7i. И#¬¬¬¬али1ганъ ама1ганъ Ильлsнъ 
аг3а1намъ а1к 22 22анъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
Ґчига1намъ иг3амана1с‰да! анг3а1г3имъ 
инадyкаюлюкъ сю1¬¬¬¬анъ, ал3к 22 22yтамъ 
мак 22 22ачхиса1¬¬¬¬инъ ма1¬¬¬¬анъ аг3на1к 22 22и¬¬¬¬ъ? 

16. Тутъ нѣкто, подойдя, сказалъ 

Ему: Учитель благій! что добраго 

долженъ я сдѣлать, чтобы получить 

жизнь вѣчную? 

з7i. Ґма1нъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: а1л3к 22 22унъ 
к 22 22ули1нъ иг3аманас‰дак 22 22ъ Нy¬¬¬¬ъ 
асах3такyхтхинъ? Ата1к 22 22анъ Аг{г3умъ 
ага1чанъ унук 22 22уга1нъ ама1ганъ 
иг3аманасsдакук 22 22ъ ала1как 22 22ъ. Ма1ликъ 
анг3а1г3имъ инадyкаюлюкъ и1лzнъ 
к 22 22а¬¬¬¬yминъ анухтагyминъ, мак 22 22а1х3синъ1 
мак 22 22ах3та1да. 

17. Онъ сказалъ ему: почему ты 

называешь Меня благимъ? никто не 

благъ, какъ только одинъ Богъ. Если 

же хочешь войти въ жизнь вѣчную, 

сохрани заповѣди. 

}i. ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: к 22 22ана1кунъ? 
И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: асх3аса1г3ана1нъ; 
и1г3анада1г3ана1х3тхинъ2; чха1г3ана1х3тхинъ; 
ад3алyдаликъ3 агитасSнъ атг3аг3усал-
ага1да; 

18. Говоритъ Ему: какія? Іисусъ 

сказалъ: не убей; не прелюбодѣй-

ствуй; не украдь; не лжесвидѣтель-

ствуй; 

f7i. Ада2нъ, ана2нъ самтада1да4; ка1юхъ 
ма1ликъ а3д3атха1минъ ана1нъ5, 
инак 22 22а1минъ тхи1нъ лидата1ликъ, 
к 22 22аг3ах3тада1да. 

19. Чти отца твоего и мать; и: 

люби ближняго твоего, какъ себя 

самого. Исход. 20, 13, 14, 15, 16. 

Левит. 19, 18. 

к7. Сюга1нг3имъ6 ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 20. Юноша говоритъ Ему: все это 

                                                 

1 мак 22 22ули1к 22 22анъ.   2 малг3аг3и1лагада.   3 мак 22 22алг3и1г3анах3тхинъ. 
4 са¬¬¬¬ах3тада1да.   5 ад3yг3и1нъ.   6 льлљмъ. 
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сюганг3и1га¬¬¬¬ъ1 илzли1ганъ и4кунъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ мак 22 22а1х3тана1к 22 22и¬¬¬¬ъ, ка1юхъ 
а1л3к 22 22унъ нy¬¬¬¬ъ сана1лаканъ2

? 

сохранилъ я отъ юности моей; чего 

еще не достаетъ мнѣ? 

к7а. И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
атхаг3игуса1минъ3 анухтагyминъ; 
а3ма1нуликъ, ма1ютхинъ4 у#сю1¬¬¬¬инъ 
агадгyда5, ка1юхъ манук 22 22аг3и1нулюкъ6 
¬¬¬¬и1нъ аг3хтуг3а1да; ма1ликъ агyминъ 
и1нимъ7 кyганъ акитус‰дак 22 22ъ8 сю1минъ 
аг3на1х3тхинъ; ка1юхъ а3к 22 22а1ликъ, 
Агалки1ми¬¬¬¬ъ айгаг3а1да. 

21. Іисусъ сказалъ ему: если 

хочешь быть совершенъ, поди, 

продай имѣніе твое, и раздай 

нищимъ; и получишь сокровище на 

небеси; и приди, слѣдуй за Мною. 

к7в. Сюга1нг3ик 22 22ъ9 у�а1кунъ тyнунъ 
тутаги1мъ, тхи1нъ-к 22 22ули1лzни1ликъ10 
а3ма1нунак 22 22ъ; ма1юкида1г3инъ11 мата1намъ 
ма1ликъ. 

22. Услышавъ слово сіе, юноша 

отошелъ съ печалію; потому что 

имѣлъ большое имѣніе. 

к7г. И#исyсак 22 22ъ Ґчигак 22 22а1мъ ¬¬¬¬и1нъ 
тунyнак 22 22ъ: аг3анг3yлаканъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ: тайsг3умъ ма1юг3уганъ-
¬¬¬¬а1нъ12 Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ 
а1г3амъ малга1 каюг3нас‰дакук 22 22ъ13. 

23. Іисусъ же сказалъ ученикамъ 

Своимъ: истинно говорю вамъ, 

трудно богатому войти въ царствіе 

небесное. 

к7д. Ка1юхъ и1мчи и3дyкакyни¬¬¬¬ъ: 
Вирблю1дак 22 22ъ* ага1ча кyмъ и3¬¬¬¬yкамъ 

24. И еще скажу вамъ: удобнѣе 

верблюду сквозь игольныя уши 

                                                                                                                                                 

1 а¬¬¬¬уна¬¬¬¬yлюк 22 22ъ.   2 ¬¬¬¬yсь чугах3та1лаканъ.   3 к 22 22алигух3тагуса1минъ. 
4 сy¬¬¬¬итхинъ.   5 акичх3и1да.   6 та1тунасъ.   7 кую1дамъ.    
8 иг3амана1чхусак 22 22ъ.   9 льлљк 22 22ъ.   10 а¬¬¬¬и1кинъ ичалг3и1ликъ.   11 сунгикида1къ. 
12 алак 22 22аг3имулюга1нъ.   13 аг3алга1 айк 22 22ина1кук 22 22ъ. 
* Вирблю1дак 22 22ъ а1л3гамъ а¬¬¬¬уна1 а1кук 22 22ъ. 
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дахлyкикъ1 агсмили1кук 22 22ъ, та1г3а ма1юг3-
ус‰дамъ-¬¬¬¬а1нъ2 Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
и1лzнъ а1г3анъ малга1 мани1г3исакук 22 22ъ3. 

пройти, нежели богатому войти въ 

царствіе Божіе. 

к7є. Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ у�а1кунъ тута1ма¬¬¬¬ъ, 
тхи1д3инъ-алzк 22 22аданис‰даликъ4, ма1ликъ 
тунух3та1нанъ: ки6нъ а4ма тхи1нъ-
а3г3гиса1г3анъ а1г3нак 22 22ъ ах3та1кук 22 22ъ? 

25. Услышавъ то, ученики Его 

весьма удивлялись, и говорили: кто 

же можетъ спастись? 

к7ѕ. И#исyсамъ укyкинъ, ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: анг3а1г3имъ анг3аг3и1¬¬¬¬ини1нъ 
и4кунъ мах3талака1г3инъ5; та1г3а 
Аг{г3умъ у#сю6¬¬¬¬инъ мах3такy¬¬¬¬инъ6. 

26. Іисусъ, воззрѣвъ на нихъ, 

сказалъ: человѣкамъ это невозможно, 

Богу же все возможно. 

к7з. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Пи1трамъ 
а¬¬¬¬дах3сх3и1ликъ7, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: у�а1z 
тyманъ у#сю1¬¬¬¬инъ8 иг3улга1ликъ, 
Агалки1минъ айгаг3и1кунъ; та1г3а 
ал3к 22 22yтанъ тумани1нъ-¬¬¬¬и6нъ малгадyк-
акунъ? 

27. Тогда Петръ, отвѣтствуя, 

сказалъ Ему: вотъ мы оставили все, 

и послѣдовали за Тобою; что же 

намъ будетъ? 

к7и. И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
аг3анг3yлаканъ и4мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
тхи1чи Агалки1ми¬¬¬¬ъ айга1гнанъ,-
анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs а1лакъ 
и4сzликъ у �а1г3адукана1ганъ ас3лsнъ 
алгунатас‰даси1мъ9 у¬¬¬¬учи1люг3и1мъ 
кyганъ у¬¬¬¬ут3и1гунъ-, ка1юхъ тхи1чи 

28. Іисусъ сказалъ имъ: истинно 

говорю вамъ: вы, послѣдовавшіе за 

Мною, въ пакибытіи, когда сядетъ 

Сынъ человѣческій на престолѣ 

славы Своей, сядете и вы на 

двѣнадцати престолахъ, судить 

двѣнадцать колѣнъ Израилевыхъ. 

                                                                                                                                                 

1 алyсимъ дамлyкикъ.   2 алак 22 22аг3имулюга1нъ.   3 аг3алга1 айк 22 22ина1кук 22 22ъ. 
4 к 22 22умали1чхусанасъ.  5 малгакалака1г3инъ.  6 агуг3ума1нъ усю1¬¬¬¬инъ малга1какунъ. 
7 ачyг3иканъ.   8 yсюк 22 22ъ.   9 са¬¬¬¬анаси1мъ. 
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а4т3имъ а1лакъ сигнах3та1 у¬¬¬¬учи1люг3инъ 
кy¬¬¬¬инъ у¬¬¬¬учидyкакух3тхи1чи, а4т3имъ 
а1лакъ сигнах3та1 Исра1илzмъ 
ки¬¬¬¬лzхт3и1¬¬¬¬инъ атхаг3аsмчи. 

к7f. Ка1юхъ ама1ганъ тамада1га 
улsтхинъ, а4ма агитуда1тхинъ, а4ма 
{¬¬¬¬итхинъ, а4ма ада1нъ, а4ма ана1нъ, 
а4ма аzга1нъ, а4ма аник 22 22т3yтхинъ, а4ма 
тана1тхинъ-А~са¬¬¬¬ъ к 22 22улzга1нъ иг3угyмъ; 
си1сzк 22 22ъ сана1так 22 22ъ сюдyкакук 22 22ъ1, ка1юхъ 
анг3а1г3имъ инадyкаюлюкъ иги1мъ 
ма1юсадyкакук 22 22ъ2. 

29. И всякій, кто оставитъ дома, 

или братьевъ, или сестеръ, или отца, 

или мать, или жену, или дѣтей, или 

земли, ради имени Моего, получитъ 

во сто кратъ, и жизнь вѣчную 

наслѣдуетъ. 

l. Та1г3а ита1¬¬¬¬инъ амнаг3y¬¬¬¬инъ алs¬¬¬¬ъ 
и4синъ3 адyкакyнъ; ка1юхъ алs¬¬¬¬ъ-и4синъ4 
ита1¬¬¬¬инъ адyкакунъ. 

30. Многіе же будутъ первые 

послѣдними; и послѣдніе первыми. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ к7. ГЛАВА ХХ. 

№. У@ма1кунъ ма1ликъ А@г{гумъ 
а¬¬¬¬али1ганъ лидакy аг3на1камъ5, к 22 22илsг3ъ 
и4сикъ винугра1дника1мъ и1лzнъ 
ау�а1гали1нъ а3sг3анъ и3на16. 

1. Ибо царствіе небесное подобно 

хозяину, который рано поутру 

вышелъ нанять работниковъ въ 

виноградникъ свой. 

в7. Ґма1кунъ ау�а1нанъ а¬¬¬¬а1лимъ 
и1лzнъ дина1риzк 22 22ъ ¬¬¬¬и6нъ акидаса1г3анъ 
ма1сикъ а1сикъ тхи1нъ атха1х3схинъ, 
винугра1дника1мъ а4данъ у#zчх3ик 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

2. Договорясь же съ работниками 

заплатить имъ по динарію на день, 

послалъ ихъ въ виноградникъ свой. 

                                                 

1 сана1тасхинъ сюдyкаку¬¬¬¬инъ.   2 сюдyкакук 22 22ъ.   3 к 22 22алаг3и1¬¬¬¬инъ агалyг3инъ. 
4 агалyг3инъ.   5 т†йsгумъ.   6 снуна1. 
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G. Ка1юхъ к 22 22а1нкунъ и4симъ ча1самъ 
а3миг3а1нъ и3т3и1кумъ, ау�а1нанъ 
агита1сz¬¬¬¬инъ мак 22 22а1¬¬¬¬инъ алака1г3инъ 
таsлуг3имъ и1лzнъ анк 22 22ах3та1¬¬¬¬инъ 
укyнак 22 22ъ, 

3. И вышедши около третьяго 

часа, увидѣлъ другихъ стоящихъ на 

торгу праздно,  

д7. ¬¬¬¬и6нъ ка1юхъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
винугра1дника¬¬¬¬ъ а4д3анъ тхи1чи ка1юхъ 
у#sчи; акиг3адyкананъ и1мчи 
акисадyкакук 22 22и¬¬¬¬ъ. Ма1ликъ а3ма1кунъ 
а3ма1нунанъ. 

4. Сказалъ и имъ: подите и вы въ 

виноградникъ мой; и что слѣдовать 

будетъ, я заплачу вамъ. Они пошли. 

є7. Тата1мъ атy¬¬¬¬ъ и4симъ, ка1юхъ 
сичи1¬¬¬¬ъ и4симъ ча1самъ а3миг3а1нъ 
и3т3и1кумъ, ка1юхъ ни6кунъ ма1нак 22 22ъ. 

5. Опять вышедши около шестаго 

и девятаго часа, тоже сдѣлалъ. 

ѕ7. И$кунъ а¬¬¬¬та¬¬¬¬и1нъ а4т3имъ ата1к 22 22анъ 
сигнах3та1 и4симъ ча1самъ а3миг3а1нъ 
и3т3и1кумъ, агита1сz¬¬¬¬инъ унук 22 22y¬¬¬¬инъ 
мак 22 22а1¬¬¬¬инъ алака1г3инъ анк 22 22ах3та1¬¬¬¬инъ 
укyнак 22 22ъ, ка1юхъ ¬¬¬¬и6нъ тунyнак 22 22ъ: 
ал3к 22 22yликъ а¬¬¬¬а1лимъ у#сю1 у�али1ганъ 
ау�ак 22 22а1чи алакаг3а1нъ анк 22 22а1х3такух3тхи1чи? 

6. Наконецъ вышедши около 

одиннадцатаго часа, нашелъ другихъ 

стоящихъ праздно, и говоритъ имъ: 

что вы здѣсь стоите цѣлый день 

праздно? 

з7. ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: ама1ганъ 
ау�а1г3танъ тyманъ а3zлгалака1г3инъ1. 
¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: винугра1дника¬¬¬¬ъ 
а4данъ тхи1чи ка1юхъ у#sчи, 
акиг3адyкананъ сюдyкакух3тхичи. 

7. Отвѣчали ему: никто насъ не 

нанялъ. Говоритъ имъ: подите и вы 

въ виноградникъ мой, и что 

слѣдовать будетъ, получите. 

}. А¬¬¬¬алики1¬¬¬¬а а3к 22 22акуг3а1нъ; винугра1д- 8. Когда же наступилъ вечеръ, 

                                                 

1 снулгалак 22 22а1г3инъ. 
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никамъ туккy таzна1ганъ ¬¬¬¬а1нъ 
тунyнак 22 22ъ: ау �а1нанъ и4да, ка1юхъ 
аки1синъ ¬¬¬¬и6нъ аг3а1да, агалyг3инъ 
илz¬¬¬¬и1нъ а1¬¬¬¬иликъ ита1¬¬¬¬инъ нyда. 

говоритъ господинъ виноградника 

управителю своему: позови работ-

никовъ, и отдай имъ плату, начавъ 

съ послѣднихъ до первыхъ. 

f7. Ґма1кунъ а4т3имъ ата1к 22 22анъ 
сигнах3та1ганъ ча1самъ а3миг3а1нъ 
ау�ачх3и1к 22 22анъ а3ма1г3аликъ тхи1д3инъ 
атак 22 22а1лута1ликъ1 динариzк 22 22ъ сю1нанъ. 

9. И пришедши нанятые около 

одиннадцатаго часа, получили по 

динарію. 

‹. Та1г3а а3ма1кунъ ита1¬¬¬¬инъ, и4кунъ 
а1йганъ сюдyкана1д3инъ анухта1ликъ, 
а3ма1г3акунъ ка1юхъ тхи1д3инъ 
атак 22 22а1лута1ликъ1 дина1риzк 22 22ъ сю1нанъ. 

10. Пришедши же первые, думали, 

что они получатъ больше; но 

получили и они по динарію. 

№i. Ма1ликъ сюк 22 22ада1ма¬¬¬¬ъ аг3на1как 22 22ъ2 
и4люхтак 22 22али1нанъ,  

11. И получивъ, стали роптать на 

хозяина, 

в7i. Тунух3та1ликъ: и3¬¬¬¬а1кунъ агал-
yг3инъ ата1к 22 22анъ ча1сак 22 22ъ ау�а1кунъ, та1г3а 
тyманъ а¬¬¬¬а1лимъ у#сю1 ау�а1ликъ, 
аг3а1дак 22 22ъ ¬¬¬¬и6нъ нанаса1нанъ акуни1нъ 
а1сикъ сана1усzнъ ¬¬¬¬и6нъ аг3икyх3тхинъ. 

12. Говоря: сіи послѣдніе работали 

одинъ часъ, и ты поставилъ ихъ 

наравнѣ съ нами, которые трудились 

цѣлый день, и терпѣли зной. 

Gi. Та1г3а и3х3тана1ганъ а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ3, 
илz¬¬¬¬и1нъ ата1к 22 22анъ-¬¬¬¬а1нъ тунyнак 22 22ъ: 
и1льлz¬¬¬¬ъ4! т3и1¬¬¬¬ъ тхи1нъ итyг3них3-
талака1к 22 22и¬¬¬¬ъ5; дина1риzмъ к 22 22улzга1нъ 
тунyнъ нy¬¬¬¬ъ аг3наг3yлюхтхинъ и4? 

13. Онъ же, отвѣтствуя, сказалъ 

одному изъ нихъ: другъ мой! я тебя 

не обижаю; не за динарій ли ты 

договорился со мною? 

д7i. Маю2нъ6 сю1ликъ, а3ма1нуда; та1г3а 14. Возьми свое, и поди; я же 

                                                 

1 {сю1¬¬¬¬инъ итхала1нъ.   2 тай‰г3умъ-кy:   3 ачyг3иликъ.   4 агита1да¬¬¬¬ъ. 
5 к 22 22идамиг3на1салака1к 22 22и¬¬¬¬ъ.   6 {г3инъ. 
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т3и1¬¬¬¬ъ, и1минъ акиса1на¬¬¬¬ъ са1нак 22 22ъ, у�а1нъ 
агалyг3имъ ¬¬¬¬а1нъ аг3и1¬¬¬¬анъ ка1юхъ 
анухтакyк 22 22и¬¬¬¬ъ. 

хочу сему послѣднему дать то же, 

что и тебѣ. 

є7i. А~ликъ ма1юни¬¬¬¬ъ1 кy¬¬¬¬инъ 
ма1туна1ни¬¬¬¬ъ мана1г3наг3yлюкъ ах3тал-
и1т3и¬¬¬¬ъ и4? Т#и1¬¬¬¬ъ2 иг3амана1на¬¬¬¬ъ 
а3д3ага1нъ2 д3а2нъ гилг3и1туликъ3 и4? 

15. Развѣ я не властенъ въ своемъ 

дѣлать, что хочу? Отъ того ли глазъ 

твой завистливъ, что я добръ? 

ѕ7i. И$кунъ мата1усzликъ алs¬¬¬¬ъ-
и4синъ4 ита1¬¬¬¬инъ адyкакунъ; ка1юхъ 
ита1¬¬¬¬инъ алs¬¬¬¬ъ и4синъ4 адyкакунъ: 
амна1г3унъ5 и3г3а1к 22 22анъ а1кунъ, та1г3а ам-
на1г3унyлюкъ6 и1мисха1к 22 22ани1нъ ма1ликъ. 

16. Такъ будутъ послѣдніе 

первыми, и первые послѣдними; ибо 

много званныхъ, а мало избранныхъ. 

з7i. И#исyсак 22 22ъ Иирусали1мамъ а4д3анъ 
у#sкумъ, а3калyг3имъ и1лzнъ а4т3имъ 
а1лакъ сигнах3та1 Ґчигак 22 22а1тхинъ 
ина1к 22 22анъ и4схинъ, ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 

17. И пошедши въ Іерусалимъ, 

Іисусъ дорогою отозвалъ двѣнадцать 

учениковъ отъ прочихъ, и сказалъ 

имъ: 

}i. У�а1z, Иирусали1мамъ и1лzнъ 
у�аг3ак 22 22али1кунъ, ма1ликъ анг3а1г3имъ 
анг3а1г3и1ганъ Л#ьлs ита1¬¬¬¬инъ ка1мга-
туккy¬¬¬¬инъ-¬¬¬¬и6нъ ка1юхъ а3г3ги1дгунъ7 
а3к 22 22а1танъ-¬¬¬¬и6нъ аг3асха1г3анъ8 а1к 22 22ак 22 22ъ, 
ка1юхъ а1сх3амъ ¬¬¬¬а1нъ тунуг3ьzгаладyк-
акук 22 22ъ9; 

18. Се, входимъ въ Іерусалимъ, и 

Сынъ человѣческій преданъ будетъ 

первосвященникамъ и книжникамъ; и 

осудятъ Его на смерть;  

f7i. Ма1лzликъ агнами1хтани1нъ10 19. И предадутъ Его язычникамъ 

                                                 

1 yг3ни¬¬¬¬ъ.   2 иг3аманакyни¬¬¬¬ъ ку¬¬¬¬и1нъ.   3 сукдаг3итyликъ.   4 агалyг3инъ. 
5 к 22 22ала1г3исъ.   6 к 22 22алаг3исyлюкъ.   7 алyг3исъ.   8 магули1лаг3анъ. 
9 атхах3схадyкакук 22 22ъ.   10 умсу ми1хтани1нъ. 
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м†лига1самулюга1нъ, тугами1хтама1нъ1, 
асхyлгамъ ¬¬¬¬а1нъ аг3асха1г3анъ2 а1к 22 22ак 22 22ъ; 
ка1юхъ к 22 22а1нкунъ и4симъ а¬¬¬¬а1лимъ 
и1лzнъ а3г3лаг3и1г3анъ а1г3нак 22 22ъ. 

на поруганіе, и біеніе, и распятіе; и 

въ третій день воскреснетъ. 

к7. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Завиди1zмъ 
л3ьлs¬¬¬¬инъ ана1 л3ьлsкинъ а1сикъ 
Ильлsнъ аг3а1к 22 22а, ¬¬¬¬а1нъ канна1х3сханъ3 
ка1юхъ ама1ганъ Ильлsнъ и4х3так 22 22аг3ик 22 22а1. 

20. Тогда подошла къ Нему мать 

сыновъ Зеведеевыхъ, съ сынами 

своими, кланяясь, и чего-то прося у 

Него. 

к7а. И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
ал3к 22 22yтак 22 22ъ анухта1литхинъ? Ґма1нъ 
¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: у�а1кукъ а1лакъ 
л3ьлsки¬¬¬¬ъ, ата1к 22 22анъ Ча1гамгyг3иминъ 
а4д3анъ ка1юхъ агита1сs А¬¬¬¬ик 22 22и1г3иминъ 
а4данъ А¬¬¬¬али1минъ и1лzнъ тхи1д3икъ-
у¬¬¬¬уса1г3такъ, кьzг3а1да. 

21. Онъ сказалъ ей: чего ты 

хочешь? Она говоритъ Ему: повели, 

чтобы сіи два сына мои сѣли у Тебя 

одинъ по правую руку, а другой по 

лѣвую, въ царствѣ Твоемъ. 

к7в. И#исyсамъ у�а1кунъ и3х3тана1ганъ 
а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ4 тунyнак 22 22ъ: и4х3тана1д3икъ 
а3к 22 22ата1лаках3тхи1д3икъ; а4манъ ча1шак 22 22ъ 
та¬¬¬¬адyкана¬¬¬¬ъ, та¬¬¬¬адyкалитхи1д3икъ и4? 
ка1юхъ а4манъ камгада1т3ик 22 22ъ Нy¬¬¬¬ъ 
камгадуса1на¬¬¬¬ъ, и1мд3икъ камгадус-
адyкалитхи1д3икъ и4? Ґма1кукъ ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1кикъ: кyммалга1кунъ. 

22. Іисусъ въ отвѣтъ на сіе сказалъ: 

не знаете, чего просите; можете ли 

пить чашу, которую Я буду пить, и 

креститься крещеніемъ, которымъ Я 

крещусь? Они говорятъ Ему: 

можемъ. 

к7г. Ка1юхъ и1кинъ тунук 22 22а1кикъ: 
Ча1ша¬¬¬¬ъ та¬¬¬¬адyкакух3тхи1д3икъ, ка1юхъ 
а4манъ камгада1т3ик 22 22ъ Нy¬¬¬¬ъ камгадyс-

23. И говоритъ имъ: чашу Мою 

будете пить, и крещеніемъ, которымъ 

Я крещусь, будете креститься; а 

чтобы сѣсть у Меня по правую и по 

                                                                                                                                                 

1 чами1хсхама1нъ.   2 магули1лаг3анъ.   3 самга1канъ.   4 ачyг3иликъ кy¬¬¬¬инъ. 
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ана¬¬¬¬ъ и1мд3икъ камгадyсадукакух3-
тхи1д3икъ; та1г3а Чагамгyг3и¬¬¬¬ъ ка1юхъ 
А@¬¬¬¬ик 22 22и1г3и¬¬¬¬ъ а4д3анъ у¬¬¬¬yт3имъ малга1, 
и1мд3икъ аг3сха1 Ма1ю¬¬¬¬ъ yлюкъ а1кук 22 22ъ1, 
та1г3а а3ма1кунъ А~да¬¬¬¬ъ илsнъ ¬¬¬¬и6нъ 
атха1х3тханъ агат3и1¬¬¬¬инъ. 

лѣвую руку, не отъ Меня зависитъ 

дать сіе вамъ, но кому уготовано отъ 

Отца Моего. 

к7д. Ѓт3ик 22 22ъ Ґчигак 22 22а1ганъ у�а1кунъ 
туса1ма¬¬¬¬ъ, а1лакъ аги1тудакъ 
и4люхтак 22 22али1нанъ2. 

24. Услышавъ сіе, прочіе десять 

учениковъ вознегодовали на двухъ 

братьевъ. 

к7є. Та1г3а И#исyсак 22 22ъ а3ма1кунъ Ґд3а1мъ 
у#zчх3и1сикъ, ¬¬¬¬и6нъ тунyнак 22 22ъ: тхи1чи 
а3к 22 22атакyчи, тай‰гунъ3 танам-
агyг3у¬¬¬¬инъ а3ма1кунъ к 22 22усs¬¬¬¬инъ 
тхи1д3инъ-туккух3сихта1кунъ, ка1юхъ 
тyкку¬¬¬¬инъ тайsг3ухта1кунъ4. 

25. Іисусъ же, подозвавъ ихъ, 

сказалъ: вы знаете, что князи 

народовъ господствуютъ надъ ними, 

и вельможи властвуютъ ими. 

к7ѕ. Та1г3а к 22 22учхи1мчи у�а1кунъ 
мата1мчи ак 22 22а1чиyлюкъ5: та1г3а а3ма1ганъ 
илки1мчи а¬¬¬¬уна1г3анъ анухта1нак 22 22ъ, 
а3ма1z и1мчи ау�а1нак 22 22ъ6 а1г3та; 

26. Но между вами не должно 

быть такъ: а кто изъ васъ хочетъ 

быть большимъ, тотъ будетъ вамъ 

слуга; 

к7з. Ка1юхъ а3ма1ганъ или1мчи 
ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ а1г3анъ анухта1нак 22 22ъ, а3ма1z 
та1л3zк 22 22ъ и1мчи а1г3та: 

27. И кто хочетъ у васъ быть 

первымъ, тотъ будь вамъ рабъ: 

к7и. Анг3а1г3имъ анг3аг3и1г3анъ Льлs 
ли1даликъ, Ѓманъ ау�а1ламъ к 22 22улzга1нъ 

28. Подобно какъ Сынъ человѣ-

ческій не для того пришелъ, чтобъ 

Ему служили, но чтобы служить, и 

                                                                                                                                                 

1 асли1ми¬¬¬¬ъ ала1как 22 22ъ.   2 аса1¬¬¬¬танасулюкъ.   3 анг3аг3и6насъ. 
4 к 22 22усsг4исъ тхи1динъ алг3ината1кунъ. 
5 к 22 22учи1гичи и3кусъ маталга1г3инъ и¬¬¬¬аг3илака1г3инъ.   6 таzг3yг3лук 22 22ъ. 
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у�а1г3анаг3yлюкъ, та1г3а Инак 22 22а1мъ ау�а1г3анъ 
ка1юхъ Анг3и1нъ, амна1г3унъ1 а3г3гисха1¬¬¬¬инъ 
к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ, аг3и1г3анъ у�а1г3анак 22 22ъ. 

отдать душу Свою для искупленія 

многихъ. 

к7f. Иирихyнамъ илsнъ а3ма1кунъ 
и3т3и1ганъ и1линъ; та1йsг3укида1гинъ2 
Агалsнъ айгак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

29. И когда выходили они изъ 

Іерихона, слѣдовало за Нимъ 

множество народа. 

l. Ама1¬¬¬¬унъ а1лакъ укук 22 22yлzкъ 
а3калyг3имъ и1лzнъ у¬¬¬¬учи1накикъ, 
И#исyсамъ с3на¬¬¬¬а1д3икъ3 агна1, туса1макъ, 
тунух3та1ликъ имачх3ик 22 22али1накъ: Гyсп-
удак 22 22ъ, Дави1дамъ Л#ьлs! ¬¬¬¬и6нъ Тхи1нъ 
итуг3ни1сада. 

30. Тутъ двое слѣпыхъ, сидѣвшихъ 

на дорогѣ, услышавъ, что Іисусъ 

идетъ мимо, начали кричать: 

помилуй насъ, Господи, сынъ 

Давидовъ! 

lа. Та1г3а тай‰г3унъ4 имачх3илаг-
а1г3такъ аг3лих3так 22 22а1кикъ; та1г3а 
а3ма1кукъ тата1мъ ка1юхъ имачх3ис-
‰дак 22 22али1накъ: Гyспудак 22 22ъ, Дави1дамъ 
Л#ьлs! ¬¬¬¬и1нъ Тхи1нъ итуг3ни1сада. 

31. Народъ же запрещалъ имъ, 

чтобы они не кричали; но они еще 

громче стали кричать: помилуй насъ, 

Господи, сынъ Давидовъ! 

lв. И#исyсамъ Тхи1нъ-атхи1ликъ5, 
Ґд3а1мъ у#zчх3и1схикъ, и1кинъ 
тунук 22 22а1кикъ: ал3к 22 22yтак 22 22ъ Илки1ми¬¬¬¬ъ 
анухта1литхи1д3икъ? 

32. Іисусъ, остановясь, подозвалъ 

ихъ, и сказалъ: чего вы отъ Меня 

хотите? 

lг. ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1кикъ: Гyспудак 22 22ъ! 
тyманъ д3а1къ агисха1г3такъ. 

33. Говорятъ Ему: Господи! чтобы 

отверзлись наши очи. 

lд. И#исyсамъ Иги1мъ итуг3ни1сакикъ, 
д3а1кинъ и1кинъ Ча1нъ а3дг3а1сак 22 22а1кикъ6; 

34. Умилосердясь же Іисусъ, 

прикоснулся къ очамъ ихъ; и тотчасъ 

прозрѣли ихъ очи, и они пошли за 

                                                                                                                                                 

1 аси1насъ.   2 анг3аг3и6насъ к 22 22алаг3и1¬¬¬¬инъ.   3 илsдикъ.   4 анг3аг3и6насъ. 
5 да1г3сикъ.   6 адаг3асак 22 22а1кикъ. 
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ма1ликъ и3¬¬¬¬алига1ганъ д3а1кикъ 
укух3так 22 22аг3и1кикъ а3к 22 22а1накъ, ка1юхъ 
Агалsнъ тхи1д3икъ-айгагтха1кикъ. 

Нимъ. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ к7а. ГЛАВА ХХІ. 

№. Иирусали1мамъ илsнуганъ1 
аг3а1куни1нъ, ка1юхъ Вифсфаги1zмъ 
и1лzнъ Илиyнамъ к 22 22аs2 нyкуни1нъ; 
И#исyсак 22 22ъ а1лакъ Ґчига1к 22 22акъ 
а3манучх3и1нак 22 22ъ. 

1. Когда приблизились къ 

Іерусалиму, и пришли въ Виөфагію 

къ горѣ Масличной, тогда Іисусъ 

послалъ двухъ учениковъ, 

в7. И~кинъ тунyликъ: танадгyсимъ3 
када1мд3икъ ана1ганъ а4д3анъ у#sд3икъ, 
ма1ликъ и3¬¬¬¬алига1ганъ усли1цамъ 
к 22 22исах3та1, ка1юхъ а1сикъ усли1нкамъ а4 
укудyкакух3тхи1д3икъ, ма1лzликъ 
чил3и1ка, Ґд3а1ми¬¬¬¬ъ у#sсатхи1д3икъ. 

2. Сказавъ имъ: подите въ селеніе, 

которое прямо предъ вами; и тотчасъ 

найдете ослицу привязанную, и съ 

нею осленка; отвязавъ, приведите ко 

Мнѣ. 

G. Ама1ганъ ана1г3инъ и1мд3икъ и4нак 22 22ъ 
а1гунъ, а¬¬¬¬дах3сх3и1х3тхи1д3икъ4: Гyспудамъ 
анухтакyкикъ и4¬¬¬¬а; ка1юхъ 
и3¬¬¬¬алига1ганъ иг3нидyкакукикъ. 

3. И ежели кто скажетъ вамъ что 

нибудь, отвѣтствуйте, что онѣ 

надобны Господу; и тотчасъ 

отпуститъ ихъ. 

д7. У�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ малга1к 22 22анъ, 
тун{намъ и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ малга1г3танъ, 
а4манъ и3сах3та1кук 22 22ъ:  

4. Сіе все было, да исполнится 

реченное пророкомъ, который 

говоритъ: 

є7. Сиyнамъ асхинyганъ ¬¬¬¬а1нъ 
и4тхинъ: у�а1z танамагуг3Yнъ синих-
тус‰да1юлюкъ5 а3д3а1минъ а3к 22 22а1кук 22 22ъ, 

5. Скажите дщери Сіоновой: се, 

Царь твой грядетъ къ тебѣ кротокъ, 

сидя на ослѣ младомъ, рожденномъ 

отъ подъяремныя. Исаія 62, 11.  

                                                 

1 амига1нъ.  2 амтиг3ана2.  3 тана1г3имъ.  4 ачyг3их3тхидикъ.  5 а¬¬¬¬итyюлук 22 22ъ. 
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усли1нкамъ, а3гуг3ида1намъ илsнъ 
агулгак 22 22а1ганъ, кyганъ у¬¬¬¬учи1ликъ. 

Захарія 9, 9. 

ѕ7. Ґчига1к 22 22акъ тхи1д3икъ-айга1гсикъ, 
И#исyсамъ и1мд3икъ кьzг3усана1¬¬¬¬инъ 
ма1накъ. 

6. Ученики пошли, и поступивъ 

такъ, какъ повелѣлъ имъ Іисусъ, 

з7. Усли1цак 22 22ъ ка1юхъ усли1нкак 22 22ъ 
у�аг3а1санакъ, чух3так 22 22а1динъ и1кикъ 
чачи1сакy¬¬¬¬инъ, И#исyсамъ кy¬¬¬¬инъ 
Тхи1нъ-у¬¬¬¬утха1¬¬¬¬инъ. 

7. Привели ослицу и осленка, 

покрыли ихъ одеждами своими, и 

Онъ сѣлъ поверхъ ихъ. 

}. Та1г3а тай‰г3унъ амна1г3ус‰да¬¬¬¬инъ1 
а3калyг3имъ и1лzнъ чух3так 22 22а1д3инъ 
аги1нанъ2; та1г3а агита1сz¬¬¬¬инъ sгамъ 
у#лида1¬¬¬¬инъ3 и3ссила1ликъ, а3к 22 22алyг3имъ 
и1лzнъ амнихта1сананъ. 

8. Множество же народа пости-

лали одежды свои по дорогѣ; а иные 

рѣзали вѣтви съ деревъ и бросали по 

дорогѣ. 

f7. Та1г3а тай‰г3унъ4 Ка1данъ 
айгаг3на1¬¬¬¬инъ ка1юхъ Агалsнъ айг-
аг3на1¬¬¬¬инъ имачх3и1ликъ, тунух3та1нанъ: 
Уса1нна* Дави1дамъ Л#ьлsганъ-¬¬¬¬а1нъ! 
благуслуви1г3ик 22 22ъ** а3к 22 22а1нак 22 22ъ Аг{г3умъ 
аса1ганъ а4д3анъ5! уса1нна к 22 22ус‰г3инъ 
и1линъ! 

9. Народъ же предшествовавшій и 

сопровождавшій восклицалъ, говоря: 

Осанна* сыну Давидову! Благо-

словенъ грядый во имя Господне! 

Осанна въ вышнихъ! 

‹. И#исyсак 22 22ъ Иирусали1мамъ на1ганъ 
к 22 22а¬¬¬¬укуг3а1нъ; танадгучи1гамагимъ у#сю1 

10. И когда вступилъ Онъ въ 

Іерусалимъ, весь городъ пришелъ въ 

                                                 

1 анг3аг3и6насъ к 22 22алаг3и1¬¬¬¬исъ.   2 аги1дгунасъ.   3 чуни1гасъ.   4 иг3аг3и6насъ.   
5 адага1нъ. 
* а3г3ги1т3ик 22 22ъ.      * Спасеніе. 
** а4манъ а3у �а1нъ у#сюга1нъ иг3ама1нанъ ¬¬¬¬а1нъ к 22 22аг3а1нанъ и3х3талак 22 22а1 ка1юхъ амчуг3ак 22 22а1. 
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тхи1нъ сюк 22 22утугнихта1нак 22 22ъ1, ки6нъ 
и4¬¬¬¬а? и4сах3та1ликъ. 

волненіе, говоря: кто это? 

№i. Та1г3а тай‰г3унъ2 и4сах3та1нанъ: 
И#исyсак 22 22ъ и4¬¬¬¬а, тун{нак 22 22ъ, Галили1zмъ 
Насари1таганъ илsнъ. 

11. Народъ же говорилъ: это 

Іисусъ, пророкъ, изъ Назарета 

Галилейскаго. 

в7i. Ка1юхъ И#исyсак 22 22ъ Ка1мгамъ 
улsганъ на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬yнак 22 22ъ: ка1юхъ 
агатхаг3ида1нанъ, акик 22 22аг3ид3а1нанъ3 Ка1м-
гамъ улsганъ илsнъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
и3тхи1нак 22 22ъ, ка1юхъ таsнанъ 
к 22 22а1люг3и¬¬¬¬инъ4 ка1юхъ гyлуминъ агад-
гyх3тамъ5 у¬¬¬¬учи1люг3и¬¬¬¬инъ у#нки1нак 22 22ъ. 

12. И вошелъ Іисусъ въ храмъ 

Божій; и выгналъ всѣхъ продающихъ 

и покупающихъ во храмѣ; и 

опрокинулъ столы мѣновщиковъ, и 

скамьи продающихъ голубей. 

Gi. ¬¬¬¬и6нъ ка1юхъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
а1л3ух3та1сак 22 22анъ и1линъ и3х3та1к 22 22анъ: 
У~лz¬¬¬¬ъ ка1мгамъ улs и4лах3та1г3анъ 
а1к 22 22ак 22 22ъ; та1г3а тхи1чи тайsг3уна1гинъ 
адy лидатакyчи. 

13. И говорилъ имъ: въ Писаніи 

сказано: домъ Мой домомъ молитвы 

наречется; а вы сдѣлали его 

вертепомъ разбойниковъ. Исаія 56, 7. 

Іерем. 7, 11. 

д7i. Ка1юхъ ка1мгамъ улsганъ на1ганъ 
укук 22 22yлzнъ ка1юхъ киталyхтанъ 
Ильлsнъ а3гак 22 22а1¬¬¬¬инъ, ма1ликъ а3ма1кунъ 
ка1¬¬¬¬у¬¬¬¬инъ а3к 22 22а1тнак 22 22ъ6. 

14. И приступили къ Нему во 

храмѣ слѣпые и хромые; и Онъ 

исцѣлилъ ихъ. 

є7i. Та1г3а ита1¬¬¬¬инъ ка1мгатуккy¬¬¬¬инъ 
к 22 22а1юхъ а3г3ги1дгунъ7 а3к 22 22а1танъ кyммал-
ганyлюкъ8, И#исyсамъ мак 22 22y¬¬¬¬инъ, 

15. Видѣвъ же первосвященники и 

книжники чудеса, которыя Онъ 

сотворилъ, и отроковъ восклицаю-

                                                                                                                                                 

1 анкани1нак 22 22ъ.   2 иг3аг3и6насъ.   3 акичх3ик 22 22аг3и1насъ, акик 22 22аг3и1насъ. 
4 исхули1х3тасъ стулуг3и1¬¬¬¬исъ.   5 акичх3и1насъ.   6 уг3а1тнак 22 22ъ.   7 алyг3исъ. 
8 к 22 22унг3ума1линасъ. 
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укух3та1ликъ, ка1юхъ сюга1нг3инъ1 ка1м-
гамъ улsганъ на1ганъ имачх3и1сикъ-
Уса1нна Дави1дамъ Л#ьлsганъ-¬¬¬¬а1нъ-
и3сах3та1нанъ, тута1ликъ и1ма¬¬¬¬ъ 
а3тьюгнисак 22 22а1¬¬¬¬инъ2. 

щихъ во храмѣ, и говорящихъ: 

Осанна сыну Давидову! вознего-

довали. 

ѕ7i. Ка1юхъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
и3¬¬¬¬а1кунъ и3х3тана1¬¬¬¬инъ тутакyх3тхинъ 
и4? И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: а1¬¬¬¬ъ! 
тхи1чи а3ма1кунъ а1л3ух3та1сак 22 22анъ 
ама1ганъ самнаг3yлюхтхи1чи3 и4? 
ани1к 22 22т3унъ ка1юхъ мак 22 22д3а1х3танъ 
агилг3и1¬¬¬¬инъ и1линъ Тхи1нъ амчyхтак 22 22ъ4 
атхах3такyх3тхинъ. 

16. И сказали Ему: слышишь ли, 

что они говорятъ? Іисусъ же 

говоритъ имъ: да! но развѣ вы 

никогда не читали въ Писаніи: въ 

устахъ юныхъ и грудныхъ дѣтей Ты 

устрояешь хвалу? Псал. 8, 3. 

з7i. И#исyсак 22 22ъ а3ма1кунъ иг3yликъ, 
танадгучи1гамагимъ илsнъ Вифа1н-
иzмъ а4д3анъ и4сикъ; ама1¬¬¬¬унъ а1макъ5 
а1г3нак 22 22ъ. 

17. И оставя ихъ, вышелъ вонъ 

изъ города въ Виөанію; и провелъ 

тамъ ночь. 

}i. Та1г3а к 22 22и1лzмъ и1лzнъ танад-
гучи1гамагимъ а4д3анъ чи1люги1мъ6, 
к 22 22а1тунак 22 22ъ. 

18. Поутру же возвращаясь въ 

городъ, взалкалъ. 

f7i. Ма1ликъ а3калyг3имъ илsнуганъ 
ата1к 22 22анъ смукyвницак 22 22ъ укуги1мъ, 
ильлsнъ аг3а1нак 22 22ъ; ма1ликъ у#ли1ганъ 
унук 22 22y¬¬¬¬инъ7 кyганъ укук 22 22аг3и1гимyлюкъ, 
¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: а3у �а1нъ тамада1га к 22 22а1юнъ8 

19. И увидя близъ дороги одну 

смоковницу, подошелъ къ ней; и 

ничего не найдя на ней, кромѣ 

однихъ листьевъ, говоритъ ей: да не 

будетъ же впредь отъ тебя плода во 

вѣкъ. И смоковница тотчасъ засохла. 

                                                                                                                                                 

1 ани1кдунъ.   2 ас3а1¬¬¬¬нисананyлюкъ.   3 илzнаг3yлюхтхичи.   4 алг3yнак 22 22ъ. 
5 а1мгик 22 22ъ.   6 ихчи1кумъ.   7 сиг3ли1лисъ к 22 22ата¬¬¬¬и1нъ.   8 итни1сасъ. 
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маталага1г3тхинъ. Ма1ликъ смукyв-
ницак 22 22ъ и3¬¬¬¬алига1ганъ тхи1нъ-к 22 22ака1нак 22 22ъ. 

к7. Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ у�а1кунъ укyликъ, 
тхи1д3инъ алzк 22 22а1дани1ликъ1, тунух3-
та1нанъ: ал3к 22 22yсикъ смукyвницак 22 22ъ 
и3¬¬¬¬алига1ганъ тхи1нъ-к 22 22аката1кук 22 22ъ? 

20. Увидѣвъ сіе, ученики дивились, 

и говорили: какъ смоковница тотчасъ 

засохла? 

к7а. Та1г3а И#исyсак 22 22ъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ2 
¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: аг3анг3yлаканъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ: тхи1чи ма¬¬¬¬июх3та1сик 22 22ъ 
матагyмчи, ка1юхъ тхи1чи ина1г3них-
тагyмчиyлюкъ; и3¬¬¬¬а1кунъ смукyв-
ницамъ кyганъ малга1нанъ 
агат3или1¬¬¬¬инyлюкъ мадyкакух3тхи1чи, 
та1г3а ка1юхъ и3¬¬¬¬а1нъ к 22 22аzма1нъ,-и3¬¬¬¬а1ганъ 
тхи1нъ-аглю1хсикъ алsг3умъ и1лzнъ 
тхи1нъ-аннуса1г3та-, и4сагyмчи; ма1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ. 

21. Іисусъ же сказалъ имъ въ 

отвѣтъ: истинно говорю вамъ: ежели 

будете имѣть вѣру, и не усумнитесь, 

то не только сдѣлаете то, что 

сдѣлано со смоковницею, но ежели и 

горѣ сей скажете: двигнись и 

вергнись въ море; будетъ. 

к7в. Ма1ликъ ама1ганъ ка1мгамъ 
и1лzнъ ма¬¬¬¬и1юликъ а3zна1мчи, у#сю1¬¬¬¬инъ 
сю1мчи3 а1г3нах3тхи1чи. 

22. И все, чего ни попросите въ 

молитвѣ съ вѣрою, получите. 

к7г. Ка1мгамъ улsганъ и1лzнъ 
к 22 22а¬¬¬¬yликъ а3чигакуг3а1нъ; и3та1¬¬¬¬инъ 
ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ ка1юхъ тай‰г3умъ 
алиг3а1данъ к 22 22усzг3и1¬¬¬¬инъ4 Ильлsнъ 
аг3а1лкинъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 

23. И когда пришелъ Онъ во 

храмъ и училъ, то подошли къ Нему 

первосвященники и старѣйшины 

народа, и говорили: какою властію 

Ты это дѣлаешь? и кто Тебѣ далъ 

такую власть? 

                                                 

1 к 22 22yмалиликъ.   2 ачyг3иликъ.   3 илгуса1мчи.    
4 анг3аг3и6насъ а3гамаги1¬¬¬¬исъ. 
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ал3к 22 22yтамъ мак 22 22аг3ана1 мак 22 22ах3си1саликъ1 
и4кунъ макyх3тхинъ? ка1юхъ ки6нъ 
И~минъ и4¬¬¬¬анъ ма1к 22 22амъ агулга12 а1г3нак 22 22ъ 
и4? 

к7д. И#исyсамъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ3 ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: ка1юхъ Т#и1¬¬¬¬ъ ата1к 22 22анъ 
илzки1мчи а3маса1¬¬¬¬анъ аг3икyк 22 22и¬¬¬¬ъ: 
ма1ликъ Нy¬¬¬¬ъ а3ма1кунъ и3гyмчи, Т#и1¬¬¬¬ъ 
ка1юхъ, ал3к 22 22yтамъ мак 22 22аг3ана1 
ма1к 22 22ах3сисана1ни¬¬¬¬ъ4, и1мчи и3дyкакyк 22 22и¬¬¬¬ъ. 

24. Іисусъ сказалъ въ отвѣтъ: 

спрошу и Я у васъ объ одномъ: 

ежели о томъ скажете Мнѣ, то и Я 

вамъ скажу, какою властію Я это 

дѣлаю. 

к7є. Иуа1ннамъ камгада1ча к 22 22анна1ганъ5 
а1нак 22 22ъ? и1нимъ6 илsнъ, а4ма 
тайsг3унъ7 или1нъ и4? Ґма1кунъ 
илzли1ма¬¬¬¬ъ а1¬¬¬¬илzка1дананъ, тунух3-
та1ликъ: тумани1нъ, а3ка1нъ и1нимъ6 
илsнъ, и3сагy¬¬¬¬инъ; магy а1л3к 22 22унъ 
к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ лю1сак 22 22ачиyлюкъ а4ма, ¬¬¬¬и6нъ 
и4садукакук 22 22ъ. 

25. Крещеніе Іоанново откуда 

было? съ небеси, или отъ 

человѣковъ? Они же разсуждали 

сами съ собою, говоря: если 

скажемъ: съ небеси, то Онъ скажетъ 

намъ: почему же вы не повѣрили 

ему? 

к77ѕ. Та1г3а, тайsг3унъ7 илz¬¬¬¬и1нъ, 
и4сагy¬¬¬¬инъ; тай‰г3унъ иг3аг3а1кунъ8; 
у$сюк 22 22ъ Иуа1ннак 22 22ъ тун{нак 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ 
самта1сакуг3а1нъ ма1ликъ. 

26. А сказать: отъ человѣковъ; 

боимся народа; ибо всѣ почитаютъ 

Іоанна за пророка. 

к7з. Ма1ликъ И#исусама1нъ а¬¬¬¬дах3-
сх3и1сикъ тунyнанъ: а3к 22 22аталгалака1г3инъ. 

27. И сказали въ отвѣтъ Іисусу: не 

знаемъ. Сказалъ имъ и Онъ: и Я 

вамъ не скажу, какою властію Я это 

                                                                                                                                                 

1 аслита1ла¬¬¬¬исъ мата1ликъ.   2 и4кусъ асли1тасъ.   3 ачyг3икинъ.    
4 аслита1ла¬¬¬¬исъ мата1ликъ и6кусъ манани¬¬¬¬ъ.   5 к 22 22анадага1нъ.   6 кую1дамъ. 
7 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ.   8 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ игата1кунъ. 
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Ѓманъ ка1юхъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
ка1юхъ Т#и1¬¬¬¬ъ, ал3к 22 22yтамъ мак 22 22агана1 
ма1к 22 22ахсисана1ни¬¬¬¬ъ1, и1мчи и3дyкалак-
а1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

дѣлаю. 

к7и. Та1г3а а1л3к 22 22унъ анухта1сакучи? 
ама1ганъ тайsгук 22 22ъ2 а1лакъ 
л3ьлzх3та1нак 22 22ъ. Ма1ликъ ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ 
л3ьлsмъ ильлsнъ аг3а1ликъ, ¬¬¬¬а1нъ 
тунyнак 22 22ъ: л3ьлs¬¬¬¬ъ! а3ма1нуликъ, 
винугра1дника¬¬¬¬ъ и1лzнъ у�а3sмъ ау�а1да.  

28. А какъ вамъ кажется? 

Унѣкотораго человѣка было два 

сына. Онъ подошелъ къ первому, и 

сказалъ: сынъ! поди, работай сегодня 

въ виноградникѣ моемъ. 

к7f. Та1г3а а4манъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ3 ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: ау �а1тулака1т3и¬¬¬¬ъ4: та1г3а и3¬¬¬¬а1нъ 
агалsнъ тхи1нъ-а¬¬¬¬иси1ликъ5, а3ма1н-
унак 22 22ъ. 

29. Но онъ сказалъ въ отвѣтъ: не 

хочу; а послѣ, одумавшись, пошелъ. 

l. Ка1юхъ л3ьлsмъ агита1сzганъ 
ильлsнъ ага1ликъ, никyгусzнъ ¬¬¬¬а1нъ 
тунуса1нак 22 22ъ. И#¬¬¬¬а1z а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ3 ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: тyкку¬¬¬¬ъ! а3ма1нукук 22 22и¬¬¬¬ъ; та1г3а 
а3ма1нунаг3yлюкъ. 

30. И подойдя къ другому, сказалъ 

тоже. Сей сказалъ въ отвѣтъ: иду, 

государь; и не пошелъ. 

lа. Ґма1кукъ а1лакъ илки1нъ 
к 22 22анна1г3ик 22 22ъ ада1макъ анухтана1¬¬¬¬инъ 
ма1нак 22 22ъ? ¬¬¬¬а1нъ тунyк 22 22ак 22 22ъ: ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ. 
И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
Мыта1ринъ ка1юхъ и4гана1дананъ6 

31. Который изъ двухъ исполнилъ 

волю отца? Говорятъ Ему: первый. 

Іисусъ говоритъ имъ: истинно говорю 

вамъ, мытари и блудницы прежде 

васъ войдутъ въ царствіе Божіе. 

                                                                                                                                                 

1 аслитакини1нъ и6кусъ мана1ни¬¬¬¬ъ.   2 анг3а1г3имъ-анг3аг3и2.   3 ачyг3иликъ.    
4 матулака1г3ни¬¬¬¬ъ.   5 их3са1ликъ.   6 малг3а1г3исъ. 
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кадаки1мчи Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ и1лzнъ 
аг3ад3yкакунъ. 

lв. Ума1кунъ ма1ликъ Иуа1ннак 22 22ъ 
а3калyг3имъ ад3алуда1юлюкъ илки1мчи 
аг3а1санак 22 22ъ, ка1юхъ тхи1чи 
лю1сак 22 22ачиyлюкъ; та1г3а мыта1ринъ 
ка1юхъ и4гана1дананъ1 люсак 22 22а1¬¬¬¬инъ; 
ма1ликъ тхи1чи у�а1кунъ укух3тах3-
тагаликyчи лю1сака1мчи и1мчи 
а¬¬¬¬исисак 22 22а1чиулюкъ. 

32. Ибо пришелъ къ вамъ Іоаннъ 

путемъ правды, и вы не повѣрили 

ему; а мытари и блудницы повѣрили 

ему; вы же, и видѣвъ сіе, не 

одумались послѣ, чтобы повѣрить 

ему. 

lг. Има1суг3ада1симъ2 аги1ча тута1чи: 
ама1ганъ аг3на1как 22 22ъ3 а1нак 22 22ъ, а4манъ 
винугра1дак 22 22ъ и4тхидгyликъ4, имyну 
sгалг3и1сикъ, и1лzнъ ситхитхаг3и1сик 22 22ъ* 
атха1х3сикъ, yлzк 22 22ъ агyликъ, ау�а1нанъ 
¬¬¬¬и6нъ а1г3сикъ, а3ма1нунак 22 22ъ. 

33. Выслушайте другую притчу: 

былъ нѣкоторый хозяинъ, который 

насадилъ виноградникъ, обнесъ его 

оградою, устроилъ въ немъ точило, 

поставилъ горницу, и отдалъ его 

виноградарямъ, и отлучился. 

lд. Ма1ликъ к 22 22а1юнъ5 ас3лzга1нъ 
тахсалгада1ганъ а1с3лz нулгакуг3а1нъ; 
тал3sтхинъ ау�а1нанъ а3д3а1¬¬¬¬инъ 
у#zчх3и1нак 22 22ъ, к 22 22а1ютхинъ6 сю1г3танъ. 

34. Когда же приблизилось время 

собиранія плодовъ, послалъ слугъ 

своихъ къ виноградарямъ, взять 

плоды свои. 

lє. Ма1ликъ ау�а1нанъ та1л3zнъ 
сю1ликъ, илz¬¬¬¬и1нъ агита1сz¬¬¬¬инъ 
ката1г3схинъ7, агита1сz¬¬¬¬инъ асх3а1схинъ, 
агита1сz¬¬¬¬инъ к 22 22уга1нанъ ¬¬¬¬и6нъ 

35. Виноградари, схвативъ слугъ 

его, инаго прибили, инаго убили, а 

инаго побили камнями. 

                                                 

1 малг3а1г3исъ.   2 при1тчимъ.   3 тай‰г3ук 22 22ъ.   4 тинила1нак 22 22ъ.   5 итни1сасъ. 
6 итниса1тхинъ.   7 чами1гсхинъ. 
* ама1ганъ та1¬¬¬¬агани1нъ и3дг3ани1ладак 22 22ъ. 
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надусак 22 22а1¬¬¬¬инъ1. 
lѕ. Тата1мъ2 аг3на1как 22 22ъ3 тал3sмъ 

унук 22 22y¬¬¬¬инъ ита1¬¬¬¬инъ а1йганъ 
а3манучх3и1нак 22 22ъ, ка1юхъ ни6кунъ 
ма1лак 22 22анъ. 

36. Опять послалъ онъ другихъ 

слугъ, больше прежняго; и 

поступили съ ними также. 

lз. И#кунъ а¬¬¬¬та¬¬¬¬и1нъ л3ьл‰нъ 
а3д3а1¬¬¬¬инъ у#zчхик 22 22а1¬¬¬¬инъ, и4сахта1ликъ: 
л3ьлs¬¬¬¬ъ аzг3их3тадyкакунъ. 

37. Напослѣдокъ послалъ къ нимъ 

своего сына, говоря: устыдятся сына 

моего. 

lи. Та1г3а ау�а1нанъ л3ьлs укyма¬¬¬¬ъ, 
илzли1ма¬¬¬¬ъ и3сах3та1нанъ: и3¬¬¬¬а1z и1схак 22 22ъ 
исхах3та1г3анъ а1г3нак 22 22ъ; а3ма1нуликъ 
асх3асх3а1г3та, ма1ликъ исхалига1 
сюлга1г3анъ. 

38. Но виноградари, увидѣвъ сына, 

сказали между собою: это 

наслѣдникъ; пойдемъ, убьемъ его, и 

завладѣемъ наслѣдствомъ его. 

lf. Ма1лzликъ сюлгак 22 22ада1¬¬¬¬анъ, 
винугра1дник 22 22амъ илsнъ и3дула1ликъ, 
асх3а1тхак 22 22ъ. 

39. И схвативъ его, вывели вонъ 

изъ виноградника, и убили. 

м7. И#¬¬¬¬ама1сикъ винугра1дамъ аг3нака14 
у�а1г3агyмъ, а3ма1кунъ ау�а1нанъ а1л3к 22 22унъ 
масадyкакук 22 22ъ? 

40. И такъ, когда придетъ хозяинъ 

виноградника, что сдѣлаетъ съ 

виноградарями тѣми? 

м7а. ¬¬¬¬а1нъ тунулга1к 22 22ак 22 22ъ: а3ма1кунъ 
мачхи1данулюкъ ма1нанъ а1сх3амъ 
иг3ана1ганъ-¬¬¬¬а1нъ аг3дyкакук 22 22ъ; ма1ликъ 
винугра1дак 22 22ъ ау�а1нанъ унук 22 22y¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬и6нъ 
аг3дyкакук 22 22ъ, а3ма1кунъ ас3лsнъ 
аг3ана1ма¬¬¬¬ъ и1лzнъ к 22 22а1ю¬¬¬¬инъ5 ¬¬¬¬а1нъ 

41. Говорятъ Ему: злодѣевъ сихъ 

предастъ злой смерти, и 

виноградникъ отдастъ другимъ 

виноградарямъ, которые будутъ 

отдавать ему плоды въ свое время. 

                                                                                                                                                 

1 надгусак 22 22а1¬¬¬¬инъ.   2 ка1юхъ.   3 тай‰г3ук 22 22ъ.   4 тайzг3{.    
5 ау�а1гима¬¬¬¬ъ и1лzнъ итни1сасъ. 
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аг3дадyкакy¬¬¬¬инъ. 
м7в. И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 

тхи1чи ама1ганъ а1л3ух3та1сак 22 22анъ 
самда1наг3улюх3тхичи1 и4? К 22 22уга1нак 22 22ъ, 
а4манъ ау�а1нанъ мачхи1далисалака1ка 
аннусак 22 22а1, а3ма1z к 22 22угана1усzк 22 22ъ 
ик 22 22yг3има1нъ тхи1нъ камгиса1нак 22 22ъ. 
Аг{г3умъ илsнъ и3¬¬¬¬а1кунъ тхи1д3инъ-
агyнанъ, ма1ликъ тyманъ д3а1ганъ 
и1линъ алzк 22 22а1данак 22 22ъ2 а1к 22 22ук 22 22ъ. 

42. Іисусъ говоритъ имъ: неужели 

вы никогда не читали въ Писаніи: 

камень, который отвергли зиждущіе, 

тотъ самый сдѣлался главою угла; 

отъ Господа сіе содѣлалось, и есть 

дивно въ очахъ нашихъ? Псал. 117, 

22, 23. 

м7г. У�а1кунъ ку¬¬¬¬и1нъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ: Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1 илки1мчи 
иг3ухса1г3анъ3 а1к 22 22ак 22 22ъ, ма1лzликъ 
тай‰г3унъ*4, а3ма1кунъ к 22 22†ю¬¬¬¬инъ5 
агудана1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬и6нъ аг3сха1г3анъ а1к 22 22ак 22 22ъ. 

43. Потому сказываю вамъ, что 

отнимется отъ васъ царствіе Божіе, и 

дастся народу приносящему плоды 

его. 

м7д. Ма1ликъ ама1ганъ у�а1нъ 
к 22 22уга1намъ кyганъ и4нак 22 22ъ, тхи1нъ-
сих3ила1г3анъ а1г3нак 22 22ъ; та1г3а и4¬¬¬¬анъ 
к 22 22уга1намъ кyганъ и3на1, ачиласа1г3анъ 
а1г3нак 22 22ъ6. 

44. И тотъ, кто упадетъ на камень 

сей, разобьется; а на кого онъ 

упадетъ, того раздавитъ. 

м7є. Ита1¬¬¬¬инъ ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ 
ка1юхъ Фариси1инъ има1суг3ада1си¬¬¬¬инъ7 
туса1ма¬¬¬¬ъ,-Ѓманъ а3д3аки1ма¬¬¬¬ъ8 тунух3-

45. Первосвященники и фарисеи, 

слышавъ притчи Его, поняли, что 

Онъ объ нихъ говоритъ; 

                                                 

1 илzда1наг3улухтхичи.   2 к 22 22yмалинак 22 22ъ.   3 сюлга1г3анъ.    
4 а1саликъ анг3аг3и3насъ.   5 итниса1¬¬¬¬инъ.   6 ачилах3сисхаганъ ак 22 22ак 22 22ъ. 
7 при1тчи¬¬¬¬инъ.   8 к 22 22улакима¬¬¬¬ъ. 
* агнами1хтанъ. 
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тана1-, а3хса1сананъ1. 
м7ѕ. Ма1сакинъ сю1г3инъ анухта1саг3-

дагаликyд3инъ, та1г3а тай‰г3унъ2 
иг3ах3та1нанъ; тун{нак 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ 
самтасакy¬¬¬¬инъ ма1сакинъ. 

46. И старались схватить Его: но 

побоялись народа, потому что Его 

почитали за Пророка. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ к7в. ГЛАВА ХХІІ. 

№. И#исyсак 22 22ъ има1суг3ада1синъ и1линъ 
тунух3тали1ликъ, ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 

1. Іисусъ, продолжая говорить въ 

притчахъ, сказалъ имъ: 

в7. Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ лидакy 
танамагyг3у, л3ьл‰нъ аzгалг3и1г3анъ 
¬¬¬¬а1нъ к 22 22ак 22 22ъ3 аг3уна1. 

2. Царствіе небесное подобно 

царю, который сдѣлалъ брачный 

пиръ для сына своего. 

G. Ма1ликъ а3ма1кунъ и3х3та1к 22 22анъ 
к 22 22а1мъ ¬¬¬¬а1нъ у#sлга1г3танъ тал3sтхинъ 
а3манучх3и1нак 22 22ъ; та1г3а у#sк 22 22анъ 
а3к 22 22а1тунанyлюкъ. 

3. И послалъ рабовъ своихъ звать 

званныхъ на бракъ; и не захотѣли 

придти. 

д7. Тата1мъ4 тал3sмъ унук 22 22y¬¬¬¬инъ 
а3манучх3и1нак 22 22ъ, тунух3та1ликъ: а3ма1к-
унъ и3х3та1к 22 22анъ ¬¬¬¬и6нъ и4са1х3тхичи: к 22 22а1к 22 22ъ 
т3и1¬¬¬¬ъ атхахт3икyк 22 22и¬¬¬¬ъ, ти1льчани¬¬¬¬ъ, 
ка1юхъ а3ма1кунъ садагаzк 22 22а1ни¬¬¬¬ъ, 
чунисха1кунъ, ка1юхъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
атхаг3и1кунъ; аzга1лг3имъ к 22 22а1ганъ ¬¬¬¬а1нъ5 
а3к 22 22а1чи. 

4. Опять послалъ другихъ рабовъ, 

говоря: скажите званнымъ: обѣдъ я 

приготовилъ, тельцы мои, и что я 

откормилъ, заколото, и все готово; 

приходите на брачный пиръ. 

є7. Та1г3а а3ма1кунъ и1ма¬¬¬¬ъ и3х3та1л- 5. Но они пренебрегли то; и 

                                                                                                                                                 

1 и3х3са1сананъ.   2 анг3аг3инасъ.   3 льлsмъ ¬¬¬¬а1нъ и¬¬¬¬ачи1х3симъ к 22 22айги1.    
4 ка1юхъ.   5 и¬¬¬¬ачи1х3симъ к 22 22айгигана1нъ. 
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ананъ а4¬¬¬¬унак 22 22ъ аталака1г3инъ1, ма1ликъ 
агита1сz¬¬¬¬инъ танасха1ма¬¬¬¬ъ а4д3анъ, 
агита1сz¬¬¬¬инъ таzлуг3и1ма¬¬¬¬ъ а4данъ 
у#zла1нанъ. 

пошли, иной на поле свое, а иной къ 

торгу своему. 

ѕ7. Та1г3а агита1сz¬¬¬¬инъ а4манъ 
тал3s¬¬¬¬инъ сюк 22 22ада1ма¬¬¬¬ъ, к 22 22а1лмид3ах3-
та1кинъ2, асх3атха1¬¬¬¬инъ. 

6. Прочіе же, схвативъ рабовъ его, 

наругались надъ ними, и убили ихъ. 

з7. Ѓманъ танамагyг3у ума1кунъ 
тусаги1мъ, тхи1нъ-кусюни1нак 22 22ъ3; ма1л-
икъ алитхyтхинъ а3манучх3и1сикъ, 
а3ма1кунъ асх3атхаг3и1нанъ ма1сак 22 22ада1нак 22 22ъ, 
ка1юхъ танадгучи1гамаги1нъ и3х3тха1¬¬¬¬инъ. 

7. Царь тотъ, услышавъ о семъ, 

разгнѣвался и, пославъ войска свои, 

истребилъ оныхъ убійцъ, и городъ 

ихъ сжегъ. 

}. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ тал3zми1нъ 
тунух3та1нак 22 22ъ: аzга1лг3имъ к 22 22а14-
атхаг3и1кук 22 22ъ; та1г3а а3ма1кунъ и3х3та1к 22 22анъ 
ас3литак 22 22а¬¬¬¬инyлюкъ. 

8. Тогда говоритъ рабамъ своимъ: 

брачный пиръ готовъ, а званные не 

были достойны. 

f7. И#¬¬¬¬ама1сикъ а3калyг3инъ тхи1динъ-
у#х3та1ганъ а3д3а1¬¬¬¬инъ а3ма1нучи, ма1ликъ 
а3ма1ганъ укулина1мчи, у#сю1¬¬¬¬инъ 
аzга1лг3имъ к 22 22а1гана1нъ и4чи5. 

9. И такъ подите на перекрестки 

дорогъ, и всѣхъ, кого найдете, зовите 

на бракъ. 

‹. Ма1ликъ а3ма1кунъ та1л3zнъ 
а3калyг3имъ а3д3а1¬¬¬¬инъ и4сикъ, ама1ганъ 
укулина1д3инъ, иг3амана1¬¬¬¬инъ ка1юхъ 
иг3а1мана¬¬¬¬инyлюкъ, тахса1нанъ; ма1ликъ 
аzга1лг3имъ к 22 22а14 дух3та1синъ иги1мъ 

10. Рабы тѣ вышли на дороги, 

собрали всѣхъ, кого ни нашли, злыхъ 

и добрыхъ; и пиръ наполнился 

возлежащими. 

                                                                                                                                                 

1 маг3итананyлюкъ.   2 тун{сакинъ.   3 ак 22 22мини1нак 22 22ъ.   4 и¬¬¬¬ачи1х3симъ к 22 22айги1. 
5 и¬¬¬¬ачи1х3симъ к 22 22айги1гана1нъ их3та1чи. 
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чх3адуса1нак 22 22ъ. 
№i. Танамагyг3у дух3та1синъ укyг3анъ 

к 22 22а¬¬¬¬уна1, ама1¬¬¬¬унъ тайsг3умъ аzга1л-
г3имъ1 чух3танак 22 22а1¬¬¬¬инyлюкъ чух3та1 
укyнак 22 22ъ. 

11. Царь, войдя посмотрѣть возле-

жащихъ, увидѣлъ тамъ человѣка не 

въ брачную одежду одѣтаго. 

в7i. ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: и1льлz¬¬¬¬ъ! 
ал3к 22 22yликъ аzга1лг3имyлюкъ а3х3са1¬¬¬¬инъ2 
чух3та1ликъ к 22 22а¬¬¬¬yлитхинъ? а4манъ 
тунyнаг3yлюкъ3. 

12. И сказалъ ему: другъ мой! какъ 

ты вошелъ сюда не въ брачной 

одеждѣ? Онъ молчалъ. 

Gi. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ танамагyг3у 
тал3sмъ ¬¬¬¬и1нъ тунyнак 22 22ъ: ча1кикъ, 
кита1кикъ тагулгак 22 22ада1гунъ4, сюл-
га1ликъ са1данъ к 22 22ах3чика1юганъ5 и1лzнъ 
аннуса1тха; а3ма1¬¬¬¬унъ к 22 22и1дак 22 22ъ ка1юхъ 
ага1люмъ к 22 22имуг3и1¬¬¬¬инъ6 малгадyкакук 22 22ъ. 

13. Тогда сказалъ царь слугамъ: 

связавъ ему руки и ноги, возьмите 

его, выбросьте во тьму внѣшнюю; 

тамъ будетъ плачъ и скрежетъ 

зубовъ. 

д7i. Амна1г3унъ7 и3г3а1к 22 22анъ, та1г3а ам-
наг3унyлюкъ8 и1мисха1к 22 22ани1нъ ма1ликъ. 

14. Ибо много званныхъ, а мало 

избранныхъ. 

є7i. Ґма1нъ ас3лsнъ Фариси1инъ 
а3ма1нуликъ-, масхини1нъ тyнунъ 
и1линъ ¬¬¬¬а1нъ сю1саг3д3инъ-, и1ма¬¬¬¬ъ 
а¬¬¬¬иси1сак 22 22а1¬¬¬¬инъ9. 

15. Тогда пошли фарисеи, и 

совѣтовались, какъ бы уловить Его 

въ словахъ. 

ѕ7i. Ма1ликъ а3чигак 22 22а1д3инъ Ирудиа1нанъ 
а1сикъ И#исyсамъ а4д3анъ у#zчх3и1нанъ; 
ма1ликъ а3ма1кунъ тунyнанъ: 

16. И посылаютъ къ Нему 

учениковъ своихъ съ Иродіанами, и 

они говорятъ: Учитель! знаемъ, что 

Ты справедливъ и истинно пути 

                                                 

1 анг3а1г3имъ-аг3аг3и1ганъ и¬¬¬¬ачи1х3симъ.   2 и¬¬¬¬ачих3симyлюкъ амy¬¬¬¬инъ. 
3 чугинаг3yлюкъ.   4 умнамихсхак 22 22адугy.   5 а¬¬¬¬а1дг3имъ к 22 22ахчхи1га1нъ. 
6 к 22 22и1миг3инъ.   7 к 22 22ала1г3исъ.   8 к 22 22алаг3иг3yлюкъ.   9 малуг3улагси1санасъ. 
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Ґчига1нак 22 22ъ! тyманъ а3к 22 22аталга1кунъ, 
ад3алyдаг3yлюхтхинъ ка1юхъ аг3анг3yл-
аканъ Аг{г3умъ а3калyг3а а3чигасак 22 22yх-
тхинъ, ка1юхъ ама1ганъ угуzкYнъ 
аг3yлюкъ; анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ сиг-
ак 22 22yда1 укух3таг3yлюх3тхина1нъ ма1ликъ. 

Божію учишь, и не льстишь никому; 

ибо Ты не взираешь ни на какое 

лице. 

з7i. И#¬¬¬¬ама1сикъ ¬¬¬¬и6нъ и4да, а1л3к 22 22унъ 
анухтасакyтхинъ? Ки1сарzмъ ¬¬¬¬а1нъ 
ак 22 22а1г3ик 22 22ъ малга1какук 22 22ъ и4? а4ма кугy2 
и4? 

17. И такъ скажи намъ, какъ Тебѣ 

кажется? слѣдуетъ ли платить подать 

кесарю, или нѣтъ? 

}i. Та1г3а И#исyсамъ ад3алyдасана1¬¬¬¬инъ 
а3хса1сакинъ3, ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
угyzх3танъ4! ал3к 22 22yликъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
сугла1zкух3тхи1чи? 

18. Познавъ же Іисусъ лукавство 

ихъ, сказалъ: что искушаете Меня, 

лицемѣры? 

f7i. К 22 22ичи1т3имъ ак 22 22аг3и1ладана1 Нy¬¬¬¬ъ5 
укучх3и1тха. Ґма1кунъ дина1риzк 22 22ъ 
¬¬¬¬а1нъ ак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

19. Покажите Мнѣ монету, 

которою платятъ подать. Они 

подали Ему динарій. 

к7. Ка1юхъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: ки6нъ 
сигак 22 22yдаганъ6 уги1г3а, ка1юхъ ал3yг3а у�а1? 

20. И говоритъ имъ: чье это 

изображеніе и надпись? 

к7а. ¬¬¬¬а1нъ тунyк 22 22ак 22 22ъ: Ки1сарzмъ. 
И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
и3¬¬¬¬ама1сикъ Ки1сарzмъ маю17 Ки1сарzмъ 
¬¬¬¬а1нъ аг3да1чи, ка1юхъ Аг{г3умъ маю17 
Аг{г3умъ ¬¬¬¬а1нъ аг3да1чи. 

21. Говорятъ Ему: кесаревы. Тогда 

говоритъ имъ: и такъ отдавайте 

кесарево кесарю, и Божіе Богу. 

к7в. У �а1кунъ туса1ма¬¬¬¬ъ тхи1д3инъ- 22. Услышавъ сіе удивились, и 

                                                                                                                                                 

1 сагима1г3а.   2 на¬¬¬¬а2.   3 их3са1сакинъ.   4 угyнанъ.   5 ¬¬¬¬yнъ.    
6 сагима1г3анъ.   7 yг3а. 
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алzк 22 22адани1нанъ1, ма1ликъ иг3yлкинъ, 
Ильлsнъ а3манук 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

оставивъ Его, ушли. 

к7г. И#¬¬¬¬а1нъ а¬¬¬¬а1лимъ и1лzнъ 
Саддуки1инъ-, а3ма1кунъ, а3г3ла1г3имъ 
малга1 адyкалаканъ, и3х3та1нанъ-, 
Ильлsнъ аг3а1кинъ, а3матха1¬¬¬¬инъ, 

23. Въ тотъ день приступили къ 

Нему Саддукеи, которые говорятъ, 

что нѣтъ воскресенія, и спросили 

Его, 

к7д. Тунух3та1ликъ: Ґчига1нак 22 22ъ! 
Муиси1zк 22 22ъ и4сах3та1нак 22 22ъ: ама1ганъ 
аник 22 22т3уг3иг3yлюкъ асх3а1гунъ, аги1т-
удаганъ аzгахтак 22 22а1 и1гимъ аzгаса1г3анъ 
ак 22 22а1, агитуда1мъ к 22 22аса1 а3г3иса1г3анъ2 
к 22 22улzга1нъ. 

24. Сказавъ: Учитель! Моисей 

сказалъ: ежели кто умретъ не имѣя 

дѣтей, то братъ его долженъ взять за 

себя жену его, и возставить сѣмя 

брату своему. 

к7є. Илs¬¬¬¬инъ улy¬¬¬¬ъ аги1туданъ 
а1нанъ; ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ тхи1нъ-аzгалг3и1кумъ 
аник 22 22т3уг3илака1г3имъ асх3а1ликъ, агит-
уда1мъ ¬¬¬¬а1нъ аzга1нъ иг3yнак 22 22ъ. 

25. Было у насъ семь братьевъ; 

первый, женясь, умеръ, и не имѣя 

дѣтей, оставилъ жену свою брату 

своему. 

к7ѕ. Ка1юхъ мак 22 22а1¬¬¬¬инъ а1лакъ и4симъ, 
к 22 22а1нкунъ и4симъ, и3¬¬¬¬ама1сикъ улy¬¬¬¬ъ 
и4симъ. 

26. Подобно и вторый, и третій, 

даже до седьмаго. 

к7з. Та1г3а у#сю1¬¬¬¬инъ агали¬¬¬¬и1нъ ка1юхъ 
аsгак 22 22ъ асх3а1нак 22 22ъ. 

27. Послѣ же всѣхъ умерла и 

жена. 

к7и. Та1г3а а3г3ла1г3имъ и1лzнъ улy¬¬¬¬ъ 
аги1туданъ илz¬¬¬¬и1нъ к 22 22анна1г3имъ аzга1 
а1г3анъ а1г3нак 22 22ъ а4ма? а3ма1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
аzгах3так 22 22а1 ма1ликъ. 

28. Котораго же изъ семи будетъ 

она женою въ воскресеніи? ибо она 

была за всѣми. 

к7f. И#исyсамъ а¬¬¬¬дах3сх3и1кинъ3 ¬¬¬¬и6нъ 29. Іисусъ сказалъ имъ въ отвѣтъ: 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22yмалинанъ.   2 к 22 22ала1¬¬¬¬уси1 ¬¬¬¬а1нъ аг3и1тимъ.   3 ачyг3икинъ. 
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тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: сисах3такyх3тхи1чи; а1л3ух3-
та1сак 22 22анъ ка1юхъ Аг{г3умъ каю1¬¬¬¬инъ 
а3к 22 22ата1лаканъ. 

заблуждаетесь, не зная Писаній, ни 

силы Божіей: 

l. Ґг3ла1г3имъ и1лzнъ аzга1лг3ик 22 22ъ 
ка1юхъ уги1лг3ик 22 22ъ малга1даг3yлюг3а1нъ 
ма1ликъ; та1г3а Аг{г3умъ А¬¬¬¬ила1¬¬¬¬инъ 
ли1даликъ и1нимъ1 кyганъ анг3аг3и1данъ2. 

30. Ибо въ воскресеніи не 

женятся, ни замужъ не выходятъ; но 

живутъ, какъ Ангелы Божіи на 

небеси. 

lа. Ма1ликъ а3ма1кунъ асх3а1х3танъ 
а3г3ла1г3инъ а3д3а1нъ3 Аг{г3умъ и1мчи 
и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ самданаг3yлюхтхи1чи4 и4? 
Ѓманъ тунух3та1нак 22 22ъ: 

31. О воскресеніи же мертвыхъ не 

читали ли вы, что сказано вамъ отъ 

Бога, глаголющаго: 

lв. Т#и1¬¬¬¬ъ акyк 22 22и¬¬¬¬ъ Авраа4мамъ 
Аг{г3y; ка1юхъ Исаа1камъ Аг{г3y, ка1юхъ 
Иа1кувамъ Аг{г3y? Аг{г3ук 22 22ъ асх3а1х3танъ 
Аг{г3y ала1как 22 22ъ, та1г3а анг3а1г3инъ5 
Аг{г3y. 

32. Я есмь Богъ Авраамовъ, и 

Богъ Исааковъ, и Богъ Іаковлевъ? 

Богъ не есть Богъ мертвыхъ, но 

живыхъ. Исходъ 3, 6. 

lг. Ма1ликъ тайsг3унъ6 Ѓманъ 
а3чига1сана1¬¬¬¬инъ тутама¬¬¬¬а1нъ тхи1д3инъ-
алzк 22 22а1даних3так 22 22а1¬¬¬¬инъ7. 

33. И слышавъ народъ, дивился 

ученію Его. 

lд. Та1г3а Фариси1инъ-И#исyсак 22 22ъ Сад-
дуки1инъ туюнина18-туса1ма¬¬¬¬ъ тхи1д3инъ 
а1сикъ тахса1нанъ9. 

34. Фарисеи же, услышавъ, что 

Онъ привелъ въ молчаніе Саддук-

еевъ, собрались вмѣстѣ. 

lє. Илz¬¬¬¬и1нъ ата1к 22 22анъ мак 22 22а1х3синъ10 
а3к 22 22а1тамъ, суглаsканъ а3ма1сха, ¬¬¬¬а1нъ 

35. И спросилъ одинъ изъ нихъ 

законникъ, искушая Его, и говоря: 

                                                 

1 кую1дамъ.   2 анг3аг3и6дасъ.   3 ку¬¬¬¬и1нъ.   4 илzнаг3улютхичи. 
5 анг3†г3инъ.   6 анг3аг3и6насъ.   7 к 22 22yмалик 22 22а1¬¬¬¬инъ.   8 тунунина1улюкъ. 
9 та1хтна.   10 м†лук 22 22ъ. 
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тунук 22 22а1: 
lѕ. Ґчига1нак 22 22ъ! мак 22 22а1х3симъ1 и1лzнъ 

к 22 22анна1г3ик 22 22ъ и1х3та1к 22 22ак 22 22ъ а¬¬¬¬уна1гусакук 22 22ъ2 
и4? 

36. Учитель! какая наибольшая 

заповѣдь въ законѣ? 

lз. И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: Аг{г3Yнъ 
Гуспуда2нъ каннyг3иминъ у#сю1¬¬¬¬а1нъ, 
ка1юхъ анг3и1минъ у#сю1¬¬¬¬а1нъ, ка1юхъ 
а¬¬¬¬итана1минъ у#сю1¬¬¬¬а1нъ к 22 22аг3ахтаса1да3. 

37. Іисусъ сказалъ ему: возлюби 

Господа Бога твоего всѣмъ сердцемъ 

твоимъ, и всею душею твоею, и 

всѣмъ разумѣніемъ твоимъ. Второзак. 

6, 5. 

lи. У�а1z ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ ка1юхъ а¬¬¬¬уна1усzк 22 22ъ 
и3х3та1к 22 22ак 22 22ъ а1кук 22 22ъ2. 

38. Сія есть первая и наибольшая 

заповѣдь. 

lf. Та1г3а а1лакъ и4сик 22 22ъ а4манъ 
ли1дакук 22 22ъ: а3д3атха1минъ ана2нъ4 
к 22 22аг3ах3та1да5 инак 22 22а1минъ тхи1нъ 
ли1датака. 

39. Вторая же подобная ей: 

возлюби ближняго твоего, какъ 

самого себя. Левит. 19, 18. 

м7. У�а1кукъ а1лакъ и3х3та1какъ6 
и1лкинъ мак 22 22а1х3симъ1 у#сю1 ка1юхъ 
тун{нанъ а1кук 22 22ъ. 

40. Въ сихъ двухъ заповѣдяхъ 

состоитъ весь законъ и пророки. 

м7а. Та1г3а Фариси1инъ тхи1д3инъ-
тахсакуни1нъ; И#исyсамъ а3матха1¬¬¬¬инъ, 

41. Когда же собрались фарисеи, 

то спросилъ ихъ Іисусъ, 

м7в. ¬¬¬¬и6нъ тунyликъ: Христyсак 22 22ъ 
а1л3к 22 22унъ анухта1сакух3тхи1чи? ки6нъ 
Л#ьлs Ѓма? ¬¬¬¬а1нъ тунулга1к 22 22ак 22 22ъ: 
Дави1дамъ. 

42. Говоря: что вы думаете о 

Хрістѣ? чей Онъ сынъ? говорятъ 

Ему, Давидовъ. 

м7г. ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: та1г3а 
ал3к 22 22yсикъ Дави1дак 22 22ъ-Ґнг3имъ а¬¬¬¬иси1сак-

43. Говоритъ имъ: какъ же 

Давидъ, по вдохновенію, Господомъ 

называетъ Его, когда говоритъ: 

                                                 

1 м†луг3имъ.   2 мак 22 22{лик 22 22ъ людаг3игусsкук 22 22ъ.   3 к 22 22умьюхта1сада.   4 адyги1нъ. 
5 к 22 22умьюхта1да.   6 мак 22 22{ликъ. 
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y¬¬¬¬инъ ма1ликъ-Ѓманъ Гyспудак 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ 
асах3та1кук 22 22ъ, тунух3та1ликъ: 

м7д. Гyспудак 22 22ъ Гyспуда¬¬¬¬ъ ¬¬¬¬а1нъ 
и4санак 22 22ъ: Чагамгyг3и¬¬¬¬ъ а4д3анъ у¬¬¬¬уги1да, 
Т#и1¬¬¬¬ъ А¬¬¬¬а1к 22 22уса1тхинъ1 Кита1минъ 
си1тханъ аг3и1г3и¬¬¬¬ъ када1нъ. 

44. Сказалъ Господь Господу 

моему: сѣди одесную Меня, доколѣ 

положу враговъ Твоихъ въ подножіе 

ногъ Твоихъ? Псал. 109, 1. 

м7є. И#¬¬¬¬ама1сикъ Дави1дамъ Гyсп-
удак 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ асах3тагy ал3к 22 22yсикъ 
Христyсак 22 22ъ Дави1дамъ л3ьлS 
ах3та1кук 22 22ъ и4? 

45. И такъ, если Давидъ Его 

называетъ Господомъ, то какъ же 

Онъ сынъ его? 

м7ѕ. Ма1ликъ ама1ганъ ¬¬¬¬а1нъ тyнук 22 22ъ 
а¬¬¬¬дах3сх3иса1кук 22 22ъ2 анаг3yлюкъ; ма1лzликъ 
а3ма1нъ а¬¬¬¬а1лимъ илsнъ3 ама1ганъ 
а3маzг3а1 ¬¬¬¬а1нъ иг3аюх3та1сак 22 22ак 22 22ъ4. 

46. И никто не могъ Ему 

отвѣтствовать ни слова; и съ того 

дня уже не смѣлъ никто спрашивать 

Его. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ к7г. ГЛАВА ХХІІІ. 

№. Ґма1нъ5 ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ тyнук 22 22ъ 
тай‰г3унъ6 ка1юхъ Ґчигак 22 22а1мъ а3д3а1¬¬¬¬инъ 
аг3а1сикъ,  

1. Тогда Іисусъ обратилъ рѣчь къ 

народу и ученикамъ Своимъ, 

в7. Тунyнак 22 22ъ: Муиси1zмъ у¬¬¬¬учи1л-
юг3анъ кyганъ Фариси1инъ ка1юхъ 
а3г3ги1дгунъ7 а3к 22 22а1танъ тхи1д3инъ-
у¬¬¬¬учи1нанъ8. 

2. И сказалъ: на Моисеевомъ 

сѣдалищѣ сѣли книжники и фарисеи. 

G. Ма1кинъ чх3атак 22 22а1чи9 и3х3тана1¬¬¬¬инъ 3. Все, что они велятъ вамъ 

                                                 

1 а¬¬¬¬а1тхинъ.   2 ачyг3исакукъ.   3 и1¬¬¬¬анъ а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ аки1тасикъ.   
4 алг3yсак 22 22ак 22 22ъ.   5 и¬¬¬¬а1нъ.   6 анг3аг3и6насъ.   7 алyг3исъ.   8 у¬¬¬¬yтнасъ.    
9 к 22 22инамук 22 22а1чи. 
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у#сю1¬¬¬¬инъ чх3атада1к 22 22ачи1 ка1юхъ 
мадачика1ганъ; та1г3а мадана1¬¬¬¬инъ 
мада1г3аначи; и3х3тана1д3инъ мадалак-
а1г3инъ ма1лzликъ. 

наблюдать, наблюдайте и дѣлайте; по 

дѣламъ же ихъ не поступайте; ибо 

говорятъ, и не дѣлаютъ. 

д7. Ѓг3унъ2 каzгна1¬¬¬¬инъ ка1юхъ 
кумсилгадyка¬¬¬¬инулюкъ к 22 22исата1ликъ, 
тайsг3унъ3 к 22 22а¬¬¬¬ли1¬¬¬¬инъ кy¬¬¬¬инъ 
аг3да1кунъ: та1г3а инак 22 22а1ма¬¬¬¬ъ 
атх3ули1д3инъ ¬¬¬¬и6нъ аюгниса1тyлака1г3инъ. 

4. Связываютъ бремена тяжелыя и 

неудобоносимыя, и кладутъ на плеча 

людямъ; а сами и пальцемъ не 

хотятъ двинуть ихъ. 

є7. Мана1ма¬¬¬¬ъ у#сю1¬¬¬¬инъ, тайsг3унъ3 
укух3та1к 22 22а¬¬¬¬инъ мата1ликъ мада1кунъ; 
таги1т3ид3инъ* агида1ликъ, ка1юхъ 
а3х3са1ма¬¬¬¬ъ тукт3и1¬¬¬¬инъ4 агитада1кунъ; 

5. Всѣ же дѣла свои дѣлаютъ съ 

тѣмъ, чтобы видимыми быть 

людьми; разширяютъ свои храни-

лища*, и увеличиваютъ воскрилія 

одеждъ своихъ. 

ѕ7. Ка1юхъ ма1ликъ тахта1луг3инъ5 
и1линъ ка1юхъ синаг3yганъ и1линъ 
и1схамъ к 22 22усzг3и1¬¬¬¬инъ6 к 22 22аг3ах3тада1кунъ. 

6. Также любятъ первыя мѣста на 

пиршествахъ, и въ синагогахъ, 

з7. Ка1юхъ, тайsг3унъ тхи1д3инъ-
тахта1¬¬¬¬инъ7 и1линъ, и1ма¬¬¬¬ъ 
каннах3сха1д3инъ8 ка1юхъ тайsг3унъ3 
или1нъ: а3чига1нак 22 22ъ! а3чига1нак 22 22ъ! 
и4лах3та1д3инъ, к 22 22аг3ах3тада1к 22 22унъ. 

7. И чтобы имъ кланялись въ 

народныхъ сборищахъ, и чтобы люди 

звали ихъ: учитель! учитель! 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22инамуда1к 22 22ачи.   2 каюли1намъ.   3 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ.   
4 амyма¬¬¬¬ъ чида1г3инъ.   5 к 22 22а1йгимъ тахта1луг3инъ.   6 ита1¬¬¬¬и¬¬¬¬инъ. 
7 анг3аг3и3насъ тахта1луг3инъ.   8 самгалга1динъ. 
* а3ма1кунъ Фариси1инъ ка1юхъ а3г3ги1дгунъ а3к 22 22а1танъ тани1ма¬¬¬¬ъ кyганъ, ча1ма¬¬¬¬ъ 
и1хчханъ, мак 22 22а1х3симъ тунyганъ даг3а1нъ ал3yг3имъ а1л3ух3та1сананъ. 
* повязки на лбу и на рукахъ съ словами изъ закона. 
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}. Та1г3а тхи1чи а3чига1нанъ и1мчи 
асах3тада1г3анах3тхи1чи; ата1к 22 22анъ Ґчиг-
а1нак 22 22ъ Христyсак 22 22ъ, и1мчи акуг3а1нъ 
ма1ликъ; та1г3а тхи1чи у#сюки1мчи1 
аги1туданъ акух3тхи1чи. 

8. Вы же не называйтесь 

учителями; ибо у васъ одинъ 

Учитель, Хрістосъ, а вы всѣ братія. 

f7. Ка1юхъ та1намъ кyганъ ама1ганъ 
унyк 22 22ук 22 22ъ ада1чи и3сах3тада1г3анах3тхи1чи; 
ата1к 22 22анъ А~дак 22 22ъ и1мчи акуг3а1нъ 
ма1ликъ, Ѓманъ и1нинъ2 кy¬¬¬¬инъ 
а1кук 22 22ъ. 

9. И отцемъ себѣ не называйте 

никого на земли; ибо у васъ одинъ 

Отецъ, сущій на небесахъ. 

‹. Ка1юхъ таг3ак 22 22аг3ичх3и1нанъ и1мчи 
асахтада1г3анах3тхи1чи; ата1к 22 22анъ Таг3ак 22 22-
аг3ичх3и1нак 22 22ъ Христyсак 22 22ъ и1мчи 
акуг3а1нъ ма1ликъ. 

10. И не называйтесь наставник-

ами; ибо у васъ одинъ Наставникъ, 

Хрістосъ. 

№i. Ама1ганъ илки1мчи а¬¬¬¬уна1нак 22 22ъ-
та1л3zк 22 22ъ и1мчи а1г3та. 

11. Большій изъ васъ да будетъ 

вамъ слуга. 

в7i. Ама1ганъ тхи1нъ-к 22 22аzта1нак 22 22ъ-
ки¬¬¬¬уг3исха1г3анъ а1к 22 22ак 22 22ъ; та1г3а ама1ганъ 
тхи1нъ-ки¬¬¬¬уг3ита1нак 22 22ъ-к 22 22аzсха1г3анъ ак 22 22-
аг3а1нъ ма1ликъ. 

12. Ибо возвышающійся униженъ 

будетъ; а унижающійся возвысится. 

Gi. Ґг3ги1дгунъ3 а3к 22 22а1танъ ка1юхъ 
Фариси1инъ уг3yzх3танъ4, и1мчи 
к 22 22улилzнас‰дадyкакунъ5! тайsг3уни1нъ6 
Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1 чачи1хтадакyчи 
к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ; инак 22 22а1мчи и1лzнъ 

13. Горе вамъ, книжники и 

фарисеи, лицемѣры, что затворяете 

царствіе небесное человѣкамъ; ибо и 

сами не входите, и хотящихъ войти 

не допускаете. 

                                                 

1 усю1чи.   2 кую1дасъ.   3 алyг3исъ.   4 угyнасъ.   5 ки¬¬¬¬уна1кук 22 22ъ. 
6 анг3а1г3имъ-анг3аг3и¬¬¬¬ини1нъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(178) 

к 22 22а¬¬¬¬улака1х3чи, ка1юхъ ма1сакинъ и1лzнъ 
к 22 22а¬¬¬¬yг3инъ анух3та1нанъ а3ма1гачх3идалак-
ах3чига1нъ ма1ликъ. 

д7i. Ґгг3и1дгунъ1 а3к 22 22а1танъ ка1юхъ 
Фариси1инъ угyzх3танъ2, и1мчи 
к 22 22улилzнас‰дадyкакунъ3! угиг3ик 22 22ад-
а1нанъ улs¬¬¬¬инъ к 22 22ада1ликъ, ка1юхъ 
угyzх3та1ликъ4 камга1юкадакухтхи1чи-
¬¬¬¬а1нъ ма1ликъ: ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ5 
ситхyг3исхамъ малга1ганъ каzг-
нас‰да¬¬¬¬инъ сюдyкакух3тхи1чи6. 

14. Горе вамъ, книжники и 

фарисеи, лицемѣры, что поѣдаете 

домы вдовицъ, и лицемѣрно 

молитесь долго; за сіе примете 

тягчайшее осужденіе. 

є7i. Ґгг3и1дгунъ1 а3к 22 22а1танъ ка1юхъ 
Фариси1инъ угyzх3танъ2, и1мчи 
к 22 22улилzнас‰дадyкакунъ3! ама1ганъ 
ата1к 22 22анъ ах3тага1ликъ чилюса1мчи 
а3д3ага1нъ7 алsг3ук 22 22ъ ка1юхъ та1нак 22 22ъ 
имунудах3тхи1чи¬¬¬¬а1нъ8 ма1ликъ; ка1юхъ 
ма1сака ама1ганъ чилютхyмчи, а3ма1z 
гии1ннамъ л3ьлs, илки1мчи 
мачхида1юлюкъ, и3дакyчи. 

15. Горе вамъ, книжники и 

фарисеи, лицемѣры, что обходите 

море и сушу, дабы обратить хотя 

одного, и когда обратите, то дѣлаете 

его сыномъ геенны, вдвое худшимъ 

васъ. 

ѕ7i. Ґйга1г3аса1намъ укук 22 22yлz¬¬¬¬инъ 
и1мчи к 22 22улилzнас‰дадyкакунъ3! 
а3ма1кунъ тунух3такyх3тхи1чи: ама1ганъ 
ка1мгамъ улsганъ к 22 22усzга1нъ тхи1нъ-

16. Горе вамъ, вожди слѣпые, 

которые говорите: если кто 

поклянется храмомъ, то ничего; если 

же кто поклянется златомъ храма, то 

повиненъ. 

                                                 

1 алyг3исъ.   2 угyнасъ.   3 ки¬¬¬¬уна1кук 22 22ъ.   4 угуsликъ.   5 и6кусъ ку¬¬¬¬и1нъ. 
6 атхаг3а1zмъ игнатy¬¬¬¬инъ илгудyкакух3тхичи.   7 ку¬¬¬¬и1нъ. 
8 имyну агдакух3тхига1нъ. 
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клzтваг3ида1нак 22 22ъ1, а3ма1z мак 22 22аг3и1л-
акак 22 22ъ; та1г3а ама1ганъ ка1мгамъ 
улsганъ сyлута1ганъ к 22 22усzга1нъ 
тхи1нъ-клsтваг3ида1нак 22 22ъ2, а3ма1z ага1ча 
ситхyг3икук 22 22ъ. 

з7i. А~нгилzка1даг3инyлюкъ ка1юхъ 
укук 22 22yлzнъ! ал3к 22 22yтак 22 22ъ а¬¬¬¬yнакук 22 22ъ3

? 
сyлутак 22 22ъ, а4ма ка1мгамъ-улsганъ 
сyлутак 22 22ъ а¬¬¬¬алиг3ад3игас‰далг3ита1 и44? 

17. Несмысленные и слѣпые! что 

больше, злато, или храмъ, освящаю-

щій злато? 

}i. Ка1юхъ ма1ликъ и3са1чи: ама1ганъ 
жи1ртвинникамъ к 22 22усzга1нъ тхи1нъ-
клsтваг3ида1нак 22 22ъ5, а3ма1z мак 22 22аг3и1л-
акак 22 22ъ; та1г3а ама1ганъ аг3а1симъ, 
жи1ртвинникамъ кyганъ а1ганъ 
к 22 22усzга1нъ тхи1нъ-клzтвагида1нак 22 22ъ6, 
а3ма1z ситхyг3икук 22 22ъ. 

18. Также: если кто поклянется 

жертвенникомъ, то ничего; если же 

кто поклянется даромъ, который на 

немъ, то повиненъ. 

f7i. А~¬¬¬¬илzка1даг3инyлюкъ ка1юхъ 
укук 22 22yлzнъ! ал3к 22 22yтак 22 22ъ а¬¬¬¬yнакук 22 22ъ3

? 
аг3а1сик 22 22ъ? а4ма, жи1ртвинникамъ 
а3г3а1сик 22 22ъ а¬¬¬¬алиг3ад3игас‰далг3ита1 и4? 

19. Несмысленные и слѣпые! что 

больше, даръ, или жертвенникъ, 

освящающій даръ? 

к7. И#¬¬¬¬ама1сикъ ама1ганъ жи1ртвин-
никамъ к 22 22усzга1нъ тхи1нъ-клzтваг3ид-
а1нак 22 22ъ5; а3ма1z а3ма1нъ к 22 22усzга1нъ ка1юхъ 
кyганъ алина1ганъ у#сю1ганъ к 22 22усzга1нъ 

20. И такъ кто клянется жерт-

венникомъ, клянется имъ и всѣмъ, 

что на немъ. 

                                                                                                                                                 

1 ка1мгамъ улS клsтвасанак 22 22ъ.   2 сулута1 клsтвасанак 22 22ъ.    
3 люда1г3икук 22 22ъ.   4 с¬¬¬¬ана1датак 22 22ъ.   5 жи1ртвинникак 22 22ъ клsтвасанак 22 22ъ. 
6 аг3а1сик 22 22ъ жи1ртвиникамъ кyганъ а5 клsтвасанак 22 22ъ. 
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тхи1нъ-клzтваг3ида1кук 22 22ъ1. 
к7а. Ма1ликъ ама1ганъ ка1мгамъ 

улsганъ к 22 22усzга1нъ тхи1нъ-
клzтваг3ида1нак 22 22ъ2; а3ма1z а3ма1нъ 
к 22 22усzга1нъ ка1юхъ на1ганъ А~намъ 
к 22 22усzга1нъ тхи1нъ-клzтваг3ида1кук 22 22ъ3. 

21. И кто клянется храмомъ, 

клянется имъ и живущимъ въ немъ. 

к7в. Ка1юхъ ама1ганъ и1нимъ 
к 22 22усzга1нъ тхи1нъ-клsтваг3ида1нак 22 22ъ4; 
а3ма1z Аг{г3умъ у¬¬¬¬учи1люг3анъ к 22 22усzг-
а1нъ ка1юхъ кyганъ У¬¬¬¬учи1намъ 
к 22 22усzга1нъ тхи1нъ-клzтваг3ихта1дакук 22 22ъ5. 

22. И кто клянется небомъ, 

клянется престоломъ Божіимъ и 

сѣдящимъ на немъ. 

к7г. Ґг3ги1дгунъ6 а3к 22 22а1танъ ка1юхъ 
Фариси1инъ угyzх3танъ7, и1мчи 
к 22 22ули1лzнас‰дадyкакунъ8! мsтамъ, 
ани1самъ, тми1намъ а4т3ик 22 22ъ и4сачанъ 
уд3и1га аг3дакух3тхи1чи; та1г3а ама1ганъ 
мак 22 22а1хсимъ9 и1лzнъ а¬¬¬¬уна1усsнанъ10: 
атхаг3а1zмъ аг3анг3уда1юлюкъ, итуг3-
ни1самъ11 малга1 ка1юхъ ма¬¬¬¬июх3-
та1сик 22 22ъ12-иг3удакухтхичи¬¬¬¬а1нъ ма1ликъ; 

23. Горе вамъ, книжники и 

фарисеи, лицемѣры, что даете 

десятину съ мяты, аниса и тмина, и 

оставили важнѣйшее въ законѣ, 

правосудіе, и милость, и вѣру; сіе 

надлежало дѣлать, и того не 

оставлять. 

                                                                                                                                                 

1 а4манъ ка1юхъ кyганъ а1намъ усю1 клsтвасада1к 22 22ук 22 22ъ.    
2 ка1мгамъ улS клsтвасанак 22 22ъ.    
3 а4манъ ка1юхъ на1ганъ а1нак 22 22ъ клsтвасадакук 22 22ъ. 
4 кую1дак 22 22ъ клsтвасанак 22 22ъ. 
5 у¬¬¬¬учи1луга ка1юхъ кyганъ укучи1нак 22 22ъ клsтвасада1кук 22 22ъ. 
6 алyг3исъ.   7 угyнасъ.   8 ки¬¬¬¬уна1кук 22 22ъ.   9 м†луг3имъ.   10 уана1уса1насъ. 
11 ки¬¬¬¬уг3и1тумъ.   12 ма¬¬¬¬и1юк 22 22ъ. 
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у�а1кунъ малга1г3инъ а1к 22 22анъ, ка1юхъ 
и3¬¬¬¬а1кунъ иг3улгана1к 22 22анулюкъ. 

к7д. Ґйга1г3асак 22 22аг3и1намъ укук 22 22улs¬¬¬¬инъ! 
{ль¬¬¬¬ик 22 22ъ1 умчуда1¬¬¬¬инъ, та1г3а 
вирблю1дак 22 22ъ идг3уда1¬¬¬¬инъ! 

24. Вожди слѣпые, оцѣживающіе 

комара, а верблюда поглощающіе! 

к7є. Ґгг3и1дгунъ2 а3к 22 22а1танъ ка1юхъ 
Фариси1инъ угyzх3танъ3, и1мчи 
к 22 22ули1лzнас‰дадyкакунъ4! Калю1камъ 
а3¬¬¬¬адyг3и¬¬¬¬инъ а1малидакухтхи1чи¬¬¬¬а1нъ5 
ма1ликъ, та1г3а илyг3има¬¬¬¬ъ на1ганъ 
чха1мъ малга1¬¬¬¬инъ ка1юхъ аг3анг3yданъ6 
чх3аса1кунъ. 

25. Горе вамъ, книжники и 

фарисеи, лицемѣры, что очищаете 

внѣшность чаши и блюда, между 

тѣмъ какъ внутри онѣ полны 

хищенія и неправды. 

к7ѕ. Фариси1имъ укук 22 22улs! ита1¬¬¬¬исикъ 
калю1камъ7 илуг3и1 а1мали1да8,  а4манъ 
а3¬¬¬¬адуг3и1 ка1юхъ а1малисига1г3та9. 

26. Фарисей слѣпый! очисти 

прежде внутренность чаши и блюда, 

чтобы чиста была и внѣшность ихъ. 

к7з. Ґгг3и1дгунъ2 а3к 22 22а1танъ ка1юхъ 
Фариси1инъ угyzх3танъ3, и1мчи 
к 22 22ули1лzнас‰дадyкакунъ4! к 22 22yмнамъ 
агyсиzг3и1¬¬¬¬инъ, а3ма1кунъ а3¬¬¬¬а1дамада1нъ 
анугнасzна1д3инъ укух3тачх3и1дакунъ, 
та1г3а илyг3и¬¬¬¬инъ и1линъ асх3а1лакнамъ 
к 22 22агна1¬¬¬¬инъ ка1юхъ амаzкна1намъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ чх3асада1кунъ-, тхи1чи 
ли1датакух3тхи1чи¬¬¬¬а1нъ ма1ликъ. 

27. Горе вамъ, книжники и 

фарисеи, лицемѣры, что уподоб-

ляетесь гробамъ окрашеннымъ, кото-

рые снаружи кажутся красивыми, а 

внутри полны костей мертвыхъ и 

всякой нечистоты. 

                                                 

1 чуки1дгик 22 22ъ.   2 алyг3исъ.   3 угyнасъ.   4 ки¬¬¬¬уна1кук 22 22ъ. 
5 ча1мамъ а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ агьzтакух3тхига1нъ.   6 ада1лусъ.   7 ча1мамъ. 
8 агьzча1.   9 агьsг3та. 
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к7и. Тхи1чи ка1юхъ мата1усакyчи 
кyг3имчи а3д3а1нъ туннух3та1г3уг3-
инанyлюкъ лидата1ликъ та1йsг3уни1нъ1 
тхи1чи укух3тачх3икух3тх3и1чи, та1г3а 
синниги1мчи и1линъ угyzх3так 22 22ъ2 ка1юхъ 
туннух3та1г3унъ чх3а1сакух3тхи1чи. 

28. Такъ и вы снаружи кажетесь 

человѣкамъ праведными, а внутри 

полны лицемѣрія и беззаконія. 

к7f. Ґгг3и1дгунъ3 а3к 22 22а1танъ ка1юхъ 
Фариси1инъ угyzх3танъ4, и1мчи 
к 22 22ули1лzнас‰дадyкакунъ5! тун{нанъ 
к 22 22умна1¬¬¬¬инъ агух3та1дакух3тхи1чи, ка1юхъ 
туннух3таг3уг3инулюкъ укух3та1си¬¬¬¬инъ 
анугна1саzтадакух3тхи1чи¬¬¬¬а1нъ ма1ликъ; 

29. Горе вамъ, книжники и 

фарисеи, лицемѣры, что строите 

гробницы пророкамъ, и украшаете 

памятники праведниковъ; 

l. Ка1юхъ тунух3та1дакух3тхи1чи: 
тyманъ а1данъ а¬¬¬¬а1лих3так 22 22а1¬¬¬¬инъ 
ас3ли1¬¬¬¬инъ анг3аг3и1нанъ агy¬¬¬¬инъ кyмъ, 
тумана1нъ а3ма1кунъ тун{нанъ 
а1мги¬¬¬¬инъ юлгак 22 22а1¬¬¬¬инъ кyмъ 
илzг3yсананyлюкъ. 

30. И говорите: если бы мы были 

во дни отцевъ нашихъ, то не были 

бы мы сообщниками ихъ въ 

пролитіи крови пророковъ. 

lа. И#¬¬¬¬ама1сикъ, а3ма1кунъ тун{нанъ 
асх3адг3yнанъ л3ьлs¬¬¬¬инъ ах3тана1чи, 
инак 22 22а1мчи кyмчи атг3аг3усакyчи6. 

31. Такимъ образомъ вы сами на 

себя свидѣтельствуете, что вы сыны 

тѣхъ, которые избили пророковъ. 

lв. Та1г3а тхи1чи а1дамчи атхидyча 
чх3аsх3тхичи. 

32. Дополняйте же вы мѣру 

отцевъ вашихъ. 

lг. Сми1zнъ, єхи1днамъ ки¬¬¬¬лих-
т3и1¬¬¬¬инъ7! ал3к 22 22yсикъ гии1ннамъ и1лzнъ 

33. Зміи, порожденія ехиднины! 

какъ убѣжите вы отъ осужденія въ 

геенну? 

                                                 

1 анг3а1г3имъ-анг3аг3и¬¬¬¬ини1нъ.   2 угyzк 22 22ъ.   3 алyг3исъ.   4 угyнасъ. 
5 ки¬¬¬¬уна1кук 22 22ъ.   6 к 22 22адага1сакyчи.   7 ки¬¬¬¬улих3ти1¬¬¬¬инъ. 
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аг3асха1чи илsнъ тхи1чи ик 22 22и1мчи 
а1г3нах3тхи1чи? 

lд. Ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ у�а1z, Т#и1¬¬¬¬ъ 
тун{нанъ, а4кулzнyлюкъ ка1юхъ 
а3г3ги1дгунъ1 а3к 22 22а1танъ а3д3а1мчи у#zчх3ид-
yкакук 22 22и¬¬¬¬ъ: ма1сакинъ агита1сz¬¬¬¬инъ 
илz¬¬¬¬и1нъ тхи1чи асх3а1схинъ ка1юхъ 
асхудyкакyчи, агита1сz¬¬¬¬инъ синагyг-
амчи и1линъ ката1хсхинъ2 ка1юхъ 
танадгучи1гамагимъ илsнъ танад-
гучи1гамагимъ а4данъ и3¬¬¬¬умихтадyк-
акучи3. 

34. Ибо, се, Я пошлю къ вамъ 

пророковъ, мудрыхъ и книжниковъ; 

и вы иныхъ убьете и распнете, а 

иныхъ будете бить въ синагогахъ 

вашихъ, и гнать изъ города въ 

городъ. 

lє. Ма1ликъ А~вилzмъ туннух3та1г3-
уг3иганyлюкъ а1мгиганъ илsнъ 
Саха1риzмъ Варахи1инамъ л3ьлsганъ-
а3ма1нъ ка1мгамъ улsганъ ка1юхъ 
жи1ртвинникамъ к 22 22учхи1кинъ асх3ат-
ха1мчи-а1мгиганъ си1лz аки1таликъ, 
а1мгимъ туннух3та1г3уг3и1юлюкъ у#сю1 
та1намъ кyганъ кумсхак 22 22а1, кyмчи 
а3к 22 22ачх3и1г3та. 

35. Да придетъ на васъ вся кровь 

праведная, пролитая на землѣ, отъ 

крови Авеля праведника, до крови 

Захаріи, сына Варахіина, котораго вы 

убили между храмомъ и жертвен-

никомъ. 

lѕ. Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ у�а1нъ ки¬¬¬¬лsхт3имъ4 
кyганъ аг3дyкакунъ. 

36. Истинно говорю вамъ, придетъ 

все сіе на сей родъ. 

lз. Иирусали1мак 22 22ъ! Иирусали1мак 22 22ъ! 
тун{нанъ асх3ада1нак 22 22ъ, ка1юхъ а3д3а1минъ 

37. Іерусалимъ, Іерусалимъ, избив-

ающій пророковъ, и каменіемъ 

побивающій посланныхъ къ тебѣ! 

                                                 

1 алyг3исъ.   2 чами1хсхинъ.   3 и3нух3тадyкакучи.   4 ки¬¬¬¬yлих3тимъ. 
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у#zчх3исха1к 22 22анъ к 22 22уга1нанъ ¬¬¬¬и6нъ 
асх3адгyсанак 22 22ъ! к 22 22ана1¬¬¬¬ид3имъ и4саликъ 
аник 22 22т3yтхинъ тахса1¬¬¬¬анъ анух-
тана1к 22 22и¬¬¬¬ъ, сzк 22 22уча1дамъ к 22 22угyютхинъ1 
игаси1мъ си1тханъ тахсада1 ли1даликъ; 
та1г3а тхи1чи ма1тук 22 22ачиyлюкъ. 

колико кратъ хотѣлъ Я собрать чадъ 

твоихъ, какъ птица собираетъ 

птенцовъ своихъ подъ крылья, и вы 

не восхотѣли! 

lи. У�а1z, улsчи маса1юлюкъ и1мчи 
иг3улга1кук 22 22ъ. 

38. Се, оставляется вамъ домъ 

вашъ пустъ. 

lf. Ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ: у�а1нъ илsнъ2 Т#и1¬¬¬¬ъ 
укудyкалаках3тхи1чи,-Аг{г3умъ аса1ганъ 
а4д3анъ а3к 22 22а1нак 22 22ъ благуслуви1г3ик 22 22ъ а1кук 22 22ъ-
, и3садук 22 22а1мчи када1нъ3. 

39. Ибо сказываю вамъ: не увидите 

Меня отнынѣ, доколѣ не восклик-

нете: благословенъ грядый во имя 

Господне. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ к7д. ГЛАВА ХХІV. 

№. И#исyсак 22 22ъ ка1мгамъ улsганъ 
илsнъ и3т3и1кумъ, Тхи1нъ-айга1гнак 22 22ъ; 
ка1юхъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ-, ка1мгамъ 
улsганъ агуг3иси1 ¬¬¬¬а1нъ укучх3ики1г3инъ-
, Ильлsнъ аг3ак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

1. И вышедши Іисусъ, шелъ отъ 

храма; и приступили къ Нему 

ученики Его, чтобы показать Ему 

зданія храма. 

в7. Та1г3а И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ укух3такух3тхи1чи и4? 
Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: у�а1к-
унъ у#сю1¬¬¬¬инъ у¬¬¬¬алаладyкакунъ, ма1ликъ 
у�али1ганъ к 22 22уга1нак 22 22ъ к 22 22уга1нак 22 22аси1мъ 
кyганъ тхи1нъ-аг3и1садyкалакак 22 22ъ. 

2. Іисусъ же сказалъ имъ: видите 

ли все сіе? Истинно говорю вамъ, все 

это будетъ разрушено, такъ что не 

останется здѣсь камня на камнѣ. 

                                                                                                                                                 

1 са1мъ чи1датхинъ.   2 у�а1нъ аки1тамъ илуга1нъ.   3 аки1тасихъ. 
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G. Илиyнамъ к 22 22аsганъ1 ка1¬¬¬¬анъ 
Тхи1нъ-у¬¬¬¬ут3икуг3а1нъ; Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
Ильлsнъ аг3а1кинъ инак 22 22алухси1сакинъ 
а3матха1¬¬¬¬инъ: ¬¬¬¬и6нъ и4да, к 22 22анаsмъ 
и4кунъ малгадyкакунъ, ка1юхъ Тхи1нъ 
у�аг3а2нъ ка1юхъ с3лю6мъ инача1 ал3к 22 22yтанъ 
а3к 22 22ата1сиг3ана1¬¬¬¬инъ2 ¬¬¬¬а1нъ а3к 22 22атала1г3инъ 
а1к 22 22анъ? 

3. Когда же сидѣлъ Онъ на горѣ 

Масличной, то приступили къ Нему 

ученики Его наединѣ, и спросили: 

скажи намъ, когда это будетъ, и 

какое знаменіе Твоего пришествія и 

кончины вѣка? 

д7. И#исyсамъ а¬¬¬¬дах3сх3и1кинъ ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: ама1ганъ тхи1чи угутач-
х3и1г3анаг3тхи1чи-¬¬¬¬а1нъ3, тхи1чи-аг3лисsчи. 

4. Іисусъ сказалъ имъ въ отвѣтъ: 

берегитесь, чтобы кто васъ не 

прельстилъ. 

є7. Амна1г3унъ4 А~са¬¬¬¬ъ и1ма¬¬¬¬ъ асал-
г3ита1саликъ у�аг3адyкакуни1нъ ма1ликъ, 
и4сах3та1ликъ: т3и1¬¬¬¬ъ Христyсак 22 22и¬¬¬¬ъ; 
ма1ликъ амна1г3унъ4 угудyкакунъ5. 

5. Ибо многіе придутъ подъ 

именемъ Моимъ, говоря: я Хрістосъ; 

и многихъ прельстятъ. 

ѕ7. Ка1юхъ алитхyг3имъ малгана1¬¬¬¬инъ 
ка1юхъ алитхyг3имъ тунyсаг3ана1¬¬¬¬инъ 
тутададyкакухтхи1чи. Та1г3а и1мчи 
иг3атаса1г3аначи; у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
малга1г3инъ а1к 22 22ани1нъ ма1ликъ. Та1г3а 
у�а1z та1чимъ ина1синyлюкъ. 

6. Также услышите о войнахъ и о 

военныхъ слухахъ. Смотрите, не 

ужасайтесь; ибо надлежитъ всему 

тому быть. Но это еще не конецъ. 

з7. Ма1ликъ тай‰г3унъ тай‰г3ук 22 22ас-
и1ма¬¬¬¬ъ6 кy¬¬¬¬инъ, танамагyг3уг3а1сик 22 22ъ 
танамагyг3уг3асик 22 22аси1мъ кyганъ мал-

7. Ибо возстанетъ народъ на 

народъ, и царство на царство; и 

будутъ глады, моры и землетрясенія 

                                                 

1 амти1ганъ.   2 ак 22 22ата1сак 22 22улиг3ана1¬¬¬¬инъ.    
3 тхи1чи галг3иничх3и1г3анах3тхичига1нъ.   4 к 22 22ала1г3исъ.   5 гилг3инидyкакунъ.    
6 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1¬¬¬¬инъ анг3аг3и6нак 22 22аси1ма¬¬¬¬ъ. 
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има1х3так 22 22ъ аг3ада1садyкакунъ1; ма1ликъ 
а4ганъ ка1юхъ умлика1данъ ка1юхъ 
адги1лгинъ ама1ганъ та1намъ кyганъ 
малгадyкакунъ. 

по мѣстамъ. 

}. Та1г3а у�а1z у#сю1¬¬¬¬инъ нана1самъ 
ики1дусили1¬¬¬¬инъ2 а1кунъ. 

8. Все же сіе начало скорбей. 

f7. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ тхи1чи 
акьzг3yламъ ¬¬¬¬а1нъ аг3схададyкакух-
тхи1чи3, ка1юхъ асх3адалгадyкакух-
тхи1чи, ка1юхъ А~са¬¬¬¬ъ к 22 22улzга1нъ 
тай‰г3унъ4 у#сю1¬¬¬¬инъ тхи1чи 
а3¬¬¬¬ктусадyкакунъ5. 

9. Тогда будутъ предавать васъ на 

мученія, и убивать васъ; и будете 

ненавидимы всѣми народами за имя 

Мое. 

‹. Ка1юхъ и3¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ амна1г3унъ 
тхи1д3инъ-сини1гд3инъ у¬¬¬¬атадyкакунъ6; 
ма1ликъ инак 22 22али1ма¬¬¬¬ъ тхи1д3инъ 
аг3дадyкакунъ7, ма1ликъ инак 22 22али1ма¬¬¬¬ъ 
и1ма¬¬¬¬ъ тхи1д3инъ а3¬¬¬¬ктусадyкакунъ8. 

10. И тогда соблазнятся многіе; и 

другъ друга предавать будутъ; и 

возненавидятъ другъ друга. 

№i. Ка1юхъ тун{намъ ад3алyдаганъ 
амнаг3y¬¬¬¬инъ9 аг3а1ликъ ка1юхъ 
амна1г3унъ угудyкакунъ10. 

11. И многіе лжепророки воз-

станутъ и прельстятъ многихъ. 

в7i. Ма1ликъ туннух3та1г3унъ тхи1д3инъ-
амнаг3учас‰да¬¬¬¬инъ11 и1линъ тайsг3унъ 

12. И по умноженію беззаконія 

охладѣетъ любовь многихъ. 

                                                                                                                                                 

1 кумсадyкакук 22 22ъ.   2 а¬¬¬¬и1сили¬¬¬¬инъ.   3 магули1ладукакух3тхи1чи. 
4 анг3аг3и6насъ.   5 инаюх3тадyкакунъ.   6 к 22 22ала1г3исъ тхи1динъ к 22 22латидyкакунъ.  
7 инак 22 22а1ма¬¬¬¬ъ агитасали1динъ магули1садукакунъ. 
8 инак 22 22а1ма¬¬¬¬ъ агитасали1динъ инаюх3тадyкакунъ.   9 к 22 22алаг3и1¬¬¬¬исъ. 
10 к 22 22ала1г3исъ гилг3и1нидyкакунъ.   11 асинати1¬¬¬¬инъ. 
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амнаг3y¬¬¬¬инъ к 22 22аг3ах3таси2 тхи1нъ-
к 22 22и¬¬¬¬анадyкакук 22 22ъ1. 

Gi. Та1г3а ама1ганъ анг3аг3и1мъ ина1чанъ 
си1лz а3ма1г3†санак 22 22ъ2, а3ма1z тхи1нъ-
а3г3гидyкакук 22 22ъ. 

13. Претерпѣвшій же до конца, 

спасется. 

д7i. Ка1юхъ у�а1нъ Аг{г3умъ а¬¬¬¬али1ганъ 
Евангилиs с3лю6мъ имyганъ у#сю1ганъ 
и1лzнъ тудмалилгадyкакук 22 22ъ3, тай‰г3-
унъ4 у#сю1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬и6нъ атг3а1г3усzмъ 
к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ5; ма1ликъ и3¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ 
ина1сик 22 22ъ у �аг3адyкакук 22 22ъ. 

14. И проповѣдано будетъ сіе 

Евангеліе царствія по всей вселенной, 

во свидѣтельство всѣмъ народамъ; и 

тогда пріидетъ конецъ. 

є7i. И#¬¬¬¬ама1сикъ ама1zкнамъ 
ихчалих3та16, а4манъ и1схамъ а¬¬¬¬алиг3ад3-
игас‰даганъ7 и1лzнъ анк 22 22ах3та1, а4манъ 
Дании1ламъ тун{наг3ана1ганъ ита1¬¬¬¬исикъ 
и3х3так 22 22а2-укугyмчи; (ама1ганъ са1мнак 22 22ъ 
а3к 22 22атак 22 22аг3и1г3та8): 

15. И такъ, когда увидите мерзость 

запустѣнія, предреченную пророкомъ 

Даніиломъ, стоящую на святомъ 

мѣстѣ (читающій да разумѣетъ): 

ѕ7i. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Иуди1zмъ и1лzнъ 
а1нанъ, к 22 22а1zнъ9 а3д3а1¬¬¬¬инъ ик 22 22и1г3танъ. 

16. Тогда находящіеся въ Іудеѣ да 

бѣгутъ въ горы; 

з7i. Ма1ликъ ама1ганъ ча1чимъ 
к 22 22yдганъ а1нак 22 22ъ, улsмъ нага1нъ мач-
икна1датхинъ10 сю1г3анъ, кимлага1г3та. 

17. И кто на кровлѣ, да не 

сходитъ взять что нибудь изъ дома 

своего; 

}i. Та1г3а ама1ганъ тана1сханъ а1нак 22 22ъ, 18. А кто на полѣ, да не 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22ала1гимъ к 22 22умьюхта1си¬¬¬¬инъ к 22 22и¬¬¬¬анани1г3инъ а1г3нанъ.    
2 тхи1нъ сюла1х3так 22 22ъ ина1симъ ¬¬¬¬а1нъ нyсанак 22 22ъ.   3 аг3ни6ладyкакук 22 22ъ. 
4 анг3аг3и6насъ.   5 к 22 22адагах3та1ламъ ку¬¬¬¬и1нъ.   6 исхалиг3та1.   7 с¬¬¬¬ана1даганъ. 
8 илsнак 22 22ъ таг3аг3так 22 22аг3и1г3та.   9 а4мтисъ.   10 ана1г3ик 22 22ъ. 
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чух3так 22 22а1тхинъ сю1г3анъ, чилюна1г3-
лага1г3та1. 

обращается назадъ взять одеждъ 

своихъ. 

f7i. Та1г3а идмаг3и1нани1нъ2 ка1юхъ 
мак 22 22д3а1д3инъ мак 22 22д3ачх3иданани1нъ и3¬¬¬¬а1кунъ 
а¬¬¬¬а1линъ и1линъ к 22 22улилzнас‰дадyк-
акунъ3. 

19. Горе же беременнымъ и 

питающимъ сосцами въ тѣ дни. 

к7. Ик 22 22и1сичи к 22 22а¬¬¬¬а1нъ а4ма сумyтамъ 
и1лzнъ малгалага1г3та, камгаса1чи. 

20. Молитесь, чтобы не случилось 

бѣгство ваше зимою, ни въ субботу. 

к7а. Ґма1нъ ас3лsнъ к 22 22ули1лzмъ 
а¬¬¬¬унас‰да14,-слю6мъ имyну аг3ак 22 22а1ганъ 
илsнъ у�а1нъ си1лzнъ5 маг3илгак 22 22а1юлюкъ, 
ка1юхъ маг3илгадyкана1юлюкъ-, малгад-
yкакуг3а1нъ ма1ликъ. 

21. Ибо тогда будетъ скорбь 

великая, какой не бывало отъ начала 

міра до нынѣ и не будетъ. 

к7в. Ма1ликъ а3ма1кунъ а¬¬¬¬а1линъ 
тхи1д3инъ-ки¬¬¬¬унутхy¬¬¬¬инyлюкъ кyмъ, 
ама1ганъ yльлюк 22 22ъ кyмъ тхи1нъ-
аг3ит3и1кук 22 22ъ анаг3yлюкъ; та1г3а 
и1мисха1к 22 22анъ к 22 22ули1нъ а3ма1кунъ а¬¬¬¬а1линъ 
тхи1д3инъ-ки¬¬¬¬унудyкакунъ. 

22. И если бы не сократились тѣ 

дни, то не спаслась бы никакая 

плоть; но для избранныхъ сократятся 

тѣ дни. 

к7г. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ ама1ганъ,-у�а1z 
у�али1ганъ, а4ма, ама1¬¬¬¬унъ Христyсак 22 22ъ 
а1кук 22 22ъ-, и1мчи и4санак 22 22ъ, лю1сzлага1х3-
тхичи. 

23. Тогда ежели кто вамъ скажетъ: 

вотъ здѣсь Хрістосъ, или тамъ; не 

вѣрьте. 

к7д. Ад3алyдамъ христyсаг3ана1¬¬¬¬инъ, 
ка1юхъ ад3алyдамъ тун{наг3ана1¬¬¬¬инъ 

24. Ибо возстанутъ лжехристы и 

лжепророки, и явятъ великія 

знаменія и чудеса, такъ чтобы 

                                                                                                                                                 

1 ихчилага1г3та.   2 ичаг3инани1нъ.   3 ки¬¬¬¬унадyкакук 22 22ъ. 
4 ки¬¬¬¬yнамъ а¬¬¬¬уначхуса.   5 илуга1нъ у�а1нъ аки1талихъ. 
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аг3адyкакуни1нъ ма1ликъ, ка1юхъ 
а3к 22 22атасига1симъ1 ка1юхъ куммалгадан-
yлюкъ2 а¬¬¬¬уна1¬¬¬¬инъ куг3адyкакунъ, 
а3ма1кунъ и1митханъ угудyкагyма¬¬¬¬ъ, 
кyмъ малгагyма¬¬¬¬ъ угуса1г3инъ3 
анухта1ликъ. 

прельстить, если возможно, и 

избранныхъ. 

к7є. У �а1z, Т#и1¬¬¬¬ъ кад3имада1нъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ. 

25. Вотъ, Я напередъ вамъ 

сказываю. 

к7ѕ. И¬¬¬¬ама1сикъ и1мчи, у�а1z Ѓманъ 
танадгуча1г3имyлюкъ и1лzнъ а1кук 22 22ъ, 
и4лагyмчи; и3да1г3анах3тхи1чи: у�а1z 
Ѓманъ yлzмъ илyг3и¬¬¬¬инъ и1линъ 
а1кук 22 22ъ, и4лагyмчи; люса1г3анах3тхи1чи. 

26. И такъ, ежели скажутъ вамъ: 

вотъ Онъ въ пустынѣ; не выходите: 

вотъ Онъ во внутреннихъ комнатахъ; 

не вѣрьте. 

к7з. Ѓманъ а1мук 22 22ъ амyликъ 
малкини1нъ к 22 22ига1кумъ илsнъ тхи1нъ-
агyликъ н†данъ силs нухтана14; ума1z 
анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлsганъ 
у�аг3ана1ганъ лидадyкакy. 

27. Ибо какъ молнія исходитъ отъ 

востока и блистаетъ до запада, такъ 

будетъ и пришествіе Сына человѣче-

скаго. 

к7и. Ма1ликъ асх3ала1кнамъ улю1ганъ 
и2лzнъ ана1ганъ, и2лzнъ т3и1г3лzнъ 
тхи1д3инъ-тахсадyкакунъ. 

28. Ибо гдѣ будетъ трупъ, тамъ 

соберутся орлы. 

к7f. Ма1ликъ и3¬¬¬¬алига1ганъ а3ма1кунъ 
на1намъ а¬¬¬¬али1¬¬¬¬инъ агали1нъ, аг3а1дак 22 22ъ 
асх3адyкакук 22 22ъ, ка1юхъ туги1дак 22 22ъ 

29. И вдругъ послѣ скорби дней 

тѣхъ, солнце померкнетъ, и луна не 

дастъ свѣта своего, и звѣзды спадутъ 

съ небеси, и силы небесныя 

                                                                                                                                                 

1 ак 22 22ата1сак 22 22yлимъ а¬¬¬¬уна1чхуса1¬¬¬¬инъ.   2 к 22 22у¬¬¬¬ума1линасъ.    
3 гилг3инидyкагума¬¬¬¬ъ гилг3ини1г3инъ.    
4 к 22 22ага1юмъ илуга1нъ наада2 аки1тасихъ тхи1нъ агудана2. 
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а¬¬¬¬али1нъ аг3дyкалакак 22 22ъ, ка1юхъ ст3а1нъ 
а3ка1нъ и1нимъ1 а3д3а1нъ и3дyкакунъ2, 
ка1юхъ и1нимъ каю1¬¬¬¬инъ тхи1д3инъ-
чиклsгних3тадyкакунъ. 

поколеблются. 

l. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1ганъ Л#ьлsганъ а3к 22 22атасид3иг3а13 
и1нимъ и1лzнъ тхи1нъ-аг3адyкакук 22 22ъ; 
ма1ликъ и3¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ т†намъ 
ки¬¬¬¬лzх3т3и1¬¬¬¬инъ4 у#сю6¬¬¬¬инъ к 22 22и1дак 22 22ъ 
и3кидусадyкакунъ; ка1юхъ анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1ганъ Л#ьлs, инькама1г3унъ 
кy¬¬¬¬инъ каю1тхинъ ка1юхъ алгун-
ата1ситхинъ а¬¬¬¬унатас‰даликъ5 а3к 22 22ана1, 
укудyкакунъ. 

30. Тогда явится знаменіе Сына 

человѣческаго на небеси; и тогда 

восплачутся всѣ племена земныя, и 

узрятъ Сына человѣческаго гряду-

щаго на облакахъ небесныхъ съ 

силою и славою великою. 

lа. Ка1юхъ А~¬¬¬¬ила1тхинъ кьzг3дyк-
акук 22 22ъ, тунyтумъ а¬¬¬¬а1г3ина1ганъ 
тунучхи1г3танъ6; ма1ликъ и1митха1¬¬¬¬инъ 
,-си1чинъ с3лsнъ или1нъ, и1нимъ 
а¬¬¬¬та1ганъ илsнъ ка1юхъ а¬¬¬¬та1ганъ 
си1лz нухта1ганъ7 илsнъ-, 
тахсалгадyкакунъ. 

31. И пошлетъ Ангеловъ Своихъ 

съ громкимъ трубнымъ гласомъ; и 

соберутъ избранныхъ Его отъ 

четырехъ вѣтровъ, отъ края до края 

небесъ. 

lв. Смукyвницак 22 22ъ а¬¬¬¬адах3та1чи; 
у#ли1¬¬¬¬инъ к 22 22аг3наг3и1дак 22 22ада1ликъ кучук-

32. Возьмите примѣръ со смоков-

ницы: когда вѣтви ея уже становятся 

                                                                                                                                                 

1 кую1дамъ.   2 итдyкакунъ.   3 ак 22 22ата1сак 22 22ули2.   4 ки¬¬¬¬улих3ти1¬¬¬¬инъ. 
5 са¬¬¬¬ана1ситхинъ айгата1ликъ.    
6 гyмъ тунучх3и1лана1ганъ аг3ьz¬¬¬¬ина2 тунучхи1г3танъ. 
7 кую1дамъ чидага1нъ чида1га аки1тамъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(191) 

а1да¬¬¬¬инъ а3к 22 22а1гу¬¬¬¬ини1нъ1; сsк 22 22удгимъ 
ама1тхак 22 22адана1, а3к 22 22атадакух3тхи1чи. 

мягки, и пускаютъ листья, то знаете, 

что близко лѣто. 

lг. Ка1юхъ ни6кунъ2 ма1ликъ тхи1чи 
у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ укугyмчи; а3к 22 22ат-
а1к 22 22ачи, ама1тхак 22 22ада1ликъ, сатма1линъ3 
а3миг3и1нъ а3г3ана1. 

33. Такъ и вы, когда увидите все 

сіе, знайте, что близко, при дверяхъ. 

lд. Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
у�а1нъ ки¬¬¬¬лsхт3ик 22 22ъ4 и1лzмахта1лиг3ул-
юг3а1нъ, у�а1кунъ у#сю1¬¬¬¬инъ малгадyк-
акунъ. 

34. Истинно говорю вамъ, не 

прейдетъ родъ сей, какъ все сіе 

сбудется. 

lє. И~ник 22 22ъ5 ка1юхъ та1нак 22 22ъ и1лzмаг-
дyкакукъ; та1г3а Тунyни¬¬¬¬ъ и1лzмаг-
дyкалака1г3инъ. 

35. Небо и земля прейдутъ, но 

слова Мои не прейдутъ. 

lѕ. Та1г3а а4манъ а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ ка1юхъ 
ча1сак 22 22ъ ама1ганъ а3к 22 22ата1кук 22 22ъ, и1нимъ 
А~¬¬¬¬ила1ли¬¬¬¬инъ ах3тага1линъ; та1г3а 
ата1к 22 22анъ А~да¬¬¬¬ъ ага1чанъ. 

36. О днѣ же томъ и часѣ никто 

не знаетъ, ни Ангелы небесные, а 

токмо Отецъ Мой единъ. 

lз. Та1г3а Нyzмъ а¬¬¬¬али1¬¬¬¬инъ ас3ли1нъ 
ма1к 22 22анъ; лида1гусzнъ анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1ганъ Л#ьлsганъ у�аг3ана1ганъ 
и1лzнъ малгадyкакунъ. 

37. Но какъ было во дни Ноевы, 

такъ будетъ и въ пришествіе Сына 

человѣческаго. 

lи. Ма1ликъ а3ма1кунъ алsг3умъ 
алzг3уна1ганъ када1нъ а¬¬¬¬а1линъ и1линъ 
к 22 22а1ликъ, та1¬¬¬¬аликъ аzгалг3и1сикъ, 
угилг3и1нанъ, а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ, и1лzнъ Нyzмъ 

38. Ибо какъ во дни предъ 

потопомъ ѣли, пили, женились и 

отдавали за мужъ, до дня, въ 

который вошелъ Ной въ ковчегъ; 

                                                                                                                                                 

1 чуни1г3исъ у#г3усyса¬¬¬¬инъ ак 22 22а1ликъ сиг3ли1¬¬¬¬исъ тхидинъ агук 22 22алигy¬¬¬¬инъ. 
2 и3кусъ.   3 сагник 22 22ада1ликъ к 22 22ами1гимъ.   4 ки¬¬¬¬yлих3тик 22 22ъ.   5 кую1дак 22 22ъ. 
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кувчи1гамъ на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬ук 22 22а1, аки1таликъ; 
lf. Ма1ликъ а1¬¬¬¬илzка1дананyлюкъ, 

алsг3умъ алzг3у у�а1г3аликъ у#сю6¬¬¬¬инъ 
ма1сак 22 22адатха1¬¬¬¬инъ када1нъ: и3¬¬¬¬а1z 
ли1данъ анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ 
Л#ьлsганъ у�аг3ана1ганъ и1лzнъ 
малгадyкакунъ. 

39. И не думали, пока не пришелъ 

потопъ и не истребилъ всѣхъ: такъ 

будетъ и пришествіе Сына человѣ-

ческаго. 

м7. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ а1лакъ тайsг3укъ 
тана1сханъ и1лzнъ адyкакукъ; ата1к 22 22анъ 
сюлга1ликъ, та1г3а агитасs иг3уг3а1кук 22 22ъ. 

40. Тогда будутъ двое на полѣ; 

одинъ берется, а другой оставляется. 

м7а. А~лакъ анг3аг3и1накъ1 алю1гамъ 
к 22 22ичи1дуси1 к 22 22ичидyкакукъ; ата1к 22 22анъ 
сюлга1ликъ, та1г3а агитасs иг3уг3а1кук 22 22ъ. 

41. Двѣ мелющія жерновами; одна 

берется, а другая оставляется. 

м7в. И#¬¬¬¬ама1сикъ амгига1чи2, ча1сак 22 22ъ, 
и1лzнъ Гуспуда1чи у�аг3адyкана1, 
а3к 22 22ата1лаках3тхи1чиг3а1нъ ма1ликъ. 

42. И такъ бдите, потому что не 

знаете, въ который часъ Господь 

вашъ пріидетъ. 

м7г. Та1г3а тхи1чи а3к 22 22атакyчи, а4манъ 
yлzмъ аг3нака13 ча1сак 22 22ъ, и1лzнъ 
чха1г3ик 22 22ъ у�аг3адyкана1, а3к 22 22атаг3yмъ 
кyмъ; саг3а1лаканъ ка1юхъ улsнъ кyмъ 
а3¬¬¬¬ухсха1г3та ма1лакак 22 22ъ4. 

43. Но вы знаете, что если бы 

вѣдалъ хозяинъ дома, въ который 

часъ придетъ воръ, то не спалъ бы, 

и не далъ бы подкопать дома своего. 

м7д. Ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ тхи1чи 
ка1юхъ атха1х3танъ а1чи; ама1ганъ 
ча1самъ, и1лzнъ анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ 
Л#ьлs у�аг3адyкаликъ анухтана1мчиyл-
юкъ, и1лzнъ у �аг3адyкакуг3а1нъ ма1ликъ. 

44. Потому и вы будьте готовы, 

ибо въ который часъ не думаете, 

пріидетъ Сынъ человѣческій. 

                                                 

1 анг3а1г3икъ.   2 ак 22 22аzх3та1чи.   3 тайzг3{.   4 ситхимадачх3и1лакак 22 22ъ. 
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м7є. И#¬¬¬¬ама1сикъ ки6нъ ама1ганъ 
та1л3zмъ люна11 к 22 22а1юхъ а4кулsюлюкъ 
а1кук 22 22ъ, а4манъ туккyганъ тал3sтхинъ 
¬¬¬¬и6нъ к 22 22а1к 22 22ак 22 22ъ, и1лzнъ аг3и1г3анъ ак 22 22а1мъ 
и1лzнъ2, аг3да1г3та ма1сха к 22 22усz¬¬¬¬и1нъ 
сака1г3ат3икy? 

45. Кто же вѣрный и благо-

разумный рабъ, котораго господинъ 

его поставилъ надъ слугами своими, 

чтобы давать имъ пищу во время? 

м7ѕ. Ѓманъ та1л3zк 22 22ъ, туккyганъ 
у�а1г3аликъ и4кунъ мата1ликъ агух3таг3-
та1кук 22 22ъ укугy, а3ссаг3утас‰дакук 22 22ъ3. 

46. Блаженъ рабъ тотъ, если 

господинъ его, пришедши, найдетъ 

его исполняющимъ такъ. 

м7з. Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3так-
yни¬¬¬¬ъ: маю1мъ4 у#сю1ганъ к 22 22усs¬¬¬¬инъ 
сака1гадyкаку. 

47. Истинно говорю вамъ, надъ 

всѣмъ имѣніемъ своимъ поставитъ 

его. 

м7и. Та1г3а а4манъ та1л3zк 22 22ъ 
амк 22 22итyликъ5: тyкку¬¬¬¬ъ а¬¬¬¬а1zк 22 22ъ 
у�аг3адyкалакак 22 22ъ,-каннуг3и1мъ и1лzнъ 
и3сагyмъ; 

48. Ежели же рабъ тотъ, будучи 

золъ, скажетъ въ сердцѣ своемъ: не 

скоро придетъ господинъ мой; 

м7f. Ка1юхъ агита1сzтхинъ ката1х-
сикъ6 ма1ликъ т†¬¬¬¬алих3та1тунъ а1сикъ 
к 22 22ада1ликъ та1¬¬¬¬ада1гунъ: 

49. И начнетъ бить товарищей 

своихъ, и ѣсть и пить съ піяницами: 

н7. Ґма1нъ та1л3zмъ туккy а¬¬¬¬а1лимъ, 
и1лzнъ а3чиг3ина1ганyлюкъ и1лzнъ, 
ка1юхъ ча1самъ, и1лzнъ анухтана1ган-
yлюкъ и1лzнъ у�аг3адyкакук 22 22ъ. 

50. То придетъ господинъ раба 

того въ день, въ который онъ не 

ожидаетъ, и въ часъ, въ который не 

думаетъ; 

н7а. Ма1сака а3ма1нъ ча1хсханъ, 
угyzх3танъ7 а1сикъ ата1к 22 22анъ уд3и1гтак 22 22ъ8 

51. И разсѣчетъ его, и подвергнетъ 

его одной участи съ лицемѣрами; 

тамъ будетъ плачъ и скрежетъ 

                                                 

1 адалyюлюкъ.   2 ау�а1гимъ и1лzнъ.   3 иних3сина1чхусакук 22 22ъ.   4 сy¬¬¬¬имъ. 
5 а¬¬¬¬ик 22 22аг3и1ликъ.   6 агита1датхинъ чами1хсикъ.   7 угyнасъ.   8 асли1так 22 22ъ. 
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и3дyкакy; а3ма1¬¬¬¬унъ к 22 22и1дак 22 22ъ ка1юхъ 
ага1люмъ к 22 22имyга1 адyкакук 22 22ъ. 

зубовъ. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ к7є. ГЛАВА ХХV. 

№. Ґма1нъ ас3лsнъ Аг{г3умъ 
а¬¬¬¬али1ганъ лидадyкакy а4т3ик 22 22ъ 
анг3аг3ина1данъ,-их3таг3и1люг3д3инъ2 сю1ликъ, 
угили1гак 22 22ъ кадамга1г3инъ,-и3на1¬¬¬¬инъ3. 

1. Тогда подобно будетъ царствіе 

небесное десяти дѣвамъ, которыя, 

взявъ свѣтильники свои, вышли на 

встрѣчу жениху. 

в7. Илz¬¬¬¬и1нъ ча1¬¬¬¬ъ а4кулsнанyлюкъ, 
ка1юхъ или1нъ ча1¬¬¬¬ъ а4кулzк 22 22а1¬¬¬¬инъ4. 

2. Пять изъ нихъ было мудрыхъ, и 

пять глупыхъ. 

G. У�а1кунъ а4кулsнанъ5 их3таг3и1л-
юг3д3инъ2 сю1кунъ, та1г3а ча1дук 22 22ъ 
да1г3ма¬¬¬¬ъ сю1нанyлюкъ. 

3. Сіи глупыя, взявши свѣтильники 

свои, не взяли съ собою масла. 

д7. Та1г3а а4кулsнанyлюкъ ча1дук 22 22ъ 
калюка1дамъ6 и1линъ их3таг3и1люг3д3инъ2 
а¬¬¬¬а1¬¬¬¬инъ сю1нанъ. 

4. Мудрыя же взяли масло въ 

сосудахъ со свѣтильниками своими. 

є7. Ма1ликъ угили1гак 22 22ъ тхи1нъ-
сахтана1юкусz¬¬¬¬а1нъ7; у#сю1¬¬¬¬инъ са1г3ак 22 22ъ 
кy¬¬¬¬инъ а1г3схинъ ма1ликъ тхи1д3инъ-
саг3ани1нанъ. 

5. И какъ женихъ замедлилъ, то 

задремали всѣ, и уснули. 

ѕ7. Та1г3а а1мгимъ утма1нъ8 има1чх3ик 22 22ъ 
тхи1нъ-агyнак 22 22ъ: у�а1z угили1гак 22 22ъ 
а3к 22 22а1кук 22 22ъ, кадамгалга1г3анъ ¬¬¬¬а1нъ 
и3сха1тха. 

6. Но въ полночь раздался кликъ: 

се, женихъ грядетъ, выходите на 

встрѣчу ему. 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22и1миг3а.   2 а¬¬¬¬уг3и1луг3динъ.   3 и1тнасъ.   4 дак 22 22аг3и1нас3улюкъ. 
5 дак 22 22а1г3исyлюкъ.   6 чама1ма¬¬¬¬ъ.   7 а3с3адах3сикуг3а1нъ. 
8 алигча1нъ. 
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з7. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ а3ма1кунъ 
анг3аг3ина1данъ у#сю1¬¬¬¬инъ а1х3сикъ 
их3таг3и1люг3д3инъ1 атха1г3нанъ. 

7. Тогда встали всѣ дѣвы тѣ, и 

приготовили свѣтильники свои. 

}. Та1г3а а4кулsнанъ2 а4кулzнанyл-
юг3и1нъ тунyнанъ: чадyчи ¬¬¬¬и6нъ аг3а1чи, 
тyманъ их3таг3и1люг3инъ3 уг3ада1куни1нъ 
ма1ликъ. 

8. Глупыя же мудрымъ сказали: 

дайте намъ масла вашего, потому 

что свѣтильники наши гаснутъ. 

f7. Ѓкулsнанyлюкъ а¬¬¬¬дах3схи1нанъ4 
тунyликъ: тумани1нъ или1мчи ка1юхъ 
исхаг3yлюкъ5 тхи1нъ-агyг3анаг3yлюга1нъ; 
агада1нанъ6 агат3и1¬¬¬¬инъ а3д3а1¬¬¬¬инъ 
а3ма1нуликъ, и1мчи акичика1ганъ. 

9. Мудрыя отвѣтствовали, говоря: 

чтобы не случилось недостатка у 

насъ и у васъ, подите лучше къ 

продающимъ, и купите себѣ. 

‹. Та1г3а а3ма1кунъ акик 22 22аг3и1г3инъ 
а3ма1нукуни1нъ угили1гак 22 22ъ у�а1г3анак 22 22ъ, 
ма1ликъ атхах3та1нанъ а1сикъ 
чиги1схамъ а4д3анъ к 22 22а¬¬¬¬yнанъ, ма1ликъ 
сатма1линъ7 тхи1д3инъ-амни1нанъ. 

10. Когда же пошли онѣ покупать, 

пришелъ женихъ и готовыя вошли 

съ нимъ на бракъ, и двери 

затворились. 

№i. И#¬¬¬¬а1нъ агалsнъ а3ма1кунъ 
анг3аг3ина1данъ у�а1г3аликъ, тунух3та1нанъ: 
Гyспудак 22 22ъ, Гyспудак 22 22ъ! ¬¬¬¬и6нъ 
сатма1линъ аг3ача1. 

11. Послѣ приходятъ и прочія 

дѣвы, и говорятъ: Господи! Господи! 

отвори намъ. 

в7i. Та1г3а Ѓманъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ8 ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: аг3анг3yлаканъ и1мчи 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ: тхи1чи а3к 22 22аталака1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

12. Онъ же сказалъ въ отвѣтъ: 

истинно говорю вамъ, не знаю васъ. 

Gi. И#¬¬¬¬ама1сикъ амгиг3а1чи,9 а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ, 13. Итакъ бдите, потому что не 

                                                 

1 а¬¬¬¬уг3и1луг3динъ.   2 дак 22 22а1г3исyлюкъ.   3 ти1масъ а¬¬¬¬уг3и1луг3масъ.   4 ачyг3инанъ. 
5 чугаг3yлюкъ.  6 акичх3ик 22 22аг3и1насъ.  7 к 22 22ами1гисъ.  8 агyг3икинъ.  9 ак 22 22аzх3та1чи. 
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а4ма, ча1сак 22 22ъ, и1лzнъ анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1ганъ Л#ьлs у�аг3адyкана1, 
а3к 22 22ата1лаках3тхи1чиг3а1нъ ма1ликъ. 

знаете ни дня, ни часа, въ который 

пріидетъ Сынъ человѣческій. 

д7i. Ма1ликъ Ґма1нъ ли1данъ ма1г3инъ 
а3к 22 22а1¬¬¬¬инъ у�а1z: ама1ганъ тайsг3умъ 
ама1тхамъ айгагса1г3анъ а4д3анъ тхи1нъ-
к 22 22у¬¬¬¬ат3и1кумъ, тал3sтхинъ и4ликъ, 
ма1ютхинъ1 ¬¬¬¬и6нъ аг3на1. 

14. Ибо Онъ поступитъ подобно 

человѣку, который, отправляясь въ 

дальній путь, призвалъ рабовъ 

своихъ, и поручилъ имъ имѣніе свое; 

є7i. Ма1ликъ атак 22 22ана1нъ ча1¬¬¬¬ъ 
тала1нтанъ, агита1сzгана1нъ а1лакъ, 
к 22 22анкy¬¬¬¬ини1нъ ата1к 22 22анъ а1г3нак 22 22ъ, 
у#сю1¬¬¬¬инъ каю1¬¬¬¬инъ санатакy¬¬¬¬инъ 
ма1схинъ; асак 22 22адагими1нъ а3ма1нук 22 22а1¬¬¬¬инъ. 

15. И далъ одному пять талантовъ, 

другому два, третьему одинъ, 

каждому по его силѣ; и тотчасъ 

отправился. 

ѕ7i. Ча1¬¬¬¬ъ тала1нтанъ сю1нак 22 22ъ 
а3ма1нуликъ а3ма1кунъ маюх3си1ликъ2, 
аги1ти¬¬¬¬инъ ча1¬¬¬¬ъ тала1нтанъ или1мъ 
аг3а1нак 22 22ъ3. 

16. Получившій пять талантовъ 

пошелъ, употребилъ ихъ въ дѣло, и 

пріобрѣлъ другіе пять талантовъ. 

з7i. Ка1юхъ а1лакъ тала1нтакъ сю1нак 22 22ъ 
ни6кунъ ма1ликъ а3ма1кухъ аги1тикикъ 
а1лакъ тала1нтакъ аг3а1нак 22 22ъ3. 

17. Такъ же точно и получившій 

два таланта пріобрѣлъ другіе два. 

}i. Та1г3а ата1к 22 22анъ тала1нтак 22 22ъ 
сю1нак 22 22ъ а3ма1нуликъ, та1намъ и1лzнъ 
а4манъ кучик 22 22и1нак 22 22ъ; ма1ликъ туккyмъ 
слимла14 аг3Yнак 22 22ъ. 

18. Получившій же одинъ 

талантъ, пошелъ, и закопалъ его въ 

землю, и скрылъ сребро господина 

своего. 

f7i. Ґма1кунъ та1л3zнъ туккy 19. По долгомъ времени возвра-

                                                 

1 сy¬¬¬¬итхинъ.   2 мак 22 22ама1нъ сюх3та1ликъ.   3 агyнак 22 22ъ.    
4 кичити1¬¬¬¬инъ. 
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а3мама1таюкат3и1кумъ чи1люнак 22 22ъ1, 
ка1юхъ а3ма1кунъ матха1¬¬¬¬инъ, или1нъ 
а3маsх3так 22 22а1¬¬¬¬инъ2. 

щается господинъ рабовъ тѣхъ, и 

требуетъ у нихъ отчета. 

к7. Ча1¬¬¬¬ъ тала1нтанъ сю1нак 22 22ъ 
а3ма1г3аликъ аги1ти¬¬¬¬инъ ча1¬¬¬¬ъ 
тала1нтанъ а3к 22 22а1саликъ3, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
тyкку¬¬¬¬ъ! тхи1нъ ча1¬¬¬¬ъ нy¬¬¬¬ъ 
тала1нтанъ аг3на1х3тхинъ; у �а1z т3и1¬¬¬¬ъ 
а3ма1кунъ кy¬¬¬¬инъ аги1ти¬¬¬¬инъ ча1¬¬¬¬ъ 
тала1нтанъ аг3ана1к 22 22и¬¬¬¬ъ4. 

20. И приступивъ получившій пять 

талантовъ, принесъ другіе пять 

талантовъ, и говоритъ: господинъ! ты 

далъ мнѣ пять талантовъ; вотъ, я 

пріобрѣлъ на нихъ другіе пять 

талантовъ. 

к7а. Туккyганъ ¬¬¬¬а1нъ тунука1: а1¬¬¬¬ъ, 
та1лz¬¬¬¬ъ иг3амана1 ка1юхъ люна15! 
а¬¬¬¬унанyлюкъ и1линъ люнана1х3тхинъ, 
амна1г3унъ6 к 22 22ус‰¬¬¬¬инъ тхи1нъ сака1г3ад-
yкакук 22 22и¬¬¬¬ъ; туккyминъ к 22 22аг3ах3си1саганъ 
и1лzнъ к 22 22а¬¬¬¬yда. 

21. Господинъ его сказалъ ему: 

хорошо, добрый и вѣрный рабъ! въ 

маломъ ты былъ вѣренъ, надъ 

многимъ тебя поставлю; войди въ 

радость господина твоего. 

к7в. Ка1юхъ а1лакъ тала1нтакъ сю1нак 22 22ъ 
а3ма1г3аликъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: тyкку¬¬¬¬ъ! 
тхи1нъ нy¬¬¬¬ъ а1лакъ тала1нтакъ 
аг3на1х3тхинъ; у�а1z т3и1¬¬¬¬ъ а3ма1кухъ 
кyкинъ аги1тикикъ а1лакъ тала1нтакъ 
аг3ана1к 22 22и¬¬¬¬ъ4. 

22. Приступивъ также и полу-

чившій два таланта, и сказалъ: 

господинъ! ты далъ мнѣ два таланта; 

вотъ, я пріобрѣлъ на нихъ другіе два 

таланта. 

к7г. Туккyганъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: а1¬¬¬¬ъ, 
та1л3z¬¬¬¬ъ иг3амана1 ка1юхъ люна1! 
а¬¬¬¬унанyлюкъ и1линъ люнана1х3тхинъ, 

23. Господинъ его сказалъ ему: 

хорошо, добрый и вѣрный рабъ! въ 

маломъ ты былъ вѣренъ, надъ 

                                                                                                                                                 

1 ими1нак 22 22ъ санати1кумъ ихчинак 22 22ъ.   2 алyтикъ или1нъ аг3аг3итха1¬¬¬¬инъ.    
3 у�а1г3асаликъ.   4 агуна1к 22 22и¬¬¬¬ъ.   5 адалyюлюкъ.   6 аси1насъ. 
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амна1г3унъ1 к 22 22ус‰¬¬¬¬инъ тхи1нъ 
сака1г3адyкакук 22 22и¬¬¬¬ъ; туккyминъ к 22 22аг3ах3-
си1саганъ и1лzнъ к 22 22а¬¬¬¬yда. 

многимъ тебя поставлю; войди въ 

радость господина твоего. 

к7д. Та1г3а ка1юхъ ата1к 22 22анъ тала1нтак 22 22ъ 
сю1нак 22 22ъ а3ма1г3аликъ, ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
тyкку¬¬¬¬ъ! т3и1¬¬¬¬ъ тхи1нъ а3к 22 22атана1к 22 22и¬¬¬¬ъ 
тайsг3умъ каннух3тy2 акyх3тхина1нъ 
ма1ликъ; ка1юхъ и2лzнъ итхик 22 22а1г3-
ик 22 22а1минyлюкъ, илSнъ икитхаг3и1дакyх3-
тхинъ, ка1юхъ и2линъ чисс3ик 22 22а1м-
инулюкъ, или2нъ тахсак 22 22аг3икyхтхинъ. 

24. Приступилъ же и получившій 

одинъ талантъ, и сказалъ: господинъ! 

я зналъ тебя, что ты человѣкъ 

жестокій; жнешь, гдѣ не сѣялъ, и 

собираешь, гдѣ не расточалъ; 

к7є. Ма1ликъ иг3а1туликъ, а3ма1нуликъ 
таланта2нъ та1намъ и1лzнъ 
кучик 22 22и1нак 22 22и¬¬¬¬ъ, у�а1z и1минъ маю2нъ3. 

25. И убоясь, пошелъ, и скрылъ 

талантъ твой въ землѣ; вотъ тебѣ 

твое. 

к7ѕ. Та1г3а туккyганъ и3х3тана1ганъ 
а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ4 ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: та1л3z¬¬¬¬ъ 
сахта1 ка1юхъ ад3алуда1! и2линъ 
итхик 22 22а1ни¬¬¬¬yлюкъ или2нъ ик 22 22итхаг3ид-
а1на¬¬¬¬ъ, ка1юхъ и2линъ чис3с3ик 22 22а1ни¬¬¬¬yлюкъ, 
или2нъ тахсак 22 22аг3ида1на¬¬¬¬ъ,-тхи1нъ а3к 22 22ат-
ак 22 22а1тхинъ агy¬¬¬¬инъ; 

26. Господинъ же его сказалъ ему 

въ отвѣтъ: рабъ лукавый и лѣнивый! 

(когда) ты зналъ, что я жну, гдѣ не 

сѣялъ, и собираю, гдѣ не расточалъ; 

к7з. Сли1мла¬¬¬¬ъ5 таsнанъ ¬¬¬¬и6нъ 
аг3и1минъ матана1х3тхинъ; ма1ликъ 
т3и1¬¬¬¬ъ чи1люликъ ма1ю¬¬¬¬ъ6 илzлг3и1сикъ 
кyмъ сюна1к 22 22и¬¬¬¬ъ7. 

27. То надлежало тебѣ, отдать 

сребро мое купцамъ, и я возвратясь 

получилъ бы мое съ прибылью. 

                                                                                                                                                 

1 аси1насъ.   2 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1ганъ синихтY.   3 yг3инъ.   4 ачyг3иканъ.    
5 к 22 22ичити1ни¬¬¬¬ъ.   6 ихчи1лик 22 22ъ yг3и¬¬¬¬ъ.   7 илгутна1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 
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к7и. И#¬¬¬¬ама1сикъ тала1нтак 22 22ъ ильлsнъ 
сю1тха, ка1юхъ1 а4манъ а4т3ик 22 22ъ 
тала1нтанъ мата1намъ ¬¬¬¬а1нъ аг3а1тха. 

28. И такъ возьмите у него 

талантъ, и отдайте имѣющему десять 

талантовъ. 

к7f. Ма1ликъ матак 22 22аг3и1намъ 
тамада1га ¬¬¬¬а1нъ а1к 22 22аг3илга1г3анъ а1к 22 22ак 22 22ъ, 
ка1юхъ тхи1нъ-а3гни1ликъ амнаг3удyк-
акук 22 22ъ2; та1г3а матак 22 22аг3и1намyлюкъ 
илsнъ, а4манъ ма1юх3талина13, ильлsнъ 
сюлгадyкакук 22 22ъ. 

29. Ибо всякому имѣющему 

дастся, и пріумножится; а у 

неимѣющаго возьмется и то, что 

имѣетъ. 

l. Та1г3а та1л3zмъ а1с3лzнъ акy 
а1улюкъ са1данъ к 22 22ахчика1юганъ4 и1лzнъ 
аннуса1тха: а3ма1¬¬¬¬унъ к 22 22и1дак 22 22ъ ка1юхъ 
ага1люмъ к 22 22имyга5 адyкакук 22 22ъ. 
И#исyсак 22 22ъ у �а1кунъ и4кумъ а3¬¬¬¬а1гина1ликъ 
тунyнак 22 22ъ: тутак 22 22аг3и1г3анъ тутучаг3-
и1нак 22 22ъ тутак 22 22аг3и1г3та. 

30. А непотребнаго раба выбросьте 

во тьму внѣшнюю; тамъ будетъ 

плачь и скрежетъ зубовъ. (Сказавъ 

сіе, возгласилъ: имѣющій уши 

слышать, да слышитъ.) 

lа. Анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлS 
алгунатас‰даликъ6 ка1юхъ А~нгиламъ 
а¬¬¬¬алиг3ад3игас‰да¬¬¬¬инъ7 у#сю6¬¬¬¬инъ А~сикъ, 
а3ка1ганъ у�аг3агyмъ: у¬¬¬¬учи1луг3и1мъ 
алгунатас‰даганъ кyганъ Тхи1нъ-
у¬¬¬¬удyкакук 22 22ъ. 

31. Когда же пріидетъ Сынъ 

человѣческій во славѣ своей, и всѣ 

святые Ангелы съ Нимъ: тогда 

сядетъ на престолѣ славы Своея; 

lв. Ма1ликъ анг3а1г3имъ анг3аг3и1¬¬¬¬инъ 
у#сю6¬¬¬¬инъ Ка1данъ тхи1д3инъ-тахсадyкак-
y¬¬¬¬инъ; ма1сакинъ агита1сzганъ даг3¬¬¬¬и1нъ 

32. И соберутся предъ Нимъ всѣ 

народы; и отдѣлитъ ихъ другъ отъ 

друга, такъ какъ пастырь отдѣляетъ 

                                                 

1 а1саликъ.   2 асинаса1г3анъ а1г3нак 22 22ъ.   3 уг3талина2.   4 а¬¬¬¬а1дг3имъ к 22 22ахчхи1ганъ.    
5 к 22 22и1миг3а.   6 са¬¬¬¬ана1симъ и1лzнъ.   7 с¬¬¬¬ана1да¬¬¬¬инъ. 
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ахсадгудyкакyк 22 22ъ1, сама1г3инъ-амги1г3-
намъ yвцанъ кyсланъ даг3г3и1нъ 
такадгуна12 лида1сzкинъ. 

овецъ отъ козловъ; 

lг. Ма1ликъ yвцанъ Ча1гамгуг3и1мъ 
а4д3анъ, та1г3а кyсланъ А¬¬¬¬ик 22 22иг3и1мъ 
а4д3анъ анк 22 22адyкакук 22 22ъ. 

33. И поставитъ овецъ по правую 

руку, а козловъ по лѣвую. 

lд. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Инимаг3уг3у 
Ча1гамгуг3и1мъ а4д3анъ анк 22 22ах3та1нанъ 
¬¬¬¬и6нъ тунyг3анъ а1г3нак 22 22ъ: а3к 22 22а1х3тхичи 
Ґда¬¬¬¬ъ илsнъ амчуг3исsданъ! А¬¬¬¬а1лик 22 22ъ, 
с3лю6мъ имyну аг3ак 22 22а1ганъ илsнъ3 
и1мчи атхах3та1лгак 22 22а14, и1мчи 
маюса1х3тхичи5. 

34. Тогда скажетъ Царь стоящимъ 

по правую руку Его: пріидите, 

благословенные Отца Моего! 

наслѣдуйте царство, уготованное 

вамъ отъ созданія міра. 

lє. Ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
а4гана1к 22 22и¬¬¬¬ъ, та1г3а инyг3и¬¬¬¬ъ Нy¬¬¬¬ъ 
а1г3нах3тхи1чи; та1¬¬¬¬атyнак 22 22и¬¬¬¬ъ, та1г3а 
Т#и1¬¬¬¬ъ та1¬¬¬¬ачх3инах3тхи1чи; унyк 22 22умъ 
а3да1нъ а1хтак 22 22ъ акук 22 22и¬¬¬¬а1нъ, та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ 
сю1нах3тхи1чи6; 

35. Ибо алкалъ Я, и вы дали Мнѣ 

ѣсть; жаждалъ, и вы напоили Меня; 

былъ странникомъ, и вы приняли 

Меня. 

lѕ. Чух3так 22 22аг3инаг3yлют3и¬¬¬¬ъ, та1г3а 
Т#и1¬¬¬¬ъ чух3так 22 22а1лг3инах3тхи1чи; нах3так 22 22-
аг3ина1к 22 22и¬¬¬¬ъ7, та1г3а Илки1ми¬¬¬¬ъ аг3ах3та1н-
ах3тхи1чи; к 22 22ахчика1юмъ-улsганъ и1лzнъ 
ана1к 22 22и¬¬¬¬ъ, та1г3а Илки1ми¬¬¬¬ъ 
аг3ах3та1нах3тхи1чи. 

36. Былъ нагъ, и вы одѣли Меня; 

боленъ былъ, и вы посѣтили Меня; 

въ темницѣ былъ, и вы пришли ко 

Мнѣ. 

                                                                                                                                                 

1 агадгудyкакук 22 22ъ.   2 агадгуна2.   3 аки1тамъ-илуга1нъ.   4 атхах3сак 22 22а2.    
5 сю1х3тхичи.   6 илгунах3тхи1чи.   7 асх3а1г3ина1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 
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lз. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ 
туннух3таг3уг3инyлюкъ ¬¬¬¬а1нъ тунyг3инъ 
ак 22 22а1¬¬¬¬инъ: Гyспудак 22 22ъ! к 22 22анаsмъ тyманъ 
Тхи1нъ а4гакух3тхина2нъ укуг3ак 22 22а1х3-
тхинъ? а4ма та1¬¬¬¬улzкух3тхина2нъ-
та1¬¬¬¬ачх3исхак 22 22а1х3тхинъ? 

37. Тогда праведники, отвѣтствуя 

Ему, скажутъ: Господи! когда мы 

видѣли Тебя алчущимъ, и 

накормили? или жаждущимъ, и 

напоили? 

lи. Ка1юхъ ма1лzликъ к 22 22анаsмъ 
тyманъ Тхи1нъ ау�ада1нъ 
ах3такyх3тхина2нъ укуг3ак 22 22а1х3тхинъ, 
ма1лzликъ сюлгак 22 22а1х3тхинъ1

? а4ма, 
чух3так 22 22аг3и1лак 22 22а1х3тхина2нъ-чух3так 22 22а1лг3ис-
хак 22 22а1х3тхинъ? 

38. Когда также мы видѣли Тебя 

странникомъ, и приняли; или нагимъ, 

и одѣли? 

lf. Ка1юхъ ма1лzликъ к 22 22анаsмъ 
тyманъ Тхи1нъ нах3так 22 22а1г3икух3-
тхина2нъ2 укуг3ак 22 22а1х3тхинъ, а4ма, 
к 22 22ахчика1юмъ3 улsганъ на1ганъ 
акyх3тхина2нъ, ма1лzликъ Илки1минъ 
аг3аг3ак 22 22а1х3тхинъ? 

39. Когда также видѣли мы Тебя 

больнымъ, или въ темницѣ, и 

посѣтили Тебя? 

м7. Инимагyг3уганъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ4 
¬¬¬¬и6нъ тунyг3анъ ак 22 22а1¬¬¬¬инъ: аг3анг3yлаканъ 
и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: тхи1чи у�а1кунъ 
Аги1туда1ни¬¬¬¬ъ ки¬¬¬¬иг3и1¬¬¬¬инъ или1нъ 
ата1к 22 22анъ ¬¬¬¬а1нъ у�а1z мак 22 22а1чи ма1сакинъ, 
Нy¬¬¬¬ъ мак 22 22а1чи а1кунъ. 

40. Царь скажетъ имъ въ отвѣтъ: 

истинно говорю вамъ, поелику вы 

сдѣлали сіе одному изъ сихъ 

братьевъ Моихъ меньшихъ, то Мнѣ 

сдѣлали. 

м7а. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ ка1юхъ А¬¬¬¬икиг3и1мъ 
а4д3анъ анк 22 22ах3та1нанъ ¬¬¬¬и6нъ тунyг3анъ 

41. Тогда скажетъ и стоящимъ по 

лѣвую руку: подите отъ Меня, 

проклятые, въ огонь вѣчный, 

                                                 

1 илгусхак 22 22а1хтхинъ.   2 асх3а1г3ина1нъ.   3 к 22 22а1хчхимъ.   4 ачyг3икинъ. 
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а1г3нак 22 22ъ: амчуг3инyлюкъ! Илки1ми¬¬¬¬ъ 
к 22 22и1гнамъ а¬¬¬¬таг3и1ганyлюкъ1, а4манъ 
к 22 22yгама1нъ2 ка1юхъ а1нгилаганъ ¬¬¬¬и6нъ, 
атхах3та1лгак 22 22а1ганъ а4д3анъ а3манyчи. 

уготованный діаволу и ангеламъ его. 

м7в. Ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
а4гана1к 22 22и¬¬¬¬ъ, та1г3а инyг3и¬¬¬¬ъ Нy¬¬¬¬ъ 
аг3наг3yлюхтхи1чи; та1¬¬¬¬атуна1к 22 22и¬¬¬¬ъ, та1г3а 
Т#и1¬¬¬¬ъ та¬¬¬¬ачх3инаг3yлюхтхи1чи. 

42. Ибо алкалъ Я, и вы не дали 

Мнѣ ѣсть; жаждалъ, и вы не 

напоили Меня; 

м7г. Т#и1¬¬¬¬ъ унyк 22 22умъ а3да1нъ а1хтак 22 22ъ 
акук 22 22и¬¬¬¬а1нъ, та1г3а Т#и1¬¬¬¬ъ сюнаг3yлюх-
тхи1чи3; чух3так 22 22а1г3инаг3yлют3и¬¬¬¬ъ, та1г3а 
Т#и1¬¬¬¬ъ чух3так 22 22алг3и1наг3yлюхтхи1чи; нах3-
так 22 22аг3ина1к 22 22и¬¬¬¬ъ4, ка1юхъ к 22 22ахчика1юмъ5 
улsганъ на1ганъ ана1к 22 22и¬¬¬¬ъ, та1г3а 
Илки1минъ аг3а1х3танаг3yлюхтхи1чи. 

43. Былъ странникомъ, и не 

приняли Меня; былъ нагъ, и не 

одѣли Меня; боленъ и въ темницѣ, и 

не посѣтили Меня. 

м7д. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ а3ма1кунъ ка1юхъ 
а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ6 ¬¬¬¬а1нъ тунyг3анъ 
ак 22 22а1¬¬¬¬инъ: Гyспудак 22 22ъ! к 22 22анаsмъ 
тyманъ,-Тхи1нъ а4гакухтхина2нъ, а4ма 
та1¬¬¬¬улzкух3тхина2нъ; а4ма ау�ада1нъ 
а1хтак 22 22ъ акyх3тхина2нъ, а4ма чух3так 22 22аг3-
и1лаках3тхина2нъ, а4ма нах3так 22 22аг3и1кух3-
тхина2нъ7, а4ма к 22 22ахчика1юмъ5 улsганъ 
на1ганъ акyх3тхина2нъ,-Тхи1нъ укух3-
та1нанъ, ма1лzликъ ау�а1лак 22 22аг3yлюх-

44. Тогда и они скажутъ Ему въ 

отвѣтъ: Господи! когда мы видѣли 

Тебя алчущимъ, или жаждущимъ, 

или странникомъ, или нагимъ, или 

больнымъ, или въ темницѣ, и не 

послужили Тебѣ? 

                                                                                                                                                 

1 иначаг3иганyлюкъ.   2 чугдукаюма1нъ.   3 илгунаг3yлюхтхи1чи. 
4 асх3аг3ина1к 22 22и¬¬¬¬ъ.   5 к 22 22а1хчхимъ.   6 ачyгикинъ.   7 асх3агина1нъ. 
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тхинъ? 
м7є. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Ѓманъ а¬¬¬¬дах3-

сх3и1сикъ1 ¬¬¬¬и6нъ тунyг3анъ ак 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
тхи1чи у�а1кунъ ки¬¬¬¬yг3инъ или1нъ 
ата1к 22 22анъ ¬¬¬¬а1нъ у �а1z мак 22 22а1чиyлюкъ 
ма1сакинъ, Нy¬¬¬¬ъ мак 22 22а1чиyлюкъ а1кунъ. 

45. Тогда скажетъ Онъ имъ въ 

отвѣтъ: истинно говорю вамъ, 

поелику не сдѣлали вы сего одному 

изъ сихъ меньшихъ, то не сдѣлали 

Мнѣ. 

м7ѕ. Ма1ликъ у�а1кунъ нана1самъ 
а¬¬¬¬таг3и1ганyлюкъ2 а4д3анъ, та1г3а 
туннух3та1г3уг3инyлюкъ3 анг3а1г3имъ 
а¬¬¬¬таг3и1ганyлюкъ3 а4д3анъ у�zдyкакунъ. 

46. И пойдутъ сіи въ муку 

вѣчную, а праведники въ жизнь 

вѣчную. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ к7ѕ. ГЛАВА ХХVІ. 

№. И#исyсак 22 22ъ у�а1кунъ тyнунъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
инат3и1кумъ; Ґчигак 22 22а1мъ ¬¬¬¬и6нъ и4санак 22 22ъ: 

1. Когда окончилъ Іисусъ всѣ 

словеса сіи, то сказалъ ученикамъ 

Своимъ: 

в7. Тхи1чи а3к 22 22атак 22 22yчи, а1лакъ а¬¬¬¬а1ликъ 
агсхагyкинъ, Па1схак 22 22ъ малгадyкакук 22 22ъ; 
ма1ликъ анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 
асхулга1г3та аг3сха1г3анъ а1к 22 22ак 22 22ъ4. 

2. Вы знаете, что черезъ два дня 

будетъ Пасха, и Сынъ человѣческій 

преданъ будетъ на распятіе. 

G. Ґма1нъ5 ас3лsнъ ита1¬¬¬¬инъ-ка1мга-
туккy¬¬¬¬инъ ка1юхъ а3г3ги1дгунъ6 
а3к 22 22а1танъ, ка1юхъ тай‰г3унъ туккул-
гy¬¬¬¬инъ7 ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ-ка1мга-туккyганъ 
Каиа1фак 22 22ъ асах3та1ганъ улsганъ а4чанъ 
тхи1д3инъ-тахса1нанъ; 

3. Тогда собрались первосвящен-

ники и книжники и старѣйшины 

народа во дворъ первосвященника, по 

имени Каіафы; 

                                                 

1 ачyгикинъ.   2 иначаг3иганyлюкъ.   3 анг3†г3имъ иначаг3иганyлюкъ. 
4 магули1ладyкакук 22 22ъ.   5 и¬¬¬¬а1нъ.   6 алyг3исъ.   7 анг3аг3и6насъ агамаги1¬¬¬¬инъ. 
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д7. Ма1ликъ, масхини1нъ а4кулsсал-
акакини1нъ1 И#исyсак 22 22ъ сю1ликъ, 
асх3аса1г3д3инъ, и1ма¬¬¬¬ъ мак 22 22ах3сиса1нанъ2. 

4. И совѣтовались, какъ бы взять 

Іисуса хитростію, и убить. 

є7. Та1г3а тунух3та1нанъ: ка2мгамъ 
и1лzнyлюкъ, тай‰г3унъ тхи1д3инъ-
сюк 22 22утуг3нихта1г3анани1нъ3. 

5. Но говорили: только не въ 

праздникъ, чтобы не сдѣлалось 

возмущенія въ народѣ. 

ѕ7. И#исyсак 22 22ъ Вифа1ниzмъ и1лzнъ 
Си1мунамъ к 22 22умта1кихта1ганъ улsганъ 
и1лzнъ акуг3а1нъ; 

6. Когда же Іисусъ былъ въ 

Виөаніи, въ домѣ Симона прокажен-

наго: 

з7. Анг3аг3и1намъ4-ми6рамъ акитус‰да1 
к 22 22д3а1дамъ5 на1ганъ матана1-, Ильлsнъ 
аг3а1лка, Тхи1нъ-сака1г3ата1кук 22 22ъ Ка1мганъ 
кyганъ юк 22 22а16. 

7. То приступила къ Нему 

женщина съ алавастровымъ сосудомъ 

мvра драгоцѣннаго, и возлила Ему 

возлежащему на голову. 

}. Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ у�а1кунъ укyма¬¬¬¬ъ 
и4люхта1нанъ7, тунух3та1ликъ: а1л3к 22 22унъ 
а3д3а¬¬¬¬и1нъ8 и4¬¬¬¬анъ ики1т3ик 22 22ъ? 

8. Увидя то ученики Его, 

вознегодовали, говоря: къ чему такая 

трата? 

f7. И$¬¬¬¬анъ ми6рак 22 22ъ акитусха1ликъ 
агасхак 22 22адагy9 кyмъ, ма1нук 22 22а1г3ин-
улюги1нъ10 аг3тухсха1как 22 22ъ мата1куг3а1нъ 
ма1ликъ. 

9. Ибо можно было продать это 

мvро за большую цѣну, и раздать 

нищимъ. 

‹. Та1г3а И#и1сусак 22 22ъ у�а1кунъ 
а3х3са1саликъ11, ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: и4¬¬¬¬анъ 
анг3аг3и1нак 22 22ъ12 ал3к 22 22усsликъ анг3и1кикъ 

10. Но Іисусъ, уразумѣвъ сіе, 

сказалъ имъ: что смущаете 

женщину? она доброе дѣло сдѣлала 

                                                 

1 акулас3yлюкъ ма1сикъ.   2 малуг3yлагасана1съ.    
3 анка1ник 22 22ъ анг3аг3и6насъ и1линъ тхи1нъ агуг3анага1нъ.   4 анг3а1г3имъ. 
5 кда1дамъ.   6 кумка1.   7 ас3а¬¬¬¬нанyлюкъ.   8 ал3кума1нъ. 
9 акичх3исхак 22 22адагy.   10 та1тунасъ-¬¬¬¬и1нъ.   11 их3са1саликъ.   12 анг3а1г3икъ. 
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а3такух3тхи1чи1
? И#¬¬¬¬а1z мачх3и1санъ2 

Т#и1¬¬¬¬ъ ма1сакук 22 22ъ. 
надо Мною; 

№i. Ума1кунъ к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ ма1нук 22 22а1г3ин-
yлюкъ а3у�а1нъ тамада1га3 а1сикъ 
матакух3тхи1чи, та1г3а Т#и1нъ а3у�а1нъ 
тамадага1юлюкъ4 матакух3тхи1чи. 

11. Потому что нищихъ всегда 

имѣете съ собою, а Меня не всегда 

имѣете. 

в7i. И#¬¬¬¬а1z у�а1нъ ми6рак 22 22ъ У~льлю¬¬¬¬ъ 
кyганъ ю1ликъ5, та1намъ и1лzнъ 
танасхама1нъ6 Т#и1¬¬¬¬ъ атхах3ти1кук 22 22ъ. 

12. Возливши мvро сіе на тѣло 

Мое, она приготовила Меня къ 

погребенію. 

Gi. Аг3анг3yлаканъ и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
с3лю6мъ имyну у#сю6ганъ и1лzнъ у�а1нъ 
Ева1нгилиzк 22 22ъ тудмали1лали1намъ7 
и1лzнъ,-и3¬¬¬¬а1нъ ама1ганъ мак 22 22а1¬¬¬¬инъ-, 
ка1юхъ и3лга1г3инъ а1к 22 22анъ, ¬¬¬¬а1нъ 
а3к 22 22ата1лаг3танъ. 

13. Истинно говорю вамъ, гдѣ ни 

будетъ проповѣдано Евангеліе сіе, въ 

цѣломъ мірѣ, скажется въ память ея 

и о томъ, что она сдѣлала. 

д7i. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ а4т3имъ а1лакъ 
сигнах3та1ганъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ или1нъ 
ата1к 22 22анъ Иyдак 22 22ъ Искариyтъ и4лах3та1 
ита1¬¬¬¬инъ-ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ а3да1¬¬¬¬инъ 
а3ма1нунак 22 22ъ, 

14. Тогда одинъ изъ двѣнадцати 

учениковъ, называемый Іуда Иска-

ріотъ, пошелъ къ первосвящен-

никамъ, 

є7i. Ка1юхъ тунyнак 22 22ъ: т3и1¬¬¬¬ъ Ѓманъ 
и1мчи агаса1¬¬¬¬анъ, ал3к 22 22yтак 22 22ъ нy¬¬¬¬ъ 
аг3дyкакух3тхи1чи? Ґма1кунъ к 22 22ан-
кyд3имъ а4т3ик 22 22ъ сли1млини1канъ* ¬¬¬¬а1нъ 

15. И сказалъ: что вы дадите мнѣ, 

я вамъ предамъ Его? Они пред-

ложили ему тридцать сребрениковъ. 

                                                                                                                                                 

1 ата1них3такух3тхи1чи.   2 иг3ама1насъ.   3 та1тунасъ ау�а1нъ усюга1нъ. 
4 ау�а1нъ усюга1нулюкъ.   5 кyмсикъ.   6 иг3уг3схама1нъ.   7 аг3ни6лzли1намъ. 
* к 22 22ичи1т3инъ. 
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ак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 
ѕ7i. Ма1сака и3¬¬¬¬а1нъ а¬¬¬¬а1лимъ илsнъ 

и3кидуса1канъ, мачи1усакини1нъ Ѓманъ 
агаса1г3тхинъ1, илга1нак 22 22ъ. 

16. И съ того времени искалъ 

удобнаго случая предать Его. 

з7i. Чакнамyлюкъ* ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ а¬¬¬¬али1г-
анъ и1лzнъ И#исyсамъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
Ильлsнъ а3га1нанъ, ¬¬¬¬а1нъ тунyликъ: 
к 22 22ана1¬¬¬¬унъ И~минъ па1схак 22 22ъ атхах3-
сха1г3та анухтакyх3тхинъ? 

17. Въ первый же день опрѣс-

ночный приступили ученики къ 

Іисусу, говоря Ему: гдѣ велишь намъ 

приготовить Тебѣ пасху? 

}i. Ѓманъ тунyнак 22 22ъ: танадгучи1г-
ама1гимъ а4д3анъ тайsг3умъ 
а3мамата1ганъ а4д3анъ а3ма1нуликъ, ¬¬¬¬а1нъ 
и4сачи: Ґчига1нак 22 22ъ тунух3та1кук 22 22ъ: 
а¬¬¬¬а1ли¬¬¬¬ъ ама1тхак 22 22ада1кук 22 22ъ2; и1лминъ 
Ґчигак 22 22а1ни¬¬¬¬ъ а1сикъ па1схак 22 22ъ агy¬¬¬¬анъ. 

18. Онъ сказалъ: подите въ городъ 

къ такому-то, и скажите ему: 

Учитель говоритъ, время Мое 

близко; у тебя совершу пасху съ 

учениками Моими. 

f7i. Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ И#исyсамъ и1ма¬¬¬¬ъ 
и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ ма1сикъ, па1схак 22 22ъ 
атха1г3нанъ. 

19. Ученики поступили такъ, какъ 

повелѣлъ имъ Іисусъ, и приготовили 

пасху. 

к7. Та1г3а а¬¬¬¬алики1¬¬¬¬а а3к 22 22акуг3а1нъ; 
Ѓманъ а4т3имъ а1лакъ сигнах3та1 
Ґчигак 22 22а1тхинъ а1сикъ Тхи1нъ-
сака1г3анак 22 22ъ. 

20. Когда же насталъ вечеръ; Онъ 

возлегъ съ двѣнадцатью учениками. 

к7а. Ґма1кунъ к 22 22а1куни1нъ; И#исyсамъ 
¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: аг3анг3yлаканъ и1мчи 

21. И когда они ѣли, Онъ сказалъ: 

истинно говорю вамъ, одинъ изъ 

васъ предастъ Меня. 

                                                 

1 аки1тамъ илуга1нъ а4манъ магули1саг3анъ ау�а1гимъ аслиталга1ка.    
2 ау�а1ги¬¬¬¬ъ сагник 22 22ада1кук 22 22ъ. 
* а3ма1нъ ас3лsнъ Иуди1инъ чакнаг3yлюкъ к 22 22а1-к 22 22а1нанъ. 
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и3х3такyни¬¬¬¬ъ: илки1мчи ата1к 22 22анъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
агадyкакук 22 22ъ. 

к7в. Ґма1кунъ тхи1д3инъ-к 22 22ули1лzнис-
‰дананъ1, ма1ликъ агалилики1ма¬¬¬¬ъ 
¬¬¬¬а1нъ тунyдак 22 22алик 22 22а1¬¬¬¬инъ: Гyспудак 22 22ъ! 
т3и1¬¬¬¬ъ yлюкъ и4? 

22. Они весьма опечалились, и 

начали говорить Ему одинъ за 

другимъ: не я ли, Господи? 

к7г. Ѓманъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ2 ¬¬¬¬и6нъ 
тунyнак 22 22ъ: ама1ганъ Т#и1¬¬¬¬ъ а1сикъ ч†нъ 
блю1дамъ3 на1ганъ чиг3и1нак 22 22ъ, а3ма1z 
Т#и1¬¬¬¬ъ агадyкакук 22 22ъ. 

23. Онъ сказалъ въ отвѣтъ: 

обмакнувшій со Мною въ блюдо 

руку, сей Меня предастъ. 

к7д. Ах3тага1ликуг3а1нъ4 анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1ганъ Л#ьлs, Ґд3а1мъ5 а1л3ух3-
та1сак 22 22анъ ма1ликъ, а3ма1нук 22 22али1кук 22 22ъ; 
та1г3а а3ма1нъ тайsг3ума1нъ 
к 22 22ули1лzнас‰дакук 22 22ъ6, а4манъ к 22 22усzга1нъ 
анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ Л#ьлs 
агасхак 22 22али1нак 22 22ъ7; а4манъ тайsг3ук 22 22ъ8 
аг3анаг3yлюкъ а1гумъ кyмъ 
иг3амана1кук 22 22ъ. 

24. Впрочемъ Сынъ человѣческій 

отходитъ, какъ писано о Немъ: но 

горе тому человѣку, которымъ Сынъ 

человѣческій предастся; лучше бы не 

родиться тому человѣку. 

к7є. У�а1кунъ и1линъ Иyдамъ 
агатхаг3ина1ганъ ка1юхъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
Равви1!* т3и1¬¬¬¬ъ yлюкъ и4? И#исyсамъ 
¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: тхи1нъ и4кутхинъ. 

25. При семъ Іуда, предатель Его, 

также сказалъ: Равви! не я ли? Іисусъ 

говоритъ ему: ты сказалъ. 

                                                 

1 а¬¬¬¬и1динъ ичалг3и1чхуса1насъ.   2 ачyг3иликъ.   3 ча1мамъ.   4 а1саликъ. 
5 куки6гимъ.   6 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1гана1нъ ки¬¬¬¬уна1кук 22 22ъ.   7 магули1ланак 22 22ъ. 
8 анг3а1г3имъ анг3аг3и2. 
* Ґчига1нак 22 22ъ. 
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к7ѕ. Ма1ликъ а3ма1кунъ к 22 22акуни1нъ: 
И#исyсак 22 22ъ х3ли1мак 22 22ъ сю1ликъ благуслув-
и1ликъ, у¬¬¬¬а1нак 22 22ъ Ґчигак 22 22а1минъ 
уд3ига1саликъ, ¬¬¬¬и6нъ тунyнак 22 22ъ: сюк 22 22а1чи, 
к 22 22ак 22 22а1чи; у�а1z У~льлю¬¬¬¬ъ а1кук 22 22ъ. 

26. И когда они ѣли, Іисусъ, взявъ 

хлѣбъ, и благословилъ, и раздавая 

ученикамъ, сказалъ: пріимите, ядите; 

сіе есть тѣло Мое. 

к7з. Ка1юхъ ча1шак 22 22ъ сю1ликъ, ка1юхъ 
к 22 22а1г3ак 22 22ъ а1г3сикъ, ¬¬¬¬и6нъ ак 22 22а1¬¬¬¬инъ, 
тунyликъ: ильлzга1нъ та¬¬¬¬ак 22 22а1чи 
у#сюки1мчи; 

27. И взявъ чашу, и воздавъ хвалу, 

подалъ имъ, говоря: пейте изъ нея 

всѣ; 

к7и. У�а1z Ґмги¬¬¬¬ъ, сави1тамъ 
таггада1ганъ,-амна1г3унъ1 к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ 
юлгана1, туннух3та1г3унъ иг3улга1г3танъ 
а3д3а¬¬¬¬и1нъ2,-акуг3а1нъ ма1ликъ. 

28. Ибо сіе есть кровь Моя, новаго 

завѣта, за многихъ изливаемая, во 

оставленіе грѣховъ. 

к7f. Та1г3а и1мчи и3х3такyни¬¬¬¬ъ: у�а1нъ 
амиг3а1нъ3 Т#и1¬¬¬¬ъ у�а1нъ винугра1дамъ 
к 22 22а1юганъ4 илsнъ та1¬¬¬¬адyкалака1к 22 22и¬¬¬¬ъ 
а4манъ а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ, и1лzнъ ви1намъ 
таггада1 а3ка1нъ А~да¬¬¬¬ъ а¬¬¬¬али1ганъ 
и1лzнъ тхи1чи а1сикъ та¬¬¬¬а1¬¬¬¬анъ а1к 22 22анъ 
ка1данъ силsнъ5. 

29. Сказываю же вамъ, что не 

буду отнынѣ пить отъ плода сего 

винограднаго до того дня, какъ буду 

пить съ вами новое вино въ царствіи 

Отца Моего. 

l. Ма1ликъ унуг3к 22 22ада1ма¬¬¬¬ъ, Илиyнамъ 
к 22 22аsганъ6 а4д3анъ у#sнанъ. 

30. И воспѣвъ, пошли на гору 

Масличную. 

lа. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: тхи1чи у#сюки1мчи у �а1нъ 
а1мгимъ и1лzнъ сини1гчи Ґд3аки1ми¬¬¬¬ъ 

31. Тогда говоритъ имъ Іисусъ: всѣ 

вы соблазнитесь о Мнѣ въ сію ночь; 

ибо въ Писаніи сказано: поражу 

                                                 

1 к 22 22ала1г3исъ.   2 игнилга1¬¬¬¬инъ ку¬¬¬¬и1нъ.   3 аки1тамъ илуга1нъ.   4 итниса1ганъ. 
5 аки1тасихъ.   6 амти1ганъ. 
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у¬¬¬¬атадyкакух3тхи1чи1; а1л3ух3та1сак 22 22анъ 
и1линъ и3х3та1к 22 22анъ ма1ликъ: сама1г3инъ 
амги1г3нак 22 22ъ тугас‰да1¬¬¬¬анъ аг3на1к 22 22и¬¬¬¬ъ, 
ма1лик 22 22ъ yвцаганъ самаг3и1¬¬¬¬инъ 
чис3сала1г3инъ а1г3нанъ. 

Пастыря, и разсѣются овцы стада. 

Захарія 13, 7. 

lв. Та1г3а Ґг3ла1ка¬¬¬¬ъ агалsнъ 
Галили1zмъ и1лzнъ Т#и1¬¬¬¬ъ тхи1чи 
кадамгадyкакyк 22 22и¬¬¬¬ъ. 

32. По воскресеніи же Моемъ, Я 

встрѣчу васъ въ Галилеѣ. 

lг. Пи1трамъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ2 ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: у$сюнъ сини1гд3инъ Ґд3аки1минъ 
у¬¬¬¬а1тхy¬¬¬¬инъ3, та1г3а т3и1¬¬¬¬ъ сини1ки¬¬¬¬ъ 
у¬¬¬¬ача1даладyкалака1к 22 22и¬¬¬¬ъ4. 

33. Петръ сказалъ Ему въ отвѣтъ: 

если и всѣ соблазнятся о Тебѣ, я 

никакъ не соблазнюсь. 

lд. И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
аг3анг3yлаканъ и1минъ и3х3такyни¬¬¬¬ъ: 
у�а1нъ а1мгимъ и1лzнъ ита1¬¬¬¬асикъ 
митyг3амъ тунyг3анъ када1нъ, 
к 22 22анкyд3имъ Илки1ми¬¬¬¬ъ тхи1нъ 
ниг3дадyкакyх3тхинъ5. 

34. Іисусъ сказалъ ему: истинно 

говорю тебѣ, въ сію ночь, прежде 

нежели пропоетъ пѣтухъ, трижды 

отречешься отъ Меня. 

lє. Пи1трамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: Тхи1нъ 
а1сикъ асх3а1¬¬¬¬анъ ах3тага1ликук 22 22и¬¬¬¬а1нъ, 
Илки1минъ т3и1¬¬¬¬ъ ниг3дадyкалака1к 22 22и¬¬¬¬ъ6; 
Ґчигак 22 22а1ганъ у#сю1¬¬¬¬инъ и3кyгусzнъ 
ка1юхъ и4нанъ. 

35. Петръ говоритъ Ему: хотя бы 

мнѣ и умереть съ Тобою, не 

отрекусь отъ Тебя. Тоже и всѣ 

ученики сказали. 

lѕ. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ 36. Потомъ приходитъ – съ ними 

                                                                                                                                                 

1 куки6ми¬¬¬¬ъ к 22 22латидyкакух3тхи1чи.   2 ачyг3иканъ.    
3 куки1минъ тхи1динъ к 22 22латигy¬¬¬¬инъ.   4 к 22 22латалидyкалака1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 
5 агадyкакух3тхинъ.   6 агадукалака1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 
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Ґчигак 22 22а1тхинъ а1сикъ танадгyсимъ 
Гифсима1ниzк 22 22ъ и4лах3та1ганъ и1лzнъ 
а3ма1г3аликъ, ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: и4¬¬¬¬унъ 
унучиюг3а1чи1, Т#и1¬¬¬¬ъ а3ма1нуликъ, 
ка1мга¬¬¬¬ъ си1тханъ. 

Іисусъ въ селеніе, называемое 

Геөсиманія; и говоритъ ученикамъ: 

посидите тутъ, пока Я пойду, 

помолюсь тамъ. 

lз. Пи1трак 22 22ъ ка1юхъ Зивиди1zмъ 
л3ьлsганъ атyкикъ И~гимъ аги1с-
х3аса1ликъ, Тхи1нъ-а3дг3а1х3так 22 22али1нак 22 22ъ2 
ка1юхъ к 22 22ули1лzк 22 22али1нак 22 22ъ. 

37. И взявъ съ Собою Петра и 

обоихъ сыновъ Зеведеевыхъ, началъ 

скорбѣть и тосковать. 

lи. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсамъ ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: А~нг3и¬¬¬¬ъ а3дг3ах3тас‰с‰д-
акyк 22 22и¬¬¬¬ъ3; у �а1¬¬¬¬унъ аюг3а1чи4, ка1юхъ 
Т#и1¬¬¬¬ъ а1сикъ саг3а1лаканъ а1чи5. 

38. Тогда говоритъ имъ Іисусъ: 

душа Моя скорбитъ смертельно; 

побудьте здѣсь, и бдите со Мною. 

lf. Ма1ликъ а3ма1тхамyлюкъ а4д3анъ 
Тхи1нъ-и¬¬¬¬а1нусикъ, Сигак 22 22уда1мъ кyг3анъ 
кана1г3нак 22 22ъ, камга1ликъ ка1юхъ 
тунух3та1ликъ: Т#и1¬¬¬¬ъ А~да¬¬¬¬ъ! кyмъ 
малга1кагy¬¬¬¬инъ, у�а1нъ ча1шак 22 22ъ А~¬¬¬¬а¬¬¬¬ъ 
аг3и1г3та; ах3тага1ликуг3а1нъ Т#и1¬¬¬¬ъ 
ма1туна и¬¬¬¬yлюкъ, та1г3а Инака1минъ 
ма1туна1тхинъ малга1г3танъ. 

39. И отошедъ немного, палъ на 

лице Свое, моляся и говоря: Отче 

Мой! если возможно, да минуетъ 

Меня чаша сія; однако не какъ Я 

хочу, но какъ Ты. 

м7. Ґчигак 22 22а1мъ ильли1нъ аг3а1кумъ, 
саг3а1¬¬¬¬инъ укук 22 22а1¬¬¬¬инъ, ма1ликъ 
Пи1трамъ ¬¬¬¬а1нъ тунyнак 22 22ъ: и3¬¬¬¬ам-
а1та1ликъ и4? тхи1чи ната1к 22 22анъ часак 22 22ъ 

40. И приходитъ къ ученикамъ, и 

находитъ ихъ спящими, и говоритъ 

Петру: такъ ли вы не могли одного 

часа побдѣть со Мною? 

                                                                                                                                                 

1 у¬¬¬¬ута1сах3тхи1чи.   2 мак 22 22удгук 22 22али1нак 22 22ъ.  3 мак 22 22удгучхуса1кук 22 22ъ. 
4 аюг3а1г3атхи1чи.   5 маката1чи. 
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Т#и1¬¬¬¬ъ а1сикъ амги1г3иг3дагалилитхи1чи1
? 

м7а. А@мгиг3а1чи2 ка1юхъ камгада1чи, 
сугла1zмъ и1лzнъ аг3а1г3анах3тхичи¬¬¬¬а1нъ; 
а1нг3ик 22 22ъ ка1нгукук 22 22ъ3, та1г3а yльлюк 22 22ъ 
нанаг3и1дак 22 22ъ а1кук 22 22ъ4. 

41. Бдите и молитесь, да не 

впадете въ искушеніе. Духъ бодръ, 

но плоть немощна. 

м7в. Ни6кунъ агали1нъ5 а1лакъ 
и4сzликъ ама1нуликъ, камга1нак 22 22ъ, 
тунух3та1ликъ: Т#и1¬¬¬¬ъ А~да¬¬¬¬ъ! у�а1нъ 
ча1шак 22 22ъ, илsнъ та1¬¬¬¬алака1г3и¬¬¬¬ъ, 
масха¬¬¬¬а1нъ А~¬¬¬¬а¬¬¬¬ъ а3ка1 а1гунyлюкъ, 
Тхи1нъ Анухта1натхинъ а1г3танъ. 

42. Потомъ пошелъ въ другой 

разъ, и молился, говоря: Отче Мой! 

если не можетъ чаша сія миновать 

Меня, чтобы Мнѣ не пить ея, буди 

воля Твоя. 

м7г. Ка1юхъ у�а1г3акумъ, а3ма1кунъ 
ка1юхъ саг3а1¬¬¬¬инъ укyнак 22 22ъ: д3а1¬¬¬¬инъ 
тхи1д3инъ к 22 22улюта1кунъ6 ма1ликъ. 

43. И пришедши, находитъ ихъ 

опять спящими: ибо глаза у нихъ 

отяжелѣли. 

м7д. Ґма1кунъ иг3yликъ, ка1юхъ 
Тхи1нъ-айга1гсикъ, ма1ликъ к 22 22а1нкунъ 
и4сzликъ камга1нак 22 22ъ, а3макyгусzнъ 
тyнунъ и3х3та1ликъ. 

44. И оставя ихъ, пошелъ опять, и 

помолился въ третій разъ, сказавъ тѣ 

же слова. 

м7є. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Ґчигак 22 22а1тхинъ 
ильли1нъ аг3а1ликъ, ¬¬¬¬и6нъ тунyнак 22 22ъ: 
тхи1чи ка1юхъ саг3али1ликъ 
сака1г3аталихта1кух3тхи1чи7; у�а1z ча1сак 22 22ъ 
у�а1г3ак 22 22али1кук 22 22ъ, ма1ликъ анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1ганъ Л#ьлs туннух3та1г3уг3и1нъ 
ча1¬¬¬¬инъ и1линъ аг3асхак 22 22али1кук 22 22ъ8. 

45. Тогда приходитъ къ ученикамъ 

Своимъ и говоритъ имъ: вы все еще 

спите и почиваете; се, приблизился 

часъ, и Сынъ человѣческій предается 

въ руки грѣшниковъ. 

                                                                                                                                                 

1 маката1калакатхи1чи.   2 маката1чи.  3 ма1как 22 22ъ.   4 и¬¬¬¬и1юк 22 22ъ ка¬¬¬¬уг3yлюкъ. 
5 ка1юхъ. 6 к 22 22уюмута1кунъ. 7 укyнах3талих3такух3тхи1чи. 8 магули1лак 22 22али1кук 22 22ъ. 
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м7ѕ. Ґх3са1чи, айгагса1г3танъ; у�а1z, 
Т#и1¬¬¬¬ъ аг†нак 22 22ъ1 у �а1г3ак 22 22али1кук 22 22ъ. 

46. Встаньте, пойдемъ; се, прибли-

зился предающій Меня. 

м7з. Тунух3та1ликуг3а1нъ, Иyдак 22 22ъ, 
ата1к 22 22анъ а4т3имъ а1лакъ сигнах3та1 
Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ или1нъ, у�а1г3анак 22 22ъ, ка1юхъ 
а1сикъ тайsг3укида1гимъ к 22 22ичх3аг3и1ликъ2, 
ка1юхъ анагаг3и1¬¬¬¬инъ, ита1¬¬¬¬инъ-ка1мга-
туккy¬¬¬¬инъ илz¬¬¬¬и1нъ ка1юхъ тайsгунъ 
туккулгy¬¬¬¬инъ3 илz¬¬¬¬и1нъ, у �а1г3ананъ. 

47. Еще какъ говорилъ Онъ, 

приходитъ Іуда, одинъ изъ 

двѣнадцати, и съ нимъ множество 

народа съ мечами и дреколіемъ, отъ 

первосвященниковъ и старѣйшинъ 

народа. 

м7и. Ѓманъ агатх3аг3и1нак 22 22ъ4 а3ма1кунъ 
а3к 22 22ата1саг3анъ ¬¬¬¬и6нъ а1г3нак 22 22ъ, тунух3-
та1ликъ: ама1ганъ умчула1г3на¬¬¬¬ъ5, а3ма1z 
а1кук 22 22ъ, ма1лzликъ Ґма1z сюлга1тха6. 

48. Предающій же Его далъ имъ 

знакъ, говоря: кого я облобызаю, 

тотъ и есть; возьмите Его.  

м7f. Ма1ликъ и3¬¬¬¬алига1ганъ Иyдак 22 22ъ 
И#исyсамъ ильлsнъ аг3а1ликъ, 
тунyнак 22 22ъ: Равви2! †¬¬¬¬ъ и4? ма1саканъ 
умчук 22 22а1*. 

49. И тотчасъ подойдя къ Іисусу, 

сказалъ: Равви! здравствуй; и 

облобызалъ Его. 

н7. Та1г3а И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: 
И$льлz¬¬¬¬ъ7! а1л3к 22 22унъ к 22 22ули1нъ у�а1¬¬¬¬унъ 
а1литхинъ; И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсак 22 22ъ 
илsнъ аг3алга1ликъ ча1нъ Кyганъ 
кумсилга1к 22 22ак 22 22ъ8 ма1лzликъ сюлга1к 22 22ак 22 22ъ. 

50. Іисусъ же сказалъ ему: другъ 

Мой, для чего ты здѣсь? Тогда 

приступили, и возложили руки на 

Іисуса, и взяли Его. 

н7а. И#¬¬¬¬алига1ганъ И#исyсак 22 22ъ а1сикъ 51. Вдругъ одинъ изъ бывшихъ съ 

                                                 

1 магули1санак 22 22ъ.   2 анг3аг3и6насъ к 22 22алаг3и1¬¬¬¬исъ к 22 22ичиг3наг3и1ликъ. 
3 анг3аг3и6насъ агамаги1¬¬¬¬инъ.   4 магули1нак 22 22ъ.   5 к 22 22и¬¬¬¬ула1на¬¬¬¬ъ.   6 сюлг3а1г3та. 
7 агита1да¬¬¬¬ъ.   8 кyганъ чилгисхак 22 22ак 22 22ъ. 
* к 22 22и¬¬¬¬ука2. 
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а1нанъ или1нъ ата1к 22 22анъ ч†нъ 
туги1сикъ1, к 22 22амли1нъ2 иг3yликъ, 
ита1¬¬¬¬имъ-ка1мга-туккyганъ тал3s 
туга1ликъ, тутyча даг3а1нъ ик 22 22и1нак 22 22ъ. 

Іисусомъ, простерши руку, извлекъ 

мечъ свой, ударилъ имъ раба 

первосвященникова, и отсѣкъ у него 

ухо. 

н7в. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: к 22 22амли2нъ у$ганъ на1ганъ 
ча¬¬¬¬ача1; а3ма1кунъ камли1д3инъ 
кумси1нанъ у#сю1¬¬¬¬инъ к 22 22а1млик 22 22ъ 
асх3а1саг3инъ а1г3нани1нъ ма1ликъ. 

52. Тогда Іисусъ сказалъ ему: 

вложи мечъ твой въ ножны его; ибо 

всѣ поднявшіе мечъ, мечемъ 

погибнутъ. 

н7г. Т#и1¬¬¬¬ъ А~да¬¬¬¬ъ у�а3sмъ И~гимъ 
камгасана1ни¬¬¬¬ъ мадyкалаканъ, анух3-
та1литхинъ и4? Ѓманъ а4т3имъ а1лакъ 
сигнах3та1 а1йгак 22 22ъ Ангила1мъ 
алитхулгус‰да¬¬¬¬инъ лyданъ Нy¬¬¬¬ъ 
кyмъ а3к 22 22ачх3и1кук 22 22ъ? 

53. Или думаешь, что Я не могу 

теперь умолить Отца Моего, такъ 

что Онъ пошлетъ Мнѣ болѣе, 

нежели двѣнадцать легіоновъ 

Ангеловъ? 

н7д. Та1г3а ал3к 22 22yсикъ а1л3ух3та1сак 22 22анъ 
и1линъ-, ни6кунъ малгадyкаликъ,-
и3х3та1к 22 22анъ масха1г3инъ а1к 22 22анъ? 

54. Какъ же сбудется сказанное въ 

Писаніяхъ, что сему быть должно? 

н7є. И#¬¬¬¬а1нъ ча1самъ и1лzнъ И#исyсак 22 22ъ 
тай‰г3уни1нъ3 тунyнак 22 22ъ: тайsг3ун-
а1г3имъ ¬¬¬¬а1нъ а3к 22 22а1нак 22 22ъ ли1даликъ 
к 22 22ичхаг3и1ликъ4 ка1юхъ анагаг3и1ликъ 
Т#и1¬¬¬¬ъ сю1мчи а3к 22 22а1кутхи1чи? а¬¬¬¬а1лимъ 
тамада1га Т#и1¬¬¬¬ъ тхи1чи а1сикъ 
ка1мгамъ улsганъ на1ганъ у¬¬¬¬учи1ликъ, 
а3чигадана1к 22 22и¬¬¬¬ъ, та1г3а тхи1чи Т#и1¬¬¬¬ъ 

55. Въ тотъ часъ сказалъ Іисусъ 

народу: какъ будто на разбойника 

пришли вы съ мечами и дреколіемъ, 

чтобы взять Меня; всякій день Я съ 

вами сидѣлъ, уча въ храмѣ, и вы не 

брали Меня. 

                                                                                                                                                 

1 чиsликъ.   2 к 22 22ичиг3на1нъ.   3 анг3аг3и1насъ-и1нъ.   4 к 22 22ичиг3наг3и1ликъ. 
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сюнаг3yлюхтхи1чи. 
н7ѕ. У�а1z у#сю1¬¬¬¬инъ малга1кунъ, 

тун{нанъ а1л3ух3тасак 22 22а1¬¬¬¬инъ малга1г3-
танъ. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
у#сю1¬¬¬¬инъ Ѓманъ иг3yликъ, тхи1д3инъ-
чис3си1нанъ1. 

56. Все сіе произошло, да сбудутся 

писанія пророческія. Тогда всѣ 

ученики, оставя Его, разбѣжались. 

н7з. Ґма1кунъ И#исyсак 22 22ъ сю1нанъ 
ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ-ка1мга-туккyганъ Каиа1фак 22 22ъ 
и4лах3та1ганъ а4д3анъ у#sсананъ, а3ма1¬¬¬¬унъ 
а3г3ги1дгунъ2 а3к 22 22а1танъ ка1юхъ 
туккyлгунъ3 тхи1д3инъ-тахса1нанъ. 

57. Взявшіе Іисуса отвели Его къ 

первосвященнику Каіафѣ, куда собра-

лись книжники и старѣйшины. 

н7и. Та1г3а Пи1трамъ а3ма1тхата1канъ 
А@галsнъ айгак 22 22а1 ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ-ка1мга-
туккyганъ улsганъ а4чанъ си1лzнъ; 
ма1сака на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬уги1мъ, ау�а1нанъ 
а1сикъ тхи1нъ-у¬¬¬¬yнак 22 22ъ, у�а1кунъ ал3к 22 22yт-
анъ ина1садукана1¬¬¬¬инъ укух3та1г3анъ. 

58. Петръ же слѣдовалъ за Нимъ 

издали, до двора первосвященникова; 

и войдя во дворъ, сѣлъ со 

служителями, чтобъ видѣть, чѣмъ 

это кончится. 

н7f. Ита1¬¬¬¬инъ-ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ, 
ка1юхъ туккyлгунъ4, ка1юхъ 
Синидриyнамъ* у#сю1 атг3аг3yсzмъ 
аг3анг3y¬¬¬¬инъ5 И#исyсамъ кyганъ 
илга1нанъ, Ґманъ асх3асх3а1г3та а3д3а¬¬¬¬и1нъ6. 

59. Первосвященники и старѣй-

шины и весь Сvнедріонъ* искали 

лжесвидѣтельства на Іисуса, чтобы 

предать Его смерти; 

x7. Та1г3а ана1г3инъ а3д3а1нъ укуда1к 22 22-
аг3yлюкъ; амна1г3унъ атг3аг3усsх3тамъ 

60. Но не находили: и хотя много 

являлось лжесвидѣтелей, не нашли. 

                                                 

1 игдаг3идгyнасъ.   2 алyг3исъ.   3 а3гама1гинъ.   4 а4гама1гисъ. 
5 ада1лумъ мак 22 22алг3ита1ла.   6 асх3асх3ама1нъ магули1саг3инъ анухта1кинъ. 
* ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ атхаг3аsмъ а¬¬¬¬уна1.   * Верховное судилище. 
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аг3анг3y¬¬¬¬инъ1 а1нанъ ах3тага1ликуни1нъ, 
та1г3а укук 22 22аг3и1нанyлюкъ. Ни6кунъ 
а¬¬¬¬та¬¬¬¬и1нъ а1лакъ атг3аг3усsх3тамъ 
аг3анг3yкикъ у�а1г3аликъ, 

Напослѣдокъ пришли два лжесви-

дѣтеля. 

x7а. Тунyнакъ: И#¬¬¬¬а1z,-А@г{г3умъ-улs 
у¬¬¬¬а1сикъ, ка1юхъ к 22 22а1нкунъ а¬¬¬¬а1линъ 
и1линъ тагга1дак 22 22ъ кyмъ и3на1нъ2-, 
и3х3та1нак 22 22ъ. 

61. И сказали: Онъ говорилъ: могу 

разрушить храмъ Божій и въ три дня 

воздвигнуть его. 

x7в. Ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ-ка1мга-туккy анк 22 22а1л-
икъ, ¬¬¬¬а1нъ и3сак 22 22а1: ал3к 22 22yликъ а¬¬¬¬дах3-
сх3ита1лака1х3тхинъ3

? и4кунъ А¬¬¬¬ада1минъ 
атг3аг3yсzна1¬¬¬¬инъ4, тутакyхтхинъ и4? 

62. Первосвященникъ, вставъ, 

сказалъ Ему: что же Ты не 

отвѣчаешь ничего? слышишь ли, что 

они противъ Тебя свидѣтельствуютъ? 

x7г. И#исyсак 22 22ъ тунунаг3yлюкъ. 
Ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ-ка1мга-туккyганъ ¬¬¬¬а1нъ 
и4сак 22 22а1: Аг{г3умъ анг3аг3и1ганъ к 22 22усzга1нъ5 
И~минъ а3маsхтасакyк 22 22и¬¬¬¬ъ, ¬¬¬¬и6нъ и4да: 
Христyсак 22 22ъ, Аг{г3умъ Л#ьлs Тхи1нъ 
и4? 

63. Іисусъ молчалъ. Перво-

священникъ сказалъ Ему: заклинаю 

Тебя Богомъ живымъ, скажи намъ, 

Ты ли Хрістосъ, Сынъ Божій? 

x7д. И#исyсамъ ¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: тхи1нъ 
и3кyтхинъ; ка1юхъ и1мчи и3дyкакyни¬¬¬¬ъ: 
у�а1нъ илsнъ6 анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ 
Л#ьлsганъ, Аг{г3умъ каю1ганъ 
чагамгуг3и1ганъ а4данъ у¬¬¬¬учи1, ка1юхъ 
инькама1г3унъ7 кy¬¬¬¬инъ а3к 22 22ана1-, 
укудyкакух3тхи1чи. 

64. Іисусъ говоритъ ему: ты 

сказалъ; даже скажу вамъ: отнынѣ 

узрите Сына человѣческаго сѣдящаго 

одесную силы Божіей, и грядущаго 

на облакахъ небесныхъ. 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22ала1г3исъ ада1лук 22 22ъ макалги1тасъ.   2 итна1нъ.   3 ачyг3ила ка1х3тхинъ. 
4 к 22 22адага1ланасъ.   5 анг3аг3и1.   6 аки1тамъ илуга1нъ.   7 инками1г3унъ. 
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x7є. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ-ка1мга-
туккy чух3так 22 22а1тхинъ чаги1дгунак 22 22ъ1, 
тунух3та1ликъ: И##¬¬¬¬а1z Аг{г3ук 22 22ъ 
мачх3идали1салакак 22 22ъ2: ал3к 22 22ума1нъ ка1юхъ 
атг3аг3усsх3так 22 22а1г3инъ3 ануга1кунъ? 
И##¬¬¬¬а1z инак 22 22а1мчи Аг{г3ук 22 22ъ мачх3идалис-
ана1улюкъ4 у�а3sмъ тутакyчи. 

65. Тогда первосвященникъ растер-

залъ одежды свои, говоря: Онъ 

богохульствуетъ; на что еще намъ 

свидѣтелей? вотъ теперь вы слышали 

богохульство Его. 

x7ѕ. Ѓма ал3к 22 22yтанъ анух3та1сакучи? 
Ґма1кунъ а¬¬¬¬дах3сх3и1сикъ5 тунyнанъ! 
а1сх3амъ а1с3лzнъ а1кук 22 22ъ. 

66. Какъ вамъ кажется? Они 

сказали въ отвѣтъ: повиненъ смерти! 

x7з. И##¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Сигак 22 22yдаганъ6 
кyганъ к 22 22уйх3имихсха1к 22 22ак 22 22ъ7, Тут-
уси1ганъ куки1нъ катахсха1к 22 22ак 22 22ъ8; та1г3а 
агита1сz¬¬¬¬инъ Улуга1ганъ куки1нъ 
туга1михта1кинъ. 

67. Тогда плевали Ему въ лице, и 

заушали Его; другіе же, ударяя по 

щекамъ, 

x7и. ¬¬¬¬а1нъ тунух3так 22 22а1¬¬¬¬инъ: Христyс-
ак 22 22ъ! ¬¬¬¬и6нъ и4да, ки6нъ Тхи1нъ 
туга1кук 22 22ъ! 

68. Говорили: скажи намъ, 

Хрістосъ, кто ударилъ Тебя? 

x7f. Та1г3а Пи1трак 22 22ъ yлzмъ а4чанъ 
у¬¬¬¬учи1нак 22 22ъ; ата1к 22 22анъ анг3аг3и1намъ 
тал3zг3ана1ганъ9 ильлsнъ аг3а1лка, ¬¬¬¬а1нъ 
тунук 22 22а1: тхи1нъ ка1юхъ Галили1zмъ 
И#исуса1 а1сикъ ана1х3тхинъ. 

69. Петръ же сидѣлъ на дворѣ; и 

подошла къ нему одна служанка, и 

сказала: и ты былъ съ Іисусомъ 

Галилеяниномъ. 

o7. Та1г3а у$сюнъ а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ тхи1нъ- 70. Но онъ отрекся предъ всѣми, 

                                                 

1 чаглима1г3нак 22 22ъ.   2 ук 22 22лух3та1кук 22 22ъ.   3 к 22 22ада1гисъ.   4 ук 22 22лух3тана1.    
5 ачyг3иликъ.   6 сагима1г3анъ.   7 к 22 22и¬¬¬¬димихсха1к 22 22ак 22 22ъ.   8 чамихсха1к 22 22ак 22 22ъ. 
9 аzги1г3лумъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(217) 

ни1г3нак 22 22ъ, тунух3та1ликъ: и3х3тана1тхинъ 
а3к 22 22ата1лака1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

говоря: не знаю, что ты говоришь. 

o7а. Та1г3а сатмали1лгумъ1 илsнъ 
и3тхаликуг3а1нъ; анг3аг3и1намъ тал3zг3ан-
а1ганъ2 аги1чанъ укук 22 22а1, ма1ликъ 
а3ма1¬¬¬¬унъ а1нанъ ¬¬¬¬и6нъ и4санак 22 22ъ: И#¬¬¬¬а1z 
ка1юхъ Галили1zмъ И#исуса1 а1сикъ 
а1нак 22 22ъ. 

71. Когда же онъ выходилъ за 

ворота, увидѣла его другая, и сказала 

бывшимъ тамъ: и онъ былъ съ 

Іисусомъ Назореемъ. 

o7в. Ѓманъ тата1мъ, у�а1нъ 
тайsг3ук 22 22ъ3 а3к 22 22атана1нулюкъ и3х3та1ликъ, 
клsтваликъ тхи1нъ-ни1г3нак 22 22ъ. 

72. Онъ опять отрекся съ клятвою, 

что не знаетъ сего человѣка. 

o7г. Иминаг3yлюкъ агчх3и1куг3а1нъ, 
ака1¬¬¬¬унъ анк 22 22ах3та1нанъ Пи1трамъ 
ильлsнъ аг3а1ликъ, ¬¬¬¬а1нъ и4сананъ: 
и3¬¬¬¬а1кунъ или1нъ ах3та1усzк 22 22ъ акyх3тхинъ, 
и6луг3и2нъ тхи1нъ а3к 22 22ата1натакуг3а1нъ 
ма1ликъ. 

73. Немного спустя, подошли 

стоявшіе тамъ, и сказали Петру: 

точно и ты изъ нихъ: ибо нарѣчіе 

твое обличаетъ тебя. 

o7д. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Пи1трак 22 22ъ-у�а1нъ 
тайsг3ук 22 22ъ3 а3к 22 22атана1нулюкъ и3х3та1ликъ-
, Аг{г3умъ аса1 и3х3та1ликъ, тхи1нъ-
ни1г3сикъ клzтвак 22 22али1нак 22 22ъ. Ма1ликъ 
и3¬¬¬¬алига1ганъ митyг3ак 22 22ъ тунyнак 22 22ъ. 

74. Тогда онъ началъ клясться и 

божиться, что не знаетъ сего 

человѣка. И вдругъ запѣлъ пѣтухъ. 

o7є. Ма1ликъ Пи1трак 22 22ъ И#исyсамъ 
тунy¬¬¬¬инъ и1гимъ и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ,-
ита1¬¬¬¬асикъ митyг3ак 22 22ъ тунyг3анъ 
када1нъ, к 22 22анкyд3имъ Илки1минъ 

75. И вспомнилъ Петръ слово, 

сказанное ему Іисусомъ: прежде 

нежели пропоетъ пѣтухъ, трижды 

отречешься отъ Меня. И вышедъ 

вонъ, плакалъ горько. 

                                                 

1 ак{лимъ.   2 аzги1г3лумъ.   3 анг3а1г3имъ-анг3аг3и1. 
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тхи1нъ-ниг3дадyкакyхтхинъ1-, и3сана1 
или1мъ ага1нак 22 22ъ. Ма1ликъ а3м†ганъ 
и1сикъ, тхи1нъ-к 22 22иданихтас‰данак 22 22ъ2. 

  

КА~МГИК 22 22Ъ к7з. ГЛАВА ХХVІІ. 

№. К 22 22и1лzк 22 22ъ а3к 22 22акуг3а1нъ ита1¬¬¬¬инъ-
ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ ка1юхъ тай‰г3унъ 
туккулгy¬¬¬¬инъ3 у#сю1¬¬¬¬инъ,-И#исyсак 22 22ъ 
масхини1нъ а1сх3амъ и1лzнъ аг3аса1г3д3инъ-, 
и1ма¬¬¬¬ъ мак 22 22ах3си1сак 22 22али1нанъ4. 

1. По наступленіи же утра, всѣ 

первосвященники и старѣйшины 

народа держали совѣтъ, чтобы 

предать Іисуса смерти. 

в7. Ма1лzликъ тагyлгак 22 22ада¬¬¬¬а1нъ5 
а3ма1нула1ликъ Пунти1zмъ Пила1тамъ, 
иги1мунамъ ¬¬¬¬а1нъ аг3сха1к 22 22ак 22 22ъ6. 

2. И связавъ Его, отвели и предали 

Понтію Пилату, игемону*. 

G. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Иyдак 22 22ъ И#исyсак 22 22ъ 
аг†нак 22 22ъ7, Ґма1нъ ситхуг3исхана1, 
укуг3и1мъ, тхи1нъ-амта1ликъ, ита1¬¬¬¬инъ-
ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬и6нъ ка1юхъ 
туккулгy¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬и6нъ8 к 22 22анкyд3имъ 
а4т3ик 22 22ъ сли1млиниканъ чи1люликъ ¬¬¬¬и6нъ 
а1г3нак 22 22ъ, 

3. Тогда Іуда предавшій Его, 

увидѣвъ, что Онъ осужденъ, и 

раскаявшись, возвратилъ тридцать 

сребрениковъ первосвященникамъ и 

старѣйшинамъ, 

д7. Тунух3та1ликъ: †мгимъ тунух3-
таг3уг3и1юлюкъ ага1сикъ9, туннух3та1г3унъ 
т3и1¬¬¬¬ъ ма1лит3и¬¬¬¬ъ: та1г3а а3ма1кунъ 

4. Говоря: согрѣшилъ я, предавъ 

кровь неповинную. Но они сказали: 

что намъ до того? смотри самъ. 

                                                                                                                                                 

1 агадyкакyх3тхинъ.   2 ки1дак 22 22ъ и1гимъ асх3ани1санак 22 22ъ.    
3 анг3аг3и6насъ а3гамаги1¬¬¬¬инъ.   4 малуг3ула1гаса1насъ.   5 умнамихсхак 22 22ада1¬¬¬¬анъ. 
6 магули1сакак 22 22ъ.   7 магули1санак 22 22ъ.   8 а4гамагини1нъ.   9 магули1саликъ. 

* Правителю. 
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тунyнанъ: а1ликъ тумани1нъ ал3к 22 22yлаг3-
танъ? инак 22 22а1минъ укух3та1да. 

є7. Ма1ликъ ка1мгамъ улsганъ 
и1лzнъ сли1млиниканъ аннyсак 22 22адаг3и1мъ, 
и4сикъ; а3ма1нуликъ тхи1нъ-чук 22 22ада1нак 22 22ъ. 

5. И бросивъ сребреники въ храмѣ, 

вышелъ; и пошелъ удавился. 

ѕ7. Ита1¬¬¬¬инъ-ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ сли1м-
линиканъ сю1ликъ, тунyнанъ: 
ка1мгамъ улsганъ ма1юганъ и1линъ 
аг3сха1г3инъ маталака1г3инъ1 и4¬¬¬¬а, 
†мгимъ аки1 акyнъ ма1лzликъ. 

6. Первосвященники, взявъ среб-

реники, сказали: не прилично 

положить ихъ въ казну церковную, 

поелику это цѣна крови. 

з7. Та1г3а или1ма¬¬¬¬ъ мак 22 22а1х3сик 22 22ада1ма¬¬¬¬ъ2, 
а3ма1кунъ кичи1т3инъ кy¬¬¬¬инъ чи1г3думъ-
асюг3ана1-агyх3тамъ3 тана1 аки1нанъ, 
ау�ада1нъ а1хтанъ и1лzнъ танасхада1г3инъ4 
к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ. 

7. Сдѣлавъ же совѣтъ, купили на 

нихъ горшечникову землю, для 

погребенія странниковъ. 

}. У�а1кунъ а3д3а¬¬¬¬и1нъ5 а4манъ и1схак 22 22ъ 
†мгимъ тана1 и4лах3тада1кук 22 22ъ, у �а1нъ 
а¬¬¬¬а1лимъ си1лz аки1таликъ. 

8. Посему и называется то мѣсто 

землею крови до сего дня. 

f7. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ тун{намъ 
Иирими1zмъ и3х3так 22 22а1¬¬¬¬инъ малга1к 22 22анъ, 
а4манъ и3сах3та1кук 22 22ъ: ка1юхъ т3и1¬¬¬¬ъ 
к 22 22анкyд3имъ а4т3ик 22 22ъ сли1млиниканъ-
а1кик 22 22ъ, а4манъ Исра1илzмъ л3ьлs¬¬¬¬инъ 
акилгик 22 22а1¬¬¬¬инъ, аки1 сюна1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 

9. Тогда сбылось реченное про-

рокомъ Іереміею, который говоритъ: 

и я взялъ тридцать сребрениковъ, 

цѣну оцѣненнаго, котораго оцѣнили 

сыны Израилевы; 

‹. Та1г3а а3ма1кунъ чи1г3думъ-асюг3ана1- 10. А они дали оные за землю 

                                                 

1 и¬¬¬¬аг3илака1г3инъ.   2 малуг3улакада1ма¬¬¬¬ъ.   3 гулсyканъ агyх3тамъ. 
4 иг3уг3схада1г3инъ.   5 ку¬¬¬¬и1нъ. 
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агyх3тамъ тана1ганъ исха1ганъ и4лzнъ 
а1г3нанъ, Гyспудамъ и4кунъ нy¬¬¬¬ъ 
аг3ат3икy¬¬¬¬инъ ма1сикъ. 

горшечника, какъ то открылъ мнѣ 

Господь. Захарія, 11, 12, 13. 

№i. Та1г3а И#исyсак 22 22ъ иги1мунамъ 
а¬¬¬¬а1данъ анк 22 22а1нак 22 22ъ; ма1ликъ иги1мунак 22 22ъ 
Ѓманъ а3ма1тнак 22 22ъ: Иуди1zмъ 
Танамагyг3у Тхи1нъ и4? И#исyсамъ 
¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: тхи1нъ и3х3такyтхинъ. 

11. Іисусъ же сталъ предъ 

игемономъ; и спросилъ Его игемонъ: 

Ты ли Царь Іудейскій? Іисусъ 

сказалъ ему: ты говоришь. 

в7i. Ита1¬¬¬¬инъ-ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ, ка1-
юхъ туккyлгунъ1 Ѓманъ ситхyг3ис-
хамъ а1с3лzнъ аг3аsкуни1нъ, Ѓманъ 
ама1ганъ а¬¬¬¬дах3схи1наг3yлюкъ2. 

12. И когда обвиняли Его 

первосвященники и старѣйшины, Онъ 

ничего не отвѣчалъ. 

Gi. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Пила1тамъ ¬¬¬¬а1нъ 
и4сак 22 22а1: к 22 22ана1¬¬¬¬ъ а1сzк 22 22ъ А¬¬¬¬ада1минъ 
атг3а1г3yсzнъ3 а1кунъ, туталака1х3тхинъ 
и4? 

13. Тогда говоритъ Ему Пилатъ: не 

слышишь ли, сколько противъ Тебя 

свидѣтельствъ? 

д7i. Та1г3а ама1ганъ атак 22 22а1ликъ 
тунули1ганъ а¬¬¬¬а1данъ ¬¬¬¬а1нъ а¬¬¬¬дах3-
сх3ик 22 22а1юлюкъ4: ма1ликъ иги1мунак 22 22ъ 
тхи1нъ-алzк 22 22а1данис‰данак 22 22ъ5. 

14. И не отвѣтствовалъ ему ни на 

одно слово, такъ что игемонъ весьма 

дивился. 

є7i. Та1г3а па1схамъ камгаг3ана1ганъ 
тамада1ганъ и1лzнъ иги1мунак 22 22ъ ата1к 22 22-
анъ к 22 22иса1х3так 22 22ъ* а4манъ тай‰г3унъ6 
анух3тана1, так 22 22ачх3исха17 малухта1нак 22 22ъ. 

15. На праздникъ же пасхи 

игемонъ обыкновенно отпускалъ 

одного узника, котораго народъ 

захочетъ. 

                                                 

1 а3гама1гисъ.   2 ачуг3инаг3yлюкъ.   3 к 22 22а1нанъ аса1так 22 22ъ а¬¬¬¬ада1минъ к 22 22адага1синъ. 
4 ачyг3ик 22 22а1юлюкъ.   5 к 22 22{мали1чхуса1нак 22 22ъ.   6 анг3аг3и6насъ.   7 игнилга1. 
* к 22 22ахчика1юмъ улsганъ и1лzнъ к 22 22иса1х3та1нанъ или1нъ. 
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ѕ7i. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ к 22 22исахта1намъ 
а3к 22 22аталгак 22 22а1 а1накъ, Вара1ввак 22 22ъ и4лахта1. 

16. Тогда былъ извѣстный узникъ, 

называемый Варавва. 

з7i. И#¬¬¬¬ама1сикъ а3ма1кунъ тхи1д3инъ-
тахсакуни1нъ, Пила1тамъ а3матха1¬¬¬¬инъ: 
ки6нъ и1мчи так 22 22ачх3и1к 22 22и¬¬¬¬ъ1, 
анух3такyх3тхи1чи? Вара1ввак 22 22ъ и4? а4ма, 
И#исyсак 22 22ъ, Христyсак 22 22ъ и4лах3та1 и4? 

17. И такъ, когда они собрались, 

то спросилъ ихъ Пилатъ: кого 

хотите, чтобъ я отпустилъ вамъ, 

Варавву, или Іисуса, называемаго 

Хріста? 

}i. Пила1так 22 22ъ, И#исyсак 22 22ъ си1лzнъ 
гилга1ликъ агасхана12, а3к 22 22ата1намъ 
ма1ликъ. 

18. Ибо зналъ, что предали Его 

изъ зависти. 

f7i. Атхаг3аsнамъ исха1ганъ кyганъ 
у¬¬¬¬учикуг3а1нъ, аzга1ганъ ¬¬¬¬а1нъ 
тунулга1г3та, ¬¬¬¬а1нъ айгагта1чх3ик 22 22аг3ик 22 22а1: 
манyлюкъ у�а1нъ Туннух3та1г3уг3им-
yлюга1нъ агyг3ана1х3тхинъ; ума1кунъ 
к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ у�а3sмъ с¬¬¬¬а1гимъ и1лzнъ 
Ѓманъ к 22 22улzга1нъ амнаг3yсикъ т3и1¬¬¬¬ъ 
нанаса1ку¬¬¬¬ъ3. 

19. Между тѣмъ, когда сидѣлъ онъ 

на судейскомъ мѣстѣ, жена его 

послала ему сказать: не дѣлай ничего 

сему праведнику, ибо я нынѣ во снѣ 

много пострадала за Него. 

к7. Та1г3а ита1¬¬¬¬инъ-ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ, 
ка1юхъ туккyлгунъ4,-Вара1ввак 22 22ъ а3zл-
га1г3та, та1г3а И#исyсак 22 22ъ асх3асх3а1г3та-, 
тай‰г3унъ5-¬¬¬¬и6нъ а3чига1сананъ. 

20. Но первосвященники и старѣй-

шины научили народъ просить 

Варавву, а Іисуса погубить. 

к7а. И#¬¬¬¬а1нъ аслsнъ иги1мунамъ 
а3ма1кунъ а3матха1¬¬¬¬инъ: а3ла1къ илки1нъ 
к 22 22ана1г3ик 22 22ъ и1мчи так 22 22ачхи1к 22 22и¬¬¬¬ъ6, 

21. Тогда игемонъ спросилъ ихъ: 

котораго изъ двухъ хотите, чтобы я 

отпустилъ вамъ? Они отвѣчали: 

Варавву. 

                                                 

1 игни1к 22 22а¬¬¬¬ъ.   2 сукдаг3а1ликъ магулилана1.   3 асина1сикъ мак 22 22удгyку¬¬¬¬ъ. 
4 а4гамагинъ.   5 анг3аг3и6насъ.   6 игни1к 22 22и¬¬¬¬ъ. 
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анухтакyх3тхи1чи и4? а3ма1кунъ 
а¬¬¬¬дах3сх3и1нанъ1, Вара1ввак 22 22ъ. 

к7в. Пила1тамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
та1г3а у�а1нъ И#исyсак 22 22ъ Христyсак 22 22ъ 
и4лах3тада1 ал3к 22 22yтанъ ма1сак 22 22и¬¬¬¬ъ? У#сю1мъ 
¬¬¬¬а1нъ тунук 22 22а1: асхyда И$¬¬¬¬а1нъ. 

22. Пилатъ говоритъ имъ: что же 

мнѣ дѣлать съ Іисусомъ, 

называемымъ Хрістомъ? Говорятъ 

ему всѣ: распни Его. 

к7г. Иги1мунак 22 22ъ и4санак 22 22ъ: а1ликъ 
ал3к 22 22yтамъ мачх3и1да¬¬¬¬инyлюкъ ма1нак 22 22ъ 
И$¬¬¬¬а? Та1г3а а3ма1кунъ а¬¬¬¬yнасикъ 
имачх3и1нанъ: асхyда И$¬¬¬¬анъ. 

23. Игемонъ сказалъ: какое же зло 

сдѣлалъ Онъ? Но они больше 

кричали: распни Его. 

к7д. Пила1так 22 22ъ,-ана1г3инъ мадyках3-
тана1нулюкъ2, та1г3а сюк 22 22утуг3ни1х3так 22 22ъ3 
тхи1нъ-луданусмина1 укух3та1ликъ, 
та1¬¬¬¬ак 22 22ъ сю1ликъ тай‰г3унъ4 а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ 
ча1кинъ хулsнак 22 22ъ, тунух3та1ликъ: 
т3и1¬¬¬¬ъ у�а1нъ туннух3та1г3уг3имyлюкъ 
†мганъ и1лzнъ ситхyг3илака1к 22 22и¬¬¬¬ъ: 
тхи1чи укух3та1чика1ганъ. 

24. Пилатъ, видя, что не 

помогаетъ ничто, но волненіе 

умножается, взялъ воды и умылъ 

руки предъ народомъ, говоря: 

неповиненъ я въ крови праведника 

Сего: смотрите вы. 

к7є. Тай‰г3унъ4 у#сю1¬¬¬¬инъ и3х3тана1ганъ 
а¬¬¬¬ада1¬¬¬¬инъ5 тунyнанъ: И$¬¬¬¬а1нъ †мга 
к{¬¬¬¬инъ ка1юхъ тумани1нъ ани1к 22 22т3унъ 
кy¬¬¬¬инъ а1кук 22 22ъ. 

25. И отвѣтствуя весь народъ 

сказалъ: кровь Его на насъ и на 

дѣтяхъ нашихъ. 

к7ѕ. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Пила1так 22 22ъ 
Вара1ввак 22 22ъ ¬¬¬¬и6нъ так 22 22ачх3ик 22 22а1¬¬¬¬инъ6, 
та1г3а И#исyсак 22 22ъ катак 22 22адаги1мъ7, 

26. Тогда отпустилъ имъ Варавву; 

а Іисуса, бивъ, отдалъ на распятіе. 

                                                                                                                                                 

1 ачyг3инанъ.   2 масмина1нулюкъ.   3 анка1ник 22 22ъ.   4 анг3аг3и6насъ. 
5 ачyг3иликъ.   6 игник 22 22а1¬¬¬¬инъ.   7 чамикада3ги1мъ. 
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асхулга1г3та а1г3нак 22 22ъ. 
к7з. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ иги1мунамъ 

алитхy¬¬¬¬инъ И#исyсак 22 22ъ ма1к 22 22ахъ 
агyх3тамъ улsганъ а4д3анъ сюк 22 22ада1ма¬¬¬¬ъ 
спи1рамъ* у#сю1 К 22 22улzга1нъ тахса1нанъ. 

27. Тогда воины игемоновы, взявъ 

Іисуса въ преторію*, собрали на Него 

всю спиру**. 

к7и. Ма1лzликъ чиглилгак 22 22ада1¬¬¬¬анъ 
чух3та1к 22 22амъ улюда2 ¬¬¬¬а1нъ чучхисха1к 22 22ак 22 22ъ. 

28. И раздѣвъ Его, надѣли на Него 

багряницу. 

к7f. Ка1юхъ ти1рниzмъ** илsнъ 
а4маг3а1дак 22 22ъ к 22 22иг3лю1лалгак 22 22ада1¬¬¬¬анъ1, 
Ка1мганъ кyганъ аг3сха1к 22 22ак 22 22ъ, ка1юхъ 
чагамгуг3и1ганъ Ча1ганъ и1лzнъ ¬¬¬¬а1нъ 
аsг3ук 22 22ъ сючх3исха1к 22 22ак 22 22ъ; ка1юхъ А¬¬¬¬а1данъ 
чи1дгидаг3и1кинъ, к 22 22а1лмидахтак 22 22а1¬¬¬¬инъ2, 
тунух3та1ликъ: Иуди1zмъ Танамагyг3у, 
†¬¬¬¬ъ! 

29. И сплетши вѣнецъ изъ тернія, 

возложили Ему на голову; и дали 

Ему въ правую руку трость; и 

преклоняя предъ Нимъ колѣна, 

ругались надъ Нимъ, говоря: 

здравствуй, Царь Іудейскій! 

l. Ма1лzликъ К{ганъ к 22 22уйг3имис-
ха1к 22 22ак 22 22ъ3, ка1юхъ аsг3ук 22 22ъ сюлгак 22 22ада1¬¬¬¬анъ 
Ка1мганъ куга1нъ ¬¬¬¬а1нъ туга1мих-
та1сак 22 22ак 22 22ъ. 

30. И плевали на Него, и взявъ 

трость, били Его по головѣ. 

lа. Ка1юхъ ма1лzликъ к 22 22а1лмидаг3ак 22 22ад-
а1¬¬¬¬анъ4; Куга1нъ чух3та1к 22 22амъ улюда1 
ик 22 22исха1ликъ, Чух3так 22 22а1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬а1нъ 
чучхисха1к 22 22ак 22 22ъ, ка11юхъ асхyлгамъ а4д3анъ 

31. И когда наругались Ему, сняли 

съ Него багряницу, и одѣли Его въ 

одежды Его, и повели Его на 

распятіе. 

                                                 

1 агулгак 22 22ада1¬¬¬¬анъ.   2 чидиги1ма¬¬¬¬ъ кyганъ ти1гсикъ к 22 22алаг3на1хсак 22 22а1¬¬¬¬инъ. 
3 к 22 22и¬¬¬¬димиг3сха1к 22 22ак 22 22ъ.   4 к 22 22алаг3наг3алак 22 22ада1¬¬¬¬анъ. 
* али1тхумъ амнаг3y¬¬¬¬инъ, алитхукида1къ. * Домъ правителя. 

** sгамъ и3¬¬¬¬у¬¬¬¬аг3и1ганъ.    ** Полкъ. 
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айгагтуса1к 22 22ак 22 22ъ. 
lв. Ґкалyг3имъ и1лzнъ Кирини1zмъ 

тайzг3y, Си1мунъ асах3та1, укyнанъ; 
Ѓманъ криста1 айгагасак 22 22а1 
кьzг3сха1к 22 22ак 22 22ъ. 

32. На пути встрѣтили они 

Киринеянина, именемъ Симона; сего 

заставили нести крестъ Его. 

lг. Ма1ликъ и1схамъ Гулгyфак 22 22ъ 
и4лах3тада1, ума1z ка¬¬¬¬та1кук 22 22ъ, та1нимъ 
исха1, и1лzнъ у�а1г3ама¬¬¬¬ъ, 

33. И пришедши на мѣсто 

называемое Голгоөа, что значитъ, 

Лобное мѣсто, 

lд. У~ксусамъ чи1тх3ик 22 22ъ к 22 22алюх3таса11 
та1¬¬¬¬аг3та ¬¬¬¬а1нъ ах3сха1к 22 22ак 22 22ъ; И#исyсамъ 
таг3акyнъ2 та¬¬¬¬а1тук 22 22а1улюкъ. 

34. Дали Ему пить уксусу 

смѣшаннаго съ желчію; и отвѣдавъ, 

не хотѣлъ пить. 

lє. Та1г3а а3ма1кунъ асхyнанъ 
Чух3так 22 22а1¬¬¬¬инъ и1ма¬¬¬¬ъ уд3ига1сак 22 22а1¬¬¬¬инъ, 
укуна1х3сик 22 22ъ и3ки1дана1д3инъ ма1сикъ3; 

35. Распявшіе же Его, раздѣлили 

одежды Его, кинувъ жеребій; 

lѕ. Ма1ликъ тхи1д3инъ-у¬¬¬¬учитхад-
а1ма¬¬¬¬ъ4, а3ма1¬¬¬¬унъ Ѓманъ амги1г3нанъ. 

36. И сѣдши, стерегли Его тамъ. 

lз. Ма1лzликъ Ка1мганъ к 22 22yсzнъ 
а1л3уг3ъ аг3сха1к 22 22ак 22 22ъ к 22 22улини1нъ Тхи1нъ-
ситхyг3ина1¬¬¬¬инъ ка1¬¬¬¬так 22 22ъ: у �а1z а1кук 22 22ъ 
И#исyсак 22 22ъ Иуди1zмъ Танамагyг3у. 

37. И поставили надъ головою Его 

надпись, содержащую вину Его: сей 

есть Іисусъ Царь Іудейскій. 

lи. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ А~сикъ а1лакъ 
тайzг3уна1г3ик 22 22ъ асхулга1к 22 22акъ: ата1к 22 22анъ 
Чагамгyг3иганъ а4д3анъ агитасs 
А¬¬¬¬ик 22 22и1г3иганъ а4д3анъ. 

38. Тогда распяты съ Нимъ два 

разбойника: одинъ по правую, а 

другой по лѣвую руку. 

lf. Та1г3а чида1г3а агда1нанъ 39. Проходящіе же злословили Его, 

                                                 

1 а¬¬¬¬аг3та2.   2 лумакyнъ.   3 укуна1х3сик 22 22ъ сами1саликъ.    
4 у¬¬¬¬утхада1ма¬¬¬¬ъ. 



The Holy Gospel According to St. Matthew 

МАТFИ~ZМЪ ИЛZ~НЪ ТУНУСАЧХИ~САМЪ А¬¬¬¬АЛИГ#АД#ИГА~ 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 

(225) 

тунуга1садак 22 22а11, камги1д3инъ самимих-
та1саликъ2, 

кивая головами своими, 

м7. Ка1юхъ тунух3та1ликъ: ка1мгамъ 
улs у¬¬¬¬ах3та1сак 22 22ъ, ка1юхъ к 22 22а1нкунъ 
а¬¬¬¬а1линъ и1линъ агyх3так 22 22ъ! Инак 22 22а1минъ 
Тхи1нъ а3г3гича1; Тхи1нъ Аг{г3умъ Л#ьлs 
агyминъ, кри1стамъ даг3а1нъ ага1да. 

40. И говоря: разрушающій храмъ, 

и въ три дня созидающій! спаси Себя 

Самого; если Ты Сынъ Божій, сойди 

со креста. 

м7а. Ка1юхъ ма1ликъ ита1¬¬¬¬инъ-ка1мга-
туккy¬¬¬¬инъ а3гг3и1дгунъ3 а3к 22 22а1танъ а1сикъ 
ка1юхъ туккyлгунъ4 а1сикъ 
к 22 22а1лмида1ликъ5 тунух3та1нанъ: 

41. Подобно и первосвященники съ 

книжниками и старѣйшинами, 

ругаясь, говорили: 

м7в. Ау�а1г3инъ6 а3гг3ида1нак 22 22ъ; та1г3а 
Инак 22 22а1мъ Тхи1нъ а3г3гинаг3и1гдагали1кук 22 22ъ. 
И$¬¬¬¬анъ Исра1илzмъ Танамагyг3у агyмъ; 
у�а3sмъ криста1мъ даг3а1нъ ага1какук 22 22ъ, 
магy тум†ни1нъ ма¬¬¬¬и1юлгадyкакук 22 22ъ. 

42. Другихъ спасалъ; а Себя 

Самого не можешь спасти. Если Онъ 

Царь Израилевъ, пусть теперь 

сойдетъ со Креста, и увѣруемъ въ 

Него. 

м7г. Аг{г3ук 22 22ъ у¬¬¬¬ита1нак 22 22ъ И$¬¬¬¬а; 
Аг{г3умъ ¬¬¬¬а1нъ иг3амана1гунъ, у�а3sмъ 
Ґма1нъ а3г3гисакакy7. Ума1кунъ 
к 22 22улz¬¬¬¬и1нъ,-Т#и1¬¬¬¬ъ Аг{г3умъ Л#ьлs 
акyк 22 22и¬¬¬¬ъ,-и4сах3та1нак 22 22ъ И$¬¬¬¬а. 

43. Онъ уповалъ на Бога; пусть 

теперь избавитъ Его, если Онъ 

угоденъ Ему. Ибо Онъ говорилъ: Я 

Сынъ Божій. 

м7д. Ка1юхъ ма1ликъ А~сикъ 
тайsг3уна1г3икъ асхуг3ина1ганъ ка1юхъ 
к 22 22а1лмидах3так 22 22а1кикъ8. 

44. Также и разбойники распятые 

съ Нимъ ругались надъ Нимъ. 

м7є. Атy¬¬¬¬ъ и4симъ ча1самъ илs¬¬¬¬ъ 45. Отъ шестаго же часа тьма 

                                                                                                                                                 

1 тунyсадак 22 22а2.   2 и4кимлас3аликъ.   3 алyг3исъ.   4 а4гамагинъ. 
5 к 22 22алаг3на1х3сикъ.   6 унyк 22 22усъ.   7 сисмикакY.   8 калаг3на1х3сак 22 22а1кикъ. 
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сичи1¬¬¬¬ъ и4симъ ча1самъ си1лzнъ та1намъ 
у#сю1ганъ кyганъ к 22 22ахчика1юк 22 22ъ1 ма1к 22 22ак 22 22ъ. 

была по всей землѣ до девятаго часа. 

м7ѕ. Сичи1¬¬¬¬ъ и4симъ ча1самъ амиг3а1нъ 
И#исyсак 22 22ъ а¬¬¬¬а1г3ина1ликъ има1нак 22 22ъ2 
тунух3та1ликъ: И#ли1! И#ли1! лама2 
савахfани1? ума1z ка¬¬¬¬такy¬¬¬¬инъ: 
Аг{г3у¬¬¬¬ъ! Аг{г3у¬¬¬¬ъ! ал3к 22 22yликъ Тхи1нъ 
Т#и1¬¬¬¬ъ и3гукyх3тхинъ? 

46. Около девятаго часа возопилъ 

Іисусъ громкимъ голосомъ, говоря: 

Или! Или! лама савахөани? то есть: 

Боже Мой! Боже Мой! почто Ты 

Меня оставилъ? 

м7з. Та1г3а а3ма1кунъ а3ма1¬¬¬¬унъ 
анк 22 22ах3та1нанъ илz¬¬¬¬и1нъ у�а1кунъ 
тута1ликъ, тунух3та1нанъ: И#¬¬¬¬а1z 
И~лиzк 22 22ъ и3х3та1кук 22 22ъ. 

47. Нѣкоторые же изъ стоявшихъ 

тамъ, слыша сіе, говорили: Илію 

зоветъ Онъ. 

м7и. И#¬¬¬¬алига1ганъ илz¬¬¬¬и1нъ ата1к 22 22анъ 
тхи1нъ-идгаг3и1схинъ, чхyк 22 22ъ сю1ликъ, 
yксусак 22 22ъ ¬¬¬¬а1нъ чух3дук 22 22yдуса1ликъ3, 
аsг3умъ а4¬¬¬¬танъ а1г3сикъ, Ѓманъ 
та1¬¬¬¬ачх3и1нак 22 22ъ. 

48. И тотчасъ побѣжалъ одинъ изъ 

нихъ, взялъ губу, наполнилъ 

уксусомъ, и, наложивъ на трость, 

поилъ Его. 

м7f. Та1г3а агита1сz¬¬¬¬инъ тунух3-
та1нанъ; атхи1да4; И~лиzк 22 22ъ И$¬¬¬¬анъ 
а3гг3иса1г3анъ у�а1г3адука1г3та? укуг3а1г3та. 

49. А другіе говорили: постой, 

посмотримъ, придетъ ли Илія спасти 

Его. 

н7. Та1г3а И#исyсак 22 22ъ тата1мъ 
а¬¬¬¬а1г3ина1ликъ има1нак 22 22ъ2, ма1ликъ 
†нг3и1нъ и3тачх3и1нак 22 22ъ. 

50. Іисусъ же, опять возопивъ 

громкимъ голосомъ испустилъ духъ. 

н7а. У�а1нъ и1лzнъ ка1мгамъ улsганъ 
на1ганъ к 22 22аг3ачи1 ка¬¬¬¬имада1нъ а1лакъ 

51. И се, завѣса во храмѣ 

раздралась на двое сверху до низу; и 

земля потряслась; и камни разсѣлись; 

                                                                                                                                                 

1 к 22 22а1хчхик 22 22ъ.   2 аг3ьz¬¬¬¬ина1ликъ ами1лгик 22 22ъ анг3уса1нак 22 22ъ.   3 чх3адуса1ликъ. 
4 и¬¬¬¬ама1сак 22 22ада1да.    
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тхи1нъ-и4сикъ ча1г3сикъ ачyг3анак 22 22ъ; 
ка1юхъ та1нак 22 22ъ тхи1нъ-аюгних3та1нак 22 22ъ, 
ка1юхъ к 22 22уга1нанъ тхи1д3инъ 
сих3сила1нанъ1; 

н7в. Ка1юхъ к 22 22yмнанъ аг3ала1нанъ2; 
ма1ликъ амна1г3унъ3 асх3а1х3танъ 
туннух3та1г3уг3и¬¬¬¬инyлюкъ ульлю1¬¬¬¬инъ 
а3г3ла1г3нанъ; 

52. И гробы отверзлись; и многія 

тѣла усопшихъ святыхъ воскресли; 

н7г. Ма1ликъ к 22 22умна1ма¬¬¬¬ъ или1нъ 
и3са1ма¬¬¬¬ъ, И#исyсамъ а3г3лака1ганъ 
агалsнъ танадгучи1гамагимъ а¬¬¬¬алиг3-
ад3ига1ганъ4 на1ганъ к 22 22а¬¬¬¬yнанъ, ка1юхъ 
амна1г3унъ ¬¬¬¬и6нъ кyг3ананъ. 

53. И вышедши изъ гробовъ по 

воскресеніи Его, вошли во святый 

градъ, и явились многимъ. 

н7д. Та1г3а сис‰г3ик 22 22ъ а1сикъ ка1юхъ 
а3ма1кунъ И#исyсак 22 22ъ амги1г3нанъ, 
та1намъ тхи1нъ-аюгних3тана15, ка1юхъ 
малга1намъ у#сю1¬¬¬¬инъ укух3та1ликъ, 
тхи1д3инъ-иг3ачасас‰дананъ6 ка1юхъ 
тунух3та1нанъ: ад3алyдалаканъ И#¬¬¬¬а1z 
Аг{г3умъ Л#ьлs а1нак 22 22ъ. 

54. Сотникъ же, и съ нимъ 

стрегущіе Іисуса, увидѣвъ земле-

трясеніе, и все бывшее, устрашились 

весьма, и говорили: воистинну Божій 

Сынъ былъ Онъ. 

н7є. Ґмали1ганъ ка1юхъ анг3аг3и1нанъ 
амнаг3y¬¬¬¬инъ7 а1ликъ, аматха1нъ 
укух3так 22 22аг3и1нанъ, а3ма1кунъ И#исyсамъ 
агалsнъ Галили1zмъ илsнъ тхи1д3инъ-
айга1гсикъ, ¬¬¬¬а1нъ ау�а1нанъ. 

55. Тамъ были также, и смотрѣли 

издали многія женщины, которыя 

послѣдовали за Іисусомъ изъ 

Галилеи, служа Ему. 

                                                                                                                                                 

1 татyг3насъ.   2 ахса1насъ.   3 кала1г3исъ.   4 с¬¬¬¬ана1даганъ.   5 адгилаг3на2. 
6 игати1чхуса1насъ.   7 анг3а1г3исъ к 22 22алаг3и1¬¬¬¬инъ. 
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н7ѕ. Ґма1кунъ к 22 22учхи1¬¬¬¬инъ Мари1zк 22 22ъ 
Магдали1нак 22 22ъ а1нак 22 22ъ, ка1юхъ Мари1zк 22 22ъ 
Иа1кувамъ ка1юхъ Иуси1zмъ ана1, 
ка1юхъ Зивиди1zмъ л3ьлsкихъ ана1. 

56. Между ними была Марія 

Магдалина, и Марія, мать Іакова и 

Іосіи, и мать сыновъ Зеведеевыхъ. 

н7з. А¬¬¬¬а1лик 22 22ъ инакуг3а1нъ, Аримаf-
и1zмъ илsнъ тайsг3умъ ма1юг3y1 
Иyсифак 22 22ъ асах3та1,-а4манъ ка1юхъ 
И#исyсамъ илsнъ тхи1нъ-а3чигана1,-
у�а1г3анак 22 22ъ. 

57. Когда же было поздно, 

пришелъ одинъ богатый человѣкъ 

изъ Аримаөеи, именемъ Іосифъ, 

который также учился у Іисуса. 

н7и. Ѓманъ Пила1тамъ ильлsнъ 
аг3а1ликъ, И#исyсамъ ульлю1 а3sнак 22 22ъ: 
и3¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ Пила1так 22 22ъ И#исyсамъ 
ульлю1 ¬¬¬¬а1нъ аг3сха1г3та кьsг3нак 22 22ъ. 

58. Онъ пришедши къ Пилату, 

просилъ тѣла Іисусова: тогда Пилатъ 

приказалъ отдать тѣло. 

н7f. Иyсифак 22 22ъ, Ульлю1 сюк 22 22ада1г3имъ, 
к 22 22ачх3има1гумъ а1малисига12 ¬¬¬¬а1нъ 
имгуг3а1санак 22 22ъ. 

59. Іосифъ, взявъ тѣло, обвилъ его 

чистою плащаницею*; 

x7. Ма1саканъ к 22 22умна1мъ таггада1ганъ,-
а4манъ к 22 22уга1намъ и1лzнъ а¬¬¬¬ук 22 22а1мъ-, 
на1ганъ игник 22 22а1; ка1юхъ к 22 22угана1лгук 22 22ъ 
к 22 22yмнамъ сатмали1ганъ3 а4д3анъ 
имк 22 22адаг3има1нъ, а3ма1нук 22 22а1. 

60. И положилъ его въ новомъ 

своемъ гробѣ, который высѣкъ онъ 

въ камнѣ; и приваливъ большой 

камень къ двери гроба, удалился. 

x7а. Ґмали1ганъ ка1юхъ а1накъ 
Мари1zк 22 22ъ Магдали1нак 22 22ъ ка1юхъ 
агита1сz4 Мари1zк 22 22ъ, к 22 22yмнамъ ка1данъ 
у¬¬¬¬учи1ликъ. 

61. Тамъ были также Марія 

Магдалина, и другая Марія, и сидѣли 

противъ гроба. 

                                                 

1 анг3а1г3имъ анг3аг3и1ганъ алак 22 22аг3и1улюкъ.   2 пулyтнамъ агьS. 
3 к 22 22ами1ганъ.   4 аги1ча.    * полотномъ. 
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x7в. Пsтницамъ агалsнъ а1лакъ 
и4симъ а¬¬¬¬а1лимъ и1лzнъ ита1¬¬¬¬инъ-
ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ ка1юхъ Фариси1инъ 
Пила1тамъ а4д3анъ тхи1д3инъ-тахса1нанъ, 

62. На другой день послѣ 

пятницы, собрались первосвященники 

и фарисеи къ Пилату, 

x7г. Тунух3та1ликъ: тyккук 22 22ъ! или1¬¬¬¬-
инъ аг3асха1кунъ, и4¬¬¬¬анъ ад3ал{дак 22 22ъ1 
анг3аг3и1мъ ас3лzга1нъ,-к 22 22а1нкунъ а¬¬¬¬а1линъ 
агали1нъ а3г3лаг3дyкакyк 22 22и¬¬¬¬ъ,-и4сах3та1нак 22 22ъ. 

63. И говорили: господинъ! мы 

вспомнили, что этотъ обманщикъ, 

еще будучи въ живыхъ, сказалъ: 

послѣ трехъ дней воскресну. 

x7д. И#¬¬¬¬ама1сикъ к 22 22умна1 к 22 22а1нкунъ 
и4симъ а¬¬¬¬а1лимъ си1лzнъ амгиг3сха1г3та 
кьzг3уса1да; а3ма1кунъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
амга1нъ у�а1г3аликъ чхаг3ана1¬¬¬¬инyлюкъ, 
ка1юхъ тай‰г3уни1нъ2:-асх3а1х3танъ или1нъ 
а3г3ла1г3сикъ,-и4саг3ана¬¬¬¬инyлюкъ; ма1ликъ 
ита1¬¬¬¬имъ илsнъ алs¬¬¬¬ъ и4сик 22 22ъ3 
ад3алyдак 22 22ъ мачх3идадyкалакак 22 22ъ. 

64. И такъ прикажи охранять 

гробъ до третьяго дня; чтобы 

ученики Его, пришедши ночью, не 

украли Его, и не сказали народу: 

воскресъ изъ мертвыхъ; и будетъ 

послѣдній обманъ хуже перваго. 

x7є. Пила1тамъ ¬¬¬¬и6нъ тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: 
амги1г3нанъ сю1х3тхичи а3манyчи ка1юхъ 
а3к 22 22атана1чи ма1саканъ аг3лиса1чика1ганъ. 

65. Пилатъ сказалъ имъ: возьмите 

стражу; подите, охраняйте, какъ 

знаете. 

x7ѕ. Ґма1кунъ а3ма1нуликъ, к 22 22уган-
а1лгумъ кyганъ ана1т3ик 22 22ъ а1х3сикъ, 
амги1г3нанъ к 22 22умна1ганъ и1лzнъ 
анк 22 22а1тнанъ. 

66. Они пошли, и приложивъ 

печать къ камню, приставили ко 

гробу стражу. 

  

                                                 

1 люни1сак 22 22ъ.    
2 анг3аг3и6насъ-и1нъ.    
3 агалyг3ик 22 22ъ. 
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КА~МГИК 22 22Ъ к7и. ГЛАВА ХХVІІІ. 

№. Сумyтак 22 22ъ инак 22 22а1ганъ агалsнъ, 
ниди1лzмъ ита1¬¬¬¬ик 22 22ъ а¬¬¬¬али1ганъ 
а3к 22 22ак 22 22али1ганъ и1лzнъ, Мари1zк 22 22ъ 
Магдали1нак 22 22ъ ка1юхъ агита1сz1 
Мари1zк 22 22ъ, И#исyсамъ к 22 22умна1 
укух3та1г3кинъ у�а1г3анакъ. 

1. По прошествіи же субботы, на 

разсвѣтѣ перваго дня недѣли, пришла 

Марія Магдалина и другая Марія, 

посмотрѣть гробъ. 

в7. Ка1юхъ адги1лгимъ а¬¬¬¬уна1 
малг3а1к 22 22ак 22 22ъ; Аг{г3умъ Ангила1 и1нимъ2 
илsнъ ки1мсикъ, и3¬¬¬¬а1галикъ, 
к 22 22умна1ганъ самтали1ганъ3 илsнъ 
к 22 22угана1лгук 22 22ъ и1мсикъ, кyганъ тхи1нъ-
у¬¬¬¬учи1наг3а1нъ4 ма1ликъ. 

2. И было великое землетрясеніе; 

ибо Ангелъ Господень, сшедши съ 

небеси, приступилъ, отвалилъ камень 

отъ двери гроба, и сидѣлъ на немъ. 

G. Ѓманъ укуг3а1ча5 а1мук 22 22ъ ли1данак 22 22ъ, 
ка1юхъ чух3так 22 22а1¬¬¬¬инъ к 22 22ума1ликъ 
к 22 22ани1хъ ли1данак 22 22ъ. 

3. Видъ его былъ, какъ молнія, и 

одѣяніе его бѣло какъ снѣгъ. 

д7. Та1г3а амги1г3нанъ и1ма¬¬¬¬ъ 
иг3адусакини1нъ тхи1д3инъ-айга1х3тха1¬¬¬¬инъ6 
ма1ликъ асх3ах3та1нанъ тхи1д3инъ-
ли1дананъ. 

4. Устрашась его, вострепетали 

стрегущіе, и стали, какъ мертвые. 

є7. А~нгилак 22 22ъ тунух3так 22 22али1нак 22 22ъ, 
а3ма1кукъ анг3аг3и1накъ7 и1кинъ и4санак 22 22ъ: 
иг3а1туг3анах3тхи1д3икъ: тхи1д3икъ И#исyс-
амъ асхулгак 22 22а1 илгана1д3икъ, а3к 22 22атак-
yк 22 22и¬¬¬¬а1нъ ма1ликъ. 

5. Ангелъ началъ говорить, и 

сказалъ женщинамъ: не бойтесь; ибо 

знаю, что вы ищете Іисуса распятаго. 

                                                 

1 аги1ча.   2 кую1дамъ.   3 к 22 22ами1ганъ.   4 у¬¬¬¬yтнаг3анъ.   5 ук{си. 
6 иг3аюни1сакини1нъ тхи1динъ иг3адгук 22 22а1¬¬¬¬инъ.  7 анг3а1г3икъ. 
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ѕ7. У�али1ганъ Ѓманъ ма1салакак 22 22ъ1; 
Ґма1z, и3х3так 22 22а1тхинъ ма1ликъ, 
а3г3лаг3и1кук 22 22ъ; а3к 22 22а1д3икъ и1схак 22 22ъ, и1лzнъ 
Гyспудамъ а¬¬¬¬амик 22 22а1, укyд3икъ. 

6. Нѣтъ Его здѣсь; Онъ воскресъ, 

какъ сказалъ; подойдите, посмотрите 

мѣсто, гдѣ лежалъ Господь; 

з7. Ма1ликъ а¬¬¬¬а1zк 22 22ъ а3ма1нуликъ, 
Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬и6нъ,-Ѓманъ асх3а1х3танъ 
или1нъ а3г3ла1г3сикъ, ма1ликъ Галили1zмъ 
и1лzнъ тхи1чи кадамгадyкакук 22 22ъ-
и4сачика1ганъ; а3ма1¬¬¬¬унъ Ѓманъ 
укудyкакух3тхи1чи; т3и1¬¬¬¬ъ и1мд3икъ 
и3х3такyни¬¬¬¬ъ. 

7. И подите скорѣе, скажите 

ученикамъ Его, что Онъ воскресъ 

изъ мертвыхъ, и встрѣтитъ васъ въ 

Галилеѣ; тамъ Его увидите; я вамъ 

сказываю. 

}. Ґма1кукъ тхи1д3икъ-ататаних3-
та1ликъ2 к 22 22yмнамъ илsнъ и3са1макъ 
тхи1д3икъ-иг3ата1ликъ ка1юхъ к 22 22аг3атас-
‰даликъ3, И#исyсамъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
¬¬¬¬и6нъ тудмали1г3кинъ, идгиг3иних3-
та1накъ4. Ґма1кукъ Ѓчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ ¬¬¬¬и6нъ 
тудмали1г3кинъ5 айгаг3икуги1кинъ: 

8. Онѣ, вышедши поспѣшно изъ 

гроба, со страхомъ и радостію 

великою, побѣжали возвѣстить 

ученикамъ Его. Когда же шли 

возвѣстить ученикамъ Его, 

f7. У�а1z, И#исyсамъ кадамга1кикъ, 
и1кинъ тунук 22 22а1кикъ: тхи1д3икъ-
к 22 22аг3ата1д3икъ! Ґма1кукъ И#льлsнъ 
аг3а1лкикъ, Кита1кикъ да1гкинъ 
сюк 22 22а1кикъ, ка1юхъ ¬¬¬¬а1нъ тх3и1д3икъ-
каннах3тха1кикъ. 

9. Се, Іисусъ встрѣтилъ ихъ и 

сказалъ: радуйтеся! Онѣ приступили, 

ухватились за ноги Его, и 

поклонились Ему. 

‹. И#¬¬¬¬а1нъ ас3лsнъ И#исyсамъ и1кинъ 10. Тогда говоритъ имъ Іисусъ: не 

                                                 

1 ала1как 22 22ъ.   2 а4садала1канъ.   3 к 22 22аг3ата1чхуса1ликъ.    
4 тутни1г3кинъ игдаг3и1тнакъ.   5 тутни1г3кинъ. 
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тунук 22 22а1кикъ: иг3а1туг3анах3тхи1д3икъ; 
Т#и1¬¬¬¬ъ Аги1туда1ни¬¬¬¬ъ а3д3а1¬¬¬¬инъ 
а3ма1нуликъ, а3ма1кунъ Галили1zмъ 
а4д3анъ у#sг3танъ, тудмали1д3икъ1; 
а3мали1ганъ Т#и1¬¬¬¬ъ укудyкакунъ. 

бойтесь; подите, возвѣстите братіямъ 

Моимъ, чтобы они шли въ Галилею; 

тамъ они увидятъ Меня. 

№i. Ґма1кукъ айгаг3икуги1кинъ, 
ама1ганъ амги1г3нанъ или1нъ танадгуч-
и1гамагимъ и1лzнъ у �а1г3аликъ ита1¬¬¬¬инъ-
ка1мга-туккy¬¬¬¬инъ малга1нанъ у#сю1¬¬¬¬инъ 
и3х3та1нанъ. 

11. Когда же онѣ шли, то 

нѣкоторые изъ стражей, пришедши 

въ городъ, донесли первосвящен-

никамъ о всемъ случившемся. 

в7i. Ма1ликъ а3ма1кунъ туккyлгунъ2 
а1сикъ тхи1д3инъ-тахса1ликъ3, ка1юхъ 
ма1к 22 22ахъ агук 22 22ада1ма¬¬¬¬ъ4, алитхуни1нъ 
к 22 22ичи1т3икида1къ а1г3нанъ, 

12. И сіи собравшись со 

старѣйшинами, и сдѣлавши совѣтъ, 

довольно денегъ дали воинамъ, 

Gi. Тунух3та1ликъ: и4сачи, тyманъ 
саг3акуни1нъ, И#исyсамъ Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ 
амга1нъ у �а1г3аликъ, Ѓманъ чха1нанъ. 

13. Говоря: скажите, что ученики 

Его ночью пришли и украли Его, 

когда мы спали. 

д7i. Та1г3а иги1мунак 22 22ъ у�а1кунъ 
тyтхунъ; тума1нинъ а4манъ 
а3zлга1ликъ лzг3улгадyкакук 22 22ъ5, ма1ликъ 
иг3а1намъ6 илsнъ тyманъ тхи1чи 
иг3усхадyкакух3тхи1чи7. 

14. И если сіе услышитъ игемонъ, 

мы уговоримъ его, и васъ отъ бѣды 

избавимъ. 

є7i. Ґма1кунъ к 22 22ичи1т3инъ сю1ликъ, 
и1ма¬¬¬¬ъ а3чига1сак 22 22анъ ма1нанъ; ма1ликъ 
у�а1кунъ тyнунъ Иуди1инъ к 22 22учхи1¬¬¬¬инъ 

15. Они, взявъ деньги, поступили, 

какъ научены были, и пронесся 

слухъ сей между Іудеями до сего 

                                                                                                                                                 

1 тутни1дикъ.   2 а4гама1гисъ.   3 та1хсикъ.   4 малуг3улакада1ма¬¬¬¬ъ. 
5 тунус3улгадyк 22 22акук 22 22ъ.   6 к 22 22идами1г3намъ.   7 сигмидyкакук 22 22ъ. 
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чис3сина1¬¬¬¬инъ туталга1к 22 22анъ1 у�а1нъ 
а¬¬¬¬а1лик 22 22ъ нух3та1¬¬¬¬инъ2. 

дня. 

ѕ7i. Та1г3а а4т3имъ ата1к 22 22анъ сигнах3та1 
Ґчигак 22 22а1¬¬¬¬инъ Галили1zмъ и1лzнъ 
к 22 22а1zмъ, а4манъ И#исyсамъ а4д3анъ 
уzк 22 22а1д3инъ кьzг3усак 22 22а1г3анъ, а4д3анъ 
тхи1д3инъ-айга1гнанъ. 

16. Одиннадцать же учениковъ 

пошли въ Галилею, на гору, куда 

повелѣлъ имъ Іисусъ. 

з7i. Ма1ликъ Ѓманъ укyликъ ¬¬¬¬а1нъ 
тхи1д3инъ-к 22 22анна1г3нанъ3; та1г3а аги1т3и¬¬¬¬инъ 
тхи1д3инъ-и3нагни1нанъ. 

17. И увидя Его, поклонились Ему, 

а иные усумнились. 

}i. И#исyсамъ ильли1нъ аг3а1кинъ, ¬¬¬¬и6нъ 
тунук 22 22а1¬¬¬¬инъ: мак 22 22а1гусzмъ у#сю1 и1нимъ4 
кyганъ ка1юхъ та1намъ кyганъ Нy¬¬¬¬ъ 
а1к 22 22ак 22 22ъ. 

18. И приблизясь Іисусъ сказалъ 

имъ: дана Мнѣ всякая власть на 

небеси и на земли. 

f7i. И#¬¬¬¬ама1сикъ а3ма1нyчи, анг3а1г3имъ 
анг3аг3и1ганъ усю6¬¬¬¬инъ а3чига1чи5; А~дамъ, 
Л#ьлsганъ, ка1юхъ Ґнг3и1ганъ А¬¬¬¬алиг3ад3-
игас‰даганъ6 аса1ганъ а4данъ а3ма1кунъ 
камгада1дасикъ, 

19. И такъ идите, научите всѣ 

народы, крестя ихъ во имя Отца, и 

Сына, и Святаго Духа; 

к7. Ума1кунъ Т#и1¬¬¬¬ъ и1мчи мак 22 22ах3си1н-
ани¬¬¬¬ъ7, у#сю1¬¬¬¬инъ чх3ата1г3танъ 
а3чига1кинъ; у�а1z Т#и1¬¬¬¬ъ тхи1чи а1сикъ 
а¬¬¬¬а1линъ у#сю1¬¬¬¬инъ и1линъ с3лю6мъ 
ина1г3анъ силsнъ8 акyк 22 22и¬¬¬¬ъ. Ами1нь. 

20. Уча ихъ соблюдать все, что Я 

заповѣдалъ вамъ; и се, Я съ вами во 

всѣ дни до скончанія вѣка. Аминь. 

*          *          * 
                                                                                                                                                 

1 а4у�анъ а1гнанъ.  2 аки1таликъ.  3 самга1нанъ.  4 а¬¬¬¬агали1намъ у#сю2 кую1дамъ. 
5 а3гиса1чи.   6 с¬¬¬¬ана1даганъ.   7 мак 22 22улина3ни¬¬¬¬ъ.   8 ина1ча аки1таликъ. 
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Во сла1ву с™hz, є3диносyщныz, животворsщіz и3 нераздэли1мыz трbцы, nц7а2 и3 сн7а и3 с™а1гw 
д¦а: при держа1вэ благочести1вэйшагw, самодержа1внэйшагw, вели1кагw госуда1рz на1шегw їмпера1тора 
нікола1z а3леxа1ндровича всеS рwссjи: при супрyгэ є3гw2, благочести1вэйшей госуда1рынэ їмператрjцэ 
а3леxа1ндрэ fе0дwровнэ: при ма1тери є3гw2, благочести1вэйшей госуда1рынэ їмператрjцэ марjи fе0дwровнэ: 
при наслёдникэ є3гw2, благовёрномъ госуда1рэ цесаре1вичэ и3 вели1комъ кнsзэ геHргіи а3леxа1ндровичэ: при 
благовёрномъ госуда1рэ вели1комъ кнsзэ міхаи1лэ а3леxа1ндровичэ: при благовёрномъ госуда1рэ вели1комъ 
кнsзэ влади1мірэ а3леxа1ндровичэ и3 при супрyгэ є3гw2, госуда1рынэ вели1кой кнzги1нэ марjи па1vловнэ: при 
благовёрныхъ госуда1рехъ вели1кихъ кнzзе1хъ кmрjллэ, бори1сэ и3 а3ндре1э влади1міровичахъ: при благовёрномъ 
госуда1рэ вели1комъ кнsзэ а3леxjи а3леxа1ндровичэ: при благовёрномъ госуда1рэ вели1комъ кнsзэ се1ргіи 
а3леxа1ндровичэ и3 при супрyгэ є3гw2, благовёрной госуда1рынэ вели1кой кнzги1нэ є3лісаве1тэ fе0дwровнэ: 
при благовёрномъ госуда1рэ вели1комъ кнsзэ па1vлэ а3леxа1ндровичэ: при благовёрномъ госуда1рэ вели1комъ 
кнsзэ дими1тріи па1vловичэ: при благовёрной госуда1рынэ вели1кой кнzги1нэ а3леxа1ндрэ їHсифовнэ: при 
благовёрномъ госуда1рэ вели1комъ кнsзэ нікола1э кwнстантjновичэ: при благовёрномъ госуда1рэ 
вели1комъ кнsзэ кwнстантjнэ кwнстантjновичэ и3 при супрyгэ є3гw2, госуда1рынэ вели1кой кнzги1нэ 
є3лісаве1тэ маvрjкіевнэ: при благовёрномъ госуда1рэ вели1комъ кнsзэ дими1тріи кwнстантjновичэ: при 
благовёрной госуда1рынэ вели1кой кнzги1нэ а3леxа1ндрэ петр0внэ: при благовёрномъ госуда1рэ вели1комъ 
кнsзэ нікола1э нікола1евичэ: при благовёрномъ госуда1рэ вели1комъ кнsзэ петрЁ нікола1евичэ и3 при 
супрyгэ є3гw2, благовёрной госуда1рынэ вели1кой кнzги1нэ ми1лицэ нікола1евнэ: при благовёрномъ госуда1рэ 
вели1комъ кнsзэ міхаи1лэ нікола1евичэ: при благовёрныхъ госуда1рехъ вели1кихъ кнzзе1хъ: нікола1э, 
міхаи1лэ и3 геHргіи міхаи1ловичахъ: при благовёрномъ госуда1рэ вели1комъ кнsзэ а3леxа1ндрэ міхаи1ловичэ и3 
при супрyгэ є3гw2, благовёрной госуда1рынэ вели1кой кнzги1нэ xе1ніи а3леxа1ндровнэ: при благовёрномъ 
госуда1рэ вели1комъ кнsзэ се1ргіи міхаи1ловичэ: при благовёрныхъ госуда1рынехъ вели1кихъ кнzжна1хъ 
џльгэ и3 татіа1нэ нікола1евнахъ: при благовёрной госуда1рынэ вели1кой кнzжнЁ џльгэ а3леxа1ндровнэ: при 
благовёрной госуда1рынэ вели1кой кнzжнЁ є3ле1нэ влади1міровнэ: при благовёрной госуда1рынэ вели1кой 
кнzжнЁ марjи па1vловнэ: при благовёрныхъ госуда1рынzхъ: вели1кой кнzги1нэ марjи а3леxа1ндровнэ и3 при 
супрyгэ є3S: при короле1вэ є4ллинwвъ џльгэ кwнстантjновнэ и3 при супрyгэ є3S: при вели1кой кнzги1нэ 
вёрэ кwнстантjновнэ: при вели1кой кнzги1нэ а3настасjи міхаи1ловнэ и3 при супрyгэ є3S: благослове1ніемъ 
же свzтёйшагw прави1тельствующагw всерwссjйскагw сmн0да, напеча1тасz кни1га сіS, є3vа1нгеліе t матfе1а 
на а3леyтско-ли1сьевскомъ и3 рyсскомъ љзhкахъ, въ ца1рствующемъ гра1дэ свzта1гw петра2, въ сmнода1льной 
тmпогра1фіи, вторhмъ тисне1ніемъ, въ лёто t сотворе1ніz мjра ¤зµ7ѕ, t рождества1 же по пл0ти бGа 
сл0ва ¤аt§и, їндjкта №i, мёсzца їаннуа1ріа. 

*          *          * 


